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11
ם אָדָ֥
Адам

שֵׁ֖ת
Сиф

אֱנֽוֹשׁ
Енос

׃
2

קֵינָן֥
Каинан

מַהֲלַלְאֵ֖ל
Малелеил

יָֽרֶד
Иаред

׃
3

חֲנ֥וֹךְ
Енох

לַח מְתוּשֶׁ֖
Мафусал

מֶךְ לָֽ
Ламех

׃
4

נֹ֥חַ
Ной

שֵׁ֖ם
Сим

חָ֥ם
Хам

וָ
и

יָֽפֶת
Иафет

ס׃ 
5

בְּנֵי֣
сыновья́

פֶת יֶ֔
Иафета

גֹּ֣מֶר
Гомер

וּ
и

מָג֔וֹג
Магог

וּ
и

י מָדַ֖
Мадай

וְ
и

יָוָן֣
Иаван

וְ
и

תֻבָל֑
Фувал

וּ
и

שֶׁךְ מֶ֖
Мешех

וְ
и

ס תִירָֽ
Фирас

ס׃ 
6

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

גֹּ֑מֶר
Гомера

אַשְׁכֲּנַז֥
Аскеназ

וְ
и

דִיפַ֖ת
Рифат

וְ
и

ה תוֹגַרְמָֽ
Фогарма

׃
7

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

יָוָן֖
Иавана

אֱלִישָׁה֣
Елиса

וְ
и

תַרְשִׁ֑ישָׁ
Фарсис

יםה כִּתִּ֖
Киттим

וְ
и

ים רוֹדָנִֽ
Доданим

ס׃ 
8

בְּנֵי֖
сыновья́

חָם֑
Хама

כּ֥וּשׁ
Хуш

וּ
и

יִם מִצְרַ֖
Мицраим

פּ֥וּט
Фут

וּ
и

כְנָֽעַן
Ханаан

׃
9

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

כ֔וּשׁ
Хуша

סְבָא֙
Сева

וַ
и

ה חֲוִילָ֔
Хавила

וְ
и

א סַבְתָּ֥
Савта

וְ
и

א רַעְמָ֖
Раама

וְ
и

סַבְתְּכָא֑
Савтеха

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

א רַעְמָ֖
Раамы

א שְׁבָ֥
Шева

וּ
и

ן דְדָֽ
Дедан

ס׃ 
10

וְ
и

כ֖וּשׁ
Хуш

יָלַד֣
родил

אֶת
-

נִמְר֑וֹד־
Нимрода

ה֣וּא
он

ל הֵחֵ֔
на́чал

הְי֥וֹתלִ
быть

גִּבּ֖וֹר
сильным

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

ס׃ 
11

וּ
и

יִם מִצְרַ֡
Мицраим

ד יָלַ֞
родил

אֶת
-

ים־ לוּדִ֧
Лудима

וְ
и

אֶת
-

ים־ עֲנָמִ֛
Анамима

וְ
и

אֶת
-

ים־ לְהָבִ֖
Легавима

וְ
и

אֶת
-

ים־ נַפְתֻּחִֽ
Нафтухима

׃
12

וְֽ
и

אֶת
-

ים־ פַּתְרֻסִ֞
Патрусима

וְ
и

אֶת
-

ים־ כַּסְלֻחִ֗
Каслухима

ר אֲשֶׁ֨
которых

יָצְא֥וּ
вышли

שָּׁ֛םמִ
оттуда

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

וְ
и

אֶת
-

־

ים כַּפְתֹּרִֽ
Кафторима

ס׃ 
13

וּ
и

עַן כְנַ֗
Ханаан

יָלַד֛
родил

אֶת
-

צִיד֥וֹן־
Сидона

בְּכֹר֖
первенца

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

ת־ חֵֽ
Хета

׃
14

וְ
и

אֶת
-

־

יְבוּסִי֙הַ
Иевусея

וְ
и

אֶת
-

יהָ֣־ אֱמֹרִ֔
Аморрея

וְ
и

אֵ֖ת
-

יהַ גִּרְגָּשִֽׁ
Гергесея

׃
15

וְ
и

אֶת
-

חִוִּ֥יהַ־
Евея

וְ
и

אֶת
-

יהַֽ־ עַרְקִ֖
Аркея

וְ
и

אֶת
-

־

יהַ סִּינִֽ
Синея

׃
16

וְ
и

אֶת
-

יהָ־ אַרְוָדִ֥
Арвадея

וְ
и

אֶת
-

יהַ־ צְּמָרִ֖
Цемарея

וְ
и

אֶת
-

יהַֽ־ חֲמָתִֽ
Хамафея

ס׃ 
17

בְּנֵי֣
сыновья́

ם שֵׁ֔
Сима

עֵילָם֣
Елам

וְ
и

אַשּׁ֔וּר
Ассур

וְ
и

אַרְפַּכְשַׁ֖ד
Арфаксад

וְ
и

ל֣וּד
Луд

וַ
и

אֲרָ֑ם
Арам

וְ
и

ע֥וּץ
Уц

וְ
и

ח֖וּל
Хул

וְ
и

גֶתֶ֥ר
Гефер

וָ
и

שֶׁךְ מֶֽ
Мешех

ס׃ 
18

וְ
и

אַרְפַּכְשַׁ֖ד
Арфаксад

יָלַד֣
родил

אֶת
-

שָׁלַ֑ח־
Салу

וְ
и

לַח שֶׁ֖
Сала

יָלַ֥ד
родил

אֶת
-

בֶר־ עֵֽ
Евера

׃
19

וּ
и

לְ
у

עֵ֥בֶר
Евера

יֻלַּ֖ד
родилось

שְׁנֵי֣
два

בָנִי֑ם
сына

שֵׁם֣
имя

דהָ אֶחָ֞
одного

לֶג פֶּ֗
Фалек

י כִּ֤
ибо

בְ
в

יָמָי
дни

֙ ו
его

נִפְלְגָה֣
разделилась

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

י אָחִ֖
брата

ו
его

ן יָקְטָֽ
Иоктан

׃
20

וְ
и

יָקְטָן֣
Иоктан

ד יָלַ֔
родил

אֶת
-

ד־ אַלְמוֹדָ֖
Алмодада

וְ
и

אֶת
-

שָׁלֶ֑ף־
Шалефа

וְ
и

אֶת
-

וֶת־ חֲצַרְמָ֖
Хацармавета

וְ
и

אֶת
-

יָֽרַח־
Иераха

׃
21

וְ
и

אֶת
-

ם־ הֲדוֹרָ֥
Гадорама

וְ
и

אֶת
-

אוּזָל֖־
Узала

וְ
и

אֶת
-

ה־ דִּקְלָֽ
Диклу

׃
22

וְ
и

אֶת
-

ל־ עֵיבָ֥
Евала

וְ
и

אֶת
-

ל־ אֲבִימָאֵ֖
Авимаила

וְ
и

אֶת
-

א־ שְׁבָֽ
Шеву

׃
23

וְ
и

אֶת
-

יר־ אוֹפִ֥
Офира

וְ
и

אֶת
-

חֲוִילָ֖ה־
Хавилу

וְ
и

אֶת
-

יוֹבָב֑־
Иовава

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ן יָקְטָֽ
Иоктана

ס׃ 
24

שֵׁ֥ם
Сим

ד׀ אַרְפַּכְשַׁ֖
Арфаксад

לַח שָֽׁ
Сала

׃
25

עֵ֥בֶר
Евер

לֶג פֶּ֖
Фалек

רְעֽוּ
Рагав

׃
26

שְׂר֥וּג
Серух

נָח֖וֹר
Нахор

רַח תָּֽ
Фарра

׃
27

ם אַבְרָ֖
Аврам

ה֥וּא
он

ם אַבְרָהָֽ
[есть] Авраам

ס׃ 
28

֙ בְּנֵי
сыновья́

ם אַבְרָהָ֔
Авраама

ק יִצְחָ֖
Исаак

וְ
и

אל יִשְׁמָעֵֽ
Измаил

ס׃ 
29

לֶּה אֵ֖
Вот

תֹּלְדוֹתָ֑
родословие

ם
их

בְּכ֤וֹר
первенец

֙ יִשְׁמָעֵאל
Измаила

נְבָי֔וֹת
Наваиоф

וְ
и

ר קֵדָ֥
Кедар

וְ
и

אַדְבְּאֵ֖ל
Адбеел

וּ
и

ם מִבְשָֽׂ
Мивсам

׃
30

מִשְׁמָע֣
Мишма

וְ
и

ה דוּמָ֔
Дума

א מַשָּׂ֖
Масса

ד חֲדַ֥
Хадад

וְ
и

א תֵימָֽ
Фема

׃
31

יְט֥וּר
Иетур

ישׁ נָפִ֖
Нафиш

וָ
и

דְמָה קֵ֑
Кедма

לֶּה אֵ֥
Это

הֵ֖ם
они

בְּנֵי֥
сыновья́
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אל יִשְׁמָעֵֽ
Измаила

ס׃ 
32

וּ
И

י בְנֵ֨
сыновья́

ה קְטוּרָ֜
Хеттуры

פִּילֶגֶ֣שׁ
наложницы

ם אַבְרָהָ֗
Авраама

ה יָלְדָ֞
родила

אֶת
-

ן־ זִמְרָ֧
Зимрана

וְ
и

יָקְשָׁ֛ן
Иокшана

וּ
и

ן מְדָ֥
Медана

וּ
и

מִדְיָן֖
Мадиана

וְ
и

יִשְׁבָּק֣
Ишбака

וְ
и

שׁ֑וּחַ
Шуаха

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

ן יָקְשָׁ֖
Иокшана

א שְׁבָ֥
Шева

וּ
и

ן דְדָֽ
Дедан

ס׃ 
33

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

ן מִדְיָ֗
Мадиана

עֵיפָ֤ה
Ефа

וָ
и

עֵפֶ֙ר֙
Ефер

וַ
и

חֲנ֔וֹךְ
Ханох

וַ
и

ע אֲבִידָ֖
Авида

וְ
и

אֶלְדָּעָה֑
Елдага

כָּל
Все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ה קְטוּרָֽ
Хеттуры

ס׃ 
34

וַ
И

יּ֥וֹלֶד
родил

אַבְרָהָ֖ם
Авраам

אֶת
-

יִצְחָק֑־
Исаака

בְּנֵי֣ס
сыновья́

ק יִצְחָ֔
Исаака

ו עֵשָׂ֖
Исав

וְ
и

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

ס׃ 
35

בְּנֵי֖
сыновья́

עֵשָׂו֑
Исава

אֱלִיפַ֛ז
Елифаз

רְעוּאֵ֥ל
Рагуил

וִ
и

יע֖וּשׁ
Иеус

וְ
и

יַעְלָ֥ם
Иеглом

וְ
и

רַח קֹֽ
Корей

ס׃ 
36

בְּנֵי֖
сыновья́

אֱלִיפָז֑
Елифаза

תֵּימָ֤ן
Феман

וְ
и

אוֹמָר֙
Омар

י צְפִ֣
Цефо

וְ
и

ם גַעְתָּ֔
Гафам

קְנַז֖
Кеназ

וְ
и

תִמְנָע֥
Фимна

וַ
и

ק עֲמָלֵֽ
Амалик

ס׃ 
37

בְּנֵי֖
сыновья́

רְעוּאֵל֑
Рагуила

נַחַ֥ת
Нахаф

זֶרַ֖ח
Зерах

שַׁמָּ֥ה
Шамма

וּ
и

מִזָּֽה
Миза

ס׃ 
38

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

יר שֵׂעִ֔
Сеира

ן לוֹטָ֥
Лотан

וְ
и

שׁוֹבָ֖ל
Шовал

וְ
и

צִבְע֣וֹן
Цивеон

ַ וֽ
и

עֲנָה֑
Ана

וְ
и

ן דִישֹׁ֥
Дишон

וְ
и

צֶר אֵ֖
Ецер

וְ
и

ן דִישָֽׁ
Дишан

׃
39

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

ן לוֹטָ֖
Лотана

י חֹרִ֣
Хори

וְ
и

הוֹמָם֑
Гемам

וַ
а

אֲח֥וֹת
сестра

ן לוֹטָ֖
Лотана

תִּמְנָֽע
Фимна

ס׃ 
40

בְּנֵי֣
сыновья́

ל שׁוֹבָ֔
Шовала

עַלְיָן֧
Алеан

וּ
и

מָנַחַ֛ת
Манахаф

וְ
и

עֵיבָ֖ל
Евал

י שְׁפִ֣
Шефо

וְ
и

אוֹנָם֑
Онам

וּס
и

בְנֵי֥
сыновья́

צִבְע֖וֹן
Цивеона

אַיָּה֥
Аиа

וַ
и

עֲנָֽה
Ана

׃
41

בְּנֵי֥
сыновья́

עֲנָה֖
Аны

דִּישׁ֑וֹן
Дишон

וּס
и

בְנֵי֣
сыновья́

דִישׁ֔וֹן
Дишона

ן חַמְרָ֥
Хемдан

וְ
и

ן אֶשְׁבָּ֖
Ешбан

וְ
и

ן יִתְרָ֥
Ифран

וּ
и

ן כְרָֽ
Херан

ס׃ 
42

נֵי בְּֽ
сыновья́

צֶר־ אֵ֔
Ецера

ן בִּלְהָ֥
Билган

וְ
и

זַעֲוָן֖
Зааван

ן יַעֲקָ֑
Акан

בְּנֵי֥
сыновья́

דִישׁ֖וֹן
Дишона

ע֥וּץ
Уц

וַ
и

ן אֲרָֽ
Аран

פ׃ 
43

וְ
И

אֵלֶּ֣ה
вот

יםהַ מְּלָכִ֗
цари

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ מָלְכוּ
царствовали

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

אֱד֔וֹם
Едома

פְנֵי֥לִ
прежде

מְלָךְ
воцарения

לֶךְ־ מֶ֖
царя

לִ
над

בְנֵי֣
сынами

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

בֶּלַ֚ע
Бела

בֶּן
сын

־

בְּע֔וֹר
Веора

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

בָה דִּנְהָֽ
Дингава

׃
44

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

בָּלַ֑ע
Бела

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

יוֹבָ֥ב
Иовав

בֶּן
сын

־

זֶרַ֖ח
Зераха

מִ
из

ה בָּצְרָֽ
Восоры

׃
45

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

יוֹבָב֑
Иовав

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

חוּשָׁ֖ם
Хушам

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

יהַ תֵּימָנִֽ
Феманитя‹н›

׃
46

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

חוּשָׁם֑
Хушам

וַ
и

יִּמְלֹ֨ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֜
вместо

ו
него

הֲדַ֣ד
Гадад

בֶּן
сын

ד־ בְּדַ֗
Бедада

הַ
который

מַּכֶּה֤
поразил

אֶת
-

מִדְיָן֙־
Мадиана

בִּ
на

שְׂדֵ֣ה
поле

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

ית עֲוִֽ
Авив

׃
47

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

הֲדָ֑ד
Гадад

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

שַׂמְלָ֖ה
Самла

מִ
из

ה מַּשְׂרֵקָֽ
Масреки

׃
48

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

שַׂמְלָה֑
Самла

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

שָׁא֖וּל
Саул

מֵ
из

רְחֹב֥וֹת
Реховофа

רהַ נָּהָֽ
Реки́

׃
49

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

שָׁא֑וּל
Саул

וַ
и

יִּמְלֹ֣ךְ
воцарился

י תַּחְתָּ֔
вместо

ו
него

עַל בַּ֥
Баал-

חָנָן֖
-Ханан

בֶּן
сын

־

עַכְבּֽוֹר
Ахбора

׃
50

וַ
И

יָּמָ֙ת֙
умер

בַּעַ֣ל
Баал-

ן חָנָ֔
-Ханан

וַ
и

יִּמְלֹ֤ךְ
воцарился

תַּחְתָּי
вместо

֙ ו
него

ד הֲדַ֔
Гадар

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

עִיר֖
го́рода

וֹ
его

פָּעִ֑י
Пау

וְ
и

ם שֵׁ֨
имя

אִשְׁתּ֤
жены

וֹ
его

֙ מְהֵיטַבְאֵל
Мегетавеель

בַּת
дочь

ד־ מַטְרֵ֔
Матреда

בַּ֖ת
дочь

י מֵ֥
Ме-

ב זָהָֽ
-Загава

׃
51

וַ
И

יָּמָ֖ת
умер

הֲדָ֑ד
Гадар

וַס
и

֙ יִּהְיוּ
были

אַלּוּפֵי֣
старейшины

אֱד֔וֹם
Едома

אַלּ֥וּף
старейшина

תִּמְנָע֛
Фимна

אַלּ֥וּף
старейшина

לְוָה֖ עַֽ
Алва

אַלּ֥וּף
старейшина

ת יְתֵֽ
Иетеф

׃
52
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אַלּ֧וּף
старейшина

אָהֳלִיבָמָ֛ה
Оливема

אַלּ֥וּף
старейшина

אֵלָ֖ה
Эла

אַלּ֥וּף
старейшина

ן פִּינֹֽ
Пинон

׃
53

אַלּ֥וּף
старейшина

קְנַז֛
Кеназ

אַלּ֥וּף
старейшина

ן תֵּימָ֖
Феман

אַלּ֣וּף
старейшина

ר מִבְצָֽ
Мивцар

׃
54

אַלּ֥וּף
старейшина

מַגְדִּיאֵ֖ל
Магдиил

אַלּ֣וּף
старейшина

עִירָ֑ם
Ирам

לֶּה אֵ֖
Вот

י אַלּוּפֵ֥
старейшины

אֱדֽוֹם
Едома

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Быт 10:2; [11] Быт 10:13; [12] Быт 10:14; [14] Быт 10:16; [15] Быт 10:17; [16] Быт 10:18; [17] Быт 10:22; [18]
Быт 10:24; [19] Быт 10:25; [20] Быт 10:26; [21] Быт 10:27; [23] Быт 10:29; [33] Быт 25:4; [43] Быт 36:31; Быт 36:32;
[44] Быт 36:33; [46] Быт 36:35; [47] Быт 36:36; [48] Быт 36:37; [49] Быт 36:38; [50] Быт 36:39; [51] Быт 36:40; [52]
Быт 36:41; [53] Быт 36:42; [54] Быт 36:43;

21
לֶּה אֵ֖
Вот

בְּנֵי֣
сыновья́

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

רְאוּבֵ֤ן
Рувим

֙ שִׁמְעוֹן
Симеон

לֵוִי֣
Левий

וִ
и

ה יהוּדָ֔
Иуда

יִשָׂשכָ֖ר
Иссахар

וּ
и

זְבֻלֽוּן
Завулон

׃
2

ן דָּ֚
Дан

יוֹסֵף֣
Иосиф

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамин

י נַפְתָּלִ֖
Неффалим

גָּד֥
Гад

וְ
и

ר אָשֵֽׁ
Асир

ס׃ 
3

בְּנֵי֣
сыновья́

ה יְהוּדָ֗
Иуды

עֵר֤
Ир

וְ
и

֙ אוֹנָן
Онан

וְ
и

ה שֵׁלָ֔
Силом

שְׁלוֹשָׁה֙
трое

נ֣וֹלַד
родил‹ись›

וֹל֔
ему

מִ
от

בַּת
дочери

שׁ֖וּעַ־
Шуа

כְּנַעֲנִי֑תהַֽ
хананеянки

וַ
И

י יְהִ֞
был

עֵר֣
Ир

בְּכ֣וֹר׀
первенец

ה יְהוּדָ֗
Иуды

ע רַ֛
зол

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

יְמִיתֵֽ
умертвил

הוּ
его

ס׃ 
4

וְ
И

תָמָר֙
Фамарь

כַּלָּת֔
невестка

וֹ
его

יָלְ֥דָה
родила

וֹלּ֖
ему

אֶת
-

פֶּרֶ֣ץ־
Фареса

וְ
и

אֶת
-

זָרַ֑ח־
Зару

כָּל
всех

בְּנֵי֥־
сыновей

ה יְהוּדָ֖
Иуды

ה חֲמִשָּֽׁ
пятеро

ס׃ 
5

בְּנֵי
сыновья́

רֶץ־ פֶ֖
Фареса

חֶצְר֥וֹן
Есром

וְ
и

חָמֽוּל
Хамул

ס׃ 
6

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

רַח זֶ֗
Зары

מְרִי זִ֠
Зимри

וְ
и

אֵיתָ֧ן
Ефан

וְ
и

הֵימָ֛ן
Еман

וְ
и

ל כַלְכֹּ֥
Халкол

וָ
и

רַע דָ֖
Дара

כֻּלָּ֥
всех

ם
их

ה חֲמִשָּֽׁ
пятеро

ס׃ 
7

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

י כַּרְמִ֑
Харми

עָכָר֙
Ахар

עוֹכֵר֣
смущающий

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
который

מָעַ֖ל
поступил вероломно

בַּ
в

רֶם חֵֽ
заклятом

ס׃ 
8

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

ן אֵיתָ֖
Ефана

עֲזַרְיָֽה
Азария

׃
9

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

חֶצְר֖וֹן
Есрома

אֲשֶׁר֣
которые

נוֹלַד
родил‹ись›

וֹל֑־
ему

אֶת
-

ל־ יְרַחְמְאֵ֥
Иерахмеил

וְ
и

אֶת
-

־

ם רָ֖
Арам

וְ
и

אֶת
-

י־ כְּלוּבָֽ
Хелувай

׃
10

וְ
И

ם רָ֖
Арам

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

עַמִּינָדָ֑ב־
Аминадава

וְ
и

עַמִּינָדָב֙
Аминадав

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

־

נַחְשׁ֔וֹן
Наассона

יא נְשִׂ֖
начальника

בְּנֵי֥
сыновей

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
11

וְ
И

֙ נַחְשׁוֹן
Наассон

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

א־ שַׂלְמָ֔
Салмона

וְ
и

א שַׂלְמָ֖
Салмон

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

עַז־ בֹּֽ
Вооза

׃
12

וּ
И

֙ עַז בֹ֨
Вооз

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ד־ עוֹבֵ֔
Овида

וְ
и

עוֹבֵ֖ד
Овид

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

י־ יִשָֽׁ
Иессея

׃
13

וְ
И

אִישַׁ֛י
Иессей

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

בְּכֹר֖־
первенца

וֹ
его

אֶת
-

אֱלִיאָב֑־
Елиава

וַ
и

אֲבִינָדָב֙
Авинадава

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

וְ
и

שִׁמְעָ֖א
Самму

יהַ שְּׁלִישִֽׁ
третьего

׃
14

֙ נְתַנְאֵל
Нафанаила

יהָֽ רְבִיעִ֔
четвёртого

י רַדַּ֖
Раддая

יהַ חֲמִישִֽׁ
пятого

׃
15

אֹ֚צֶם
Оцем

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестой

דָּוִ֖יד
Давид

יהַ שְּׁבִעִֽ
седьмой

׃
16

וְ
И

אַחְיוֹתֵי
сёстры

הֶ֖ם
их

צְרוּיָה֣
Саруия

וַ
и

אֲבִיגָיִ֑ל
Авигея

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

צְרוּיָ֗ה
Саруии

אַבְשַׁ֛י
Авесса

וְ
и

יוֹאָ֥ב
Иоав
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וַ
и

עֲשָׂה
Аза-

ל־ אֵ֖
-ил

ה שְׁלֹשָֽׁ
трое

׃
17

וַ
И

יִל אֲבִיגַ֕
Авигея

ה יָלְדָ֖
родила

אֶת
-

עֲמָשָׂא֑־
Амессу

וַ
а

י אֲבִ֣
отец

א עֲמָשָׂ֔
Амессы

יֶתֶ֖ר
Иефер

יהַ יִּשְׁמְעֵאלִֽ
Измаильтянин

׃
18

וְ
И

כָלֵב֣
Халев

בֶּן
сын

חֶצְר֗וֹן־
Есрома

הוֹלִ֛יד
родил

אֶת
-

ה־ עֲזוּבָ֥
Азуву

אִשָּׁ֖ה
жену

וְ
и

אֶת
с

יְרִיע֑וֹת־
Иериофой

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
эти

י בָנֶ֔
сыновья́

הָ
её

יֵשֶׁ֥ר
Иешер

וְ
и

שׁוֹבָ֖ב
Шовав

וְ
и

אַרְדּֽוֹן
Ардон

׃
19

וַ
И

מָת תָּ֖
умерла

עֲזוּבָה֑
Азува

וַ
и

ח קַּֽ יִּֽ
взял

וֹל֤־
себе

כָלֵב֙
Халев

אֶת
-

ת־ אֶפְרָ֔
Ефрафу

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

וֹל֖
ему

אֶת
-

חֽוּר־
Хура

׃
20

וְ
И

חוּר֙
Хур

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

י־ אוּרִ֔
Урия

וְ
и

י אוּרִ֖
Урий

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ל־ בְּצַלְאֵֽ
Веселиила

ס׃ 
21

וְ
И

ר אַחַ֗
после

בָּ֤א
вошёл

֙ חֶצְרוֹן
Есром

אֶל
к

בַּת־
дочери

מָכִיר֙־
Махира

י אֲבִ֣
отца

ד גִלְעָ֔
Галаада

וְ
и

ה֣וּא
он

לְקָחָ֔
взял

הּ
её

וְ
а

ה֖וּא
он

בֶּן
сын

שִׁשִּׁ֣ים־
шестидесяти

שָׁנָה֑
лет

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

וֹל֖
ему

אֶת
-

שְׂגֽוּב־
Сегува

׃
22

וּ
И

שְׂג֖וּב
Сегув

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

יר־ יָאִ֑
Иаира

וַֽ
и

יְהִי
было

ל֗־
у

וֹ
него

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וְ
и

שָׁלוֹשׁ֙
три

ים עָרִ֔
города́

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

דהַ גִּלְעָֽ
Галаадской

׃
23

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял‹и›

גְּשֽׁוּר
Гессуряне

וַ֠־
и

אֲרָם
Сирияне

אֶת
-

ת־ חַוֹּ֨
селения

יר יָאִ֧
Иаира

מֵ
от

םאִתָּ֛
них

אֶת
-

־

קְנָת֥
Кенаф

וְ
и

אֶת
-

י־ בְּנֹתֶ֖
селения

הָ
его

שִׁשִּׁ֣ים
шестьдесят

עִי֑ר
городов

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֕
эти

בְּנֵי֖
сыновья́

יר מָכִ֥
Махира

אֲבִי
отца

־

ד גִלְעָֽ
Галаада

׃
24

וְ
И

אַחַ֥ר
после

מוֹת
смерти

חֶצְר֖וֹן־
Есрома

בְּ
в

כָלֵב֣
Халев-

אֶפְרָ֑תָה
-Ефрафе

וְ
и

אֵ֤שֶׁת
жена

֙ חֶצְרוֹן
Есрома

ה אֲבִיָּ֔
Авия

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֔
ему

אֶת
-

אַשְׁח֖וּר־
Ашхура

י אֲבִ֥
отца

תְקֽוֹעַ
Фекои

׃
25

וַ
И

יִּהְי֧וּ
были

בְנֵי
сыновья́

יְרַחְמְאֵ֛ל־
Иерахмеила

בְּכ֥וֹר
первенца

חֶצְר֖וֹן
Есрома

בְּכ֣וֹרהַ
первенец

רָ֑ם׀
Рам

וּ
и

בוּנָה֥
Вуна

וָ
и

רֶן אֹ֛
Орен

וָ
и

צֶם אֹ֖
Оцем

אֲחִיָּֽה
Ахия

׃
26

וַ
И

י תְּהִ֨
была

אִשָּׁ֥ה
жена

אַחֶ֛רֶת
другая

לִֽ
у

ירַחְמְאֵ֖ל
Иерахмеила

וּ
и

שְׁמָ֣
имя

הּ
её

עֲטָרָ֑ה
Афара

יא הִ֖
она

אֵ֥ם
мать

אוֹנָֽם
Онама

ס׃ 
27

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵי
сыновья́

ם־ רָ֖
Рама

בְּכ֣וֹר
первенца

יְרַחְמְאֵל֑
Иерахмеила

עַץ מַ֥
Маац

וְ
и

ין יָמִ֖
Иамин

וָ
и

קֶר עֵֽ
Екер

׃
28

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

בְנֵי
сыновья́

אוֹנָם֖־
Онама

שַׁמַּי֣
Шаммай

וְ
и

יָדָ֑ע
Иада

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

י שַׁמַּ֔
Шаммая

ב נָדָ֖
Надав

וַ
и

אֲבִישֽׁוּר
Авишур

׃
29

וְ
И

שֵׁ֛ם
имя

שֶׁת אֵ֥
жены

אֲבִישׁ֖וּר
Авишура

אֲבִיהָיִ֑ל
Авихаиль

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

וֹל֔
ему

אֶת
-

ן־ אַחְבָּ֖
Ахбана

וְ
и

אֶת
-

יד־ מוֹלִֽ
Молида

׃
30

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

ב נָדָ֖
Надава

סֶלֶ֣ד
Селед

וְ
и

אַפָּיִ֑ם
Афаим

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

לֶד סֶ֖
Селед

א ֹ֥ ל
не [имея]

ים בָנִֽ
сыновей

ס׃ 
31

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

יִם אַפַּ֖
Афаима

יִשְׁעִי֑
Иший

וּ
и

בְנֵי֤
сыновья́

֙ יִשְׁעִי
Ишия

ן שֵׁשָׁ֔
Шешан

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

ן שֵׁשָׁ֖
Шешана

י אַחְלָֽ
Ахлай

׃
32

וּ
И

בְנֵי֤
сыновья́

יָדָע֙
Иады

י אֲחִ֣
брата

י שַׁמַּ֔
Шаммая

יֶתֶ֖ר
Иефер

וְ
и

יוֹנָתָ֑ן
Ионафан

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

יֶתֶ֖ר
Иефер

א ֹ֥ ל
не [имея]

ים בָנִֽ
сыновей

ס׃ 
33

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

ן יוֹנָתָ֖
Ионафана

פֶּלֶ֣ת
Пелеф

וְ
и

זָזָא֑
Заза

לֶּה אֵ֥
эти

הָי֖וּ
были

בְּנֵי֥
сыновья́

ל יְרַחְמְאֵֽ
Иерахмеила

׃
34

וְ
И

א ֹֽ ל
не

הָיָה֧־
было

לְ
у

שֵׁשָׁ֛ן
Шешана

בָּנִ֖ים
сыновей

י כִּ֣
но

אִם
только

בָּנ֑וֹת־
дочери

וּ
И

לְ
у

שֵׁשָׁ֛ן
Шешана

עֶ֥בֶד
[был] раб

י מִצְרִ֖
Египтянин

וּ
и

שְׁמ֥
имя

וֹ
его

ע יַרְחָֽ
Иарха

׃
35

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
отдал

שֵׁשָׁ֧ן
Шешан

אֶת
-

בִּתּ֛־
дочь

וֹ
его

עלְ יַרְחָ֥
Иархе

עַבְדּ֖
рабу

וֹ
его

לְ
в

אִשָּׁה֑
жену

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

וֹל֖
ему

אֶת
-

י־ עַתָּֽ
Аттая

׃
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36
וְ
И

֙ עַתַּי
Аттай

הֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ן־ נָתָ֔
Нафана

וְ
и

ן נָתָ֖
Нафан

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ד־ זָבָֽ
Завада

׃
37

וְ
И

זָבָד֙
Завад

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

־

ל אֶפְלָ֔
Ефлала

וְ
и

אֶפְלָ֖ל
Ефлал

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ד־ עוֹבֵֽ
Овида

׃
38

וְ
И

עוֹבֵד֙
Овид

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

יֵה֔וּא־
Иеуя

וְ
и

יֵה֖וּא
Иеуй

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

עֲזַרְיָֽה־
Азарию

׃
39

וַ
И

עֲזַרְיָה֙
Азария

הֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

לֶץ־ חָ֔
Хелеца

וְ
и

לֶץ חֶ֖
Хелец

יד הֹלִ֥
родил

אֶת
-

ה־ אֶלְעָשָֽׂ
Елеасу

׃
40

וְ
И

אֶלְעָשָׂה֙
Елеаса

הֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

י־ סְמָ֔ סִֽ
Сисмая

וְ
и

י סִסְמַ֖
Сисмай

יד הֹלִ֥
родил

אֶת
-

שַׁלּֽוּם־
Саллума

׃
41

וְ
И

שַׁלּוּם֙
Саллум

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ יְקַמְיָ֔
Иекамию

וִֽ
и

יקַמְיָה֖
Иекамия

יד הֹלִ֥
родил

אֶת
-

ע־ אֱלִישָׁמָֽ
Елишаму

׃
42

וּ
И

בְנֵי֤
сыновья́

כָלֵב֙
Халева

י אֲחִ֣
брата

ל יְרַחְמְאֵ֔
Иерахмеила

ע מֵישָׁ֥
Меша

בְּכֹר֖
первенец

וֹ
его

ה֣וּא
он

אֲבִי
отец

זִי֑ף־
Зифа

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

מָרֵשָׁ֖ה
Мареши

י אֲבִ֥
отца

חֶבְרֽוֹן
Хеврона

׃
43

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

חֶבְר֑וֹן
Хеврона

רַח קֹ֥
Корей

וְ
и

חַ תַפֻּ֖
Таппуах

וְ
и

קֶם רֶ֥
Рекем

וָ
и

מַע שָֽׁ
Шема

׃
44

וְ
И

שֶׁמַ֣ע
Шема

יד הוֹלִ֔
родил

אֶת
-

חַם־ רַ֖
Рахама

י אֲבִ֣
отца

יָרְקֳעָם֑
Иоркеама

וְ
и

קֶם רֶ֖
Рекем

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

י־ שַׁמָּֽ
Шаммая

׃
45

וּ
И

בֶן
сын

י־ שַׁמַּ֖
Шаммая

מָע֑וֹן
Маон

וּ
и

מָע֖וֹן
Маон

י אֲבִ֥
отец

ית בֵֽ
Беф-

־

צֽוּר
-Цура

׃
46

וְ
И

עֵיפָה֙
Ефа

פִּילֶגֶ֣שׁ
наложница

ב כָּלֵ֔
Халева

יָֽלְדָ֛ה
родила

אֶת
-

ן־ חָרָ֥
Харана

וְ
и

אֶת
-

א־ מוֹצָ֖
Моцу

וְ
и

אֶת
-

גָּזֵז֑־
Газеза

וְ
И

ן חָרָ֖
Харан

יד הֹלִ֥
родил

אֶת
-

גָּזֵזֽ־
Газеза

ס׃ 
47

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

יָהְדָּ֑י
Иегдая

גֶם רֶ֧
Регем

וְ
и

יוֹתָ֛ם
Иофам

וְ
и

ן גֵישָׁ֥
Гешан

וָ
и

לֶט פֶ֖
Пелет

וְ
и

עֵיפָ֥ה
Ефа

וָ
и

עַף שָֽׁ
Шааф

׃
48

פִּלֶגֶ֤שׁ
Наложница

כָּלֵב֙
Халева

ה מַעֲכָ֔
Мааха

יָלַ֥ד
родила

בֶר שֶׁ֖
Шевера

וְ
и

ת אֶֽ
-

תִּרְחֲנָֽה־
Фирхану

׃
49

וַ
И

לֶד תֵּ֗
родила

שַׁעַ֚ף
Шаафа

י אֲבִ֣
отца

מַדְמַנָּ֔ה
Мадманны

אֶת
-

שְׁוָא֛־
Шеву

י אֲבִ֥
отца

מַכְבֵּנָה֖
Махбены

וַ
и

י אֲבִ֣
отца

גִבְעָא֑
Гивеи

וּ
а

בַת
дочь

־

כָּלֵ֖ב
Халева

ה עַכְסָֽ
Ахса

ס׃ 
50

אֵ֤לֶּה
Вот

֙ הָיוּ
были

בְּנֵי֣
сыновья́

ב כָלֵ֔
Халева

בֶּן
сын

ח֖וּר־
Хур

בְּכ֣וֹר
первенец

אֶפְרָ֑תָה
Ефрафы

ל שׁוֹבָ֕
Шовал

י אֲבִ֖
отец

קִרְיַת֥
Кириаф-

ים יְעָרִֽ
-Иарима

׃
51

שַׂלְמָא֙
Салма

י אֲבִ֣
отец

ית בֵֽ
Виф-

חֶם־ לָ֔
-леема

ף חָרֵ֖
Хареф

י אֲבִ֥
отец

בֵית
Беф-

ר־ גָּדֵֽ
-гадера

׃
52

וַ
И

יִּהְי֤וּ
были

בָנִים֙
сыновья́

לְ
у

ל שׁוֹבָ֔
Шовала

י אֲבִ֖
отца

קִרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֑
-Иарима

הָרֹאֶ֖ה
Гарое

י חֲצִ֥
половина

מְּנֻחֽוֹתהַ
Менухотян

׃
53

וּ
И

מִשְׁפְּחוֹת֙
племена

קִרְיַת֣
Кириаф-

ים יְעָרִ֔
-Иарима

יִּתְרִי֙הַ
Итритян‹е›

וְ
и

יהַ פּוּתִ֔
Футиян‹е›

וְ
и

יהַ שֻּׁמָתִ֖
Шумафан‹е›

וְ
и

מִּשְׁרָעִי֑הַ
Мидраитян‹е›

מֵ
От

לֶּה אֵ֗
этих

֙ יָצְאוּ
вышли

יהַ צָּרְ֣עָתִ֔
Цорян‹е›

וְ
и

יהָ לִֽ אֻֽ אֶשְׁתָּ֖
Ештаолян‹е›

ס׃ 
54

בְּנֵי֣
Сыновья́

א שַׂלְמָ֗
Салмы

ית בֵּ֥
Виф-

לֶחֶ֙ם֙
-леем

וּ
и

י נְט֣וֹפָתִ֔
Нетофафян‹е›

עַטְר֖וֹת
Атароф

בֵּי֣ת
Беф-

יוֹאָב֑
-Иоав

וַ
и

י חֲצִ֥
половина

יהַ מָּנַחְתִּ֖
Менухотя‹н›

יהַ צָּרְעִֽ
Цорян‹е›

׃
55

וּ
и

מִשְׁפְּח֤וֹת
племена

סֹפְרִים֙
писцов

יֹשְׁבֵי֣
живших

ץ יַעְבֵּ֔
[в] Иабеце

ים תִּרְעָתִ֥
Тирейцы

ים שִׁמְעָתִ֖
Шимейцы

ים שׂוּכָתִ֑
Сухайцы

הֵמָּ֚ה
они

קִּינִי֣םהַ
Кенеяне

יםהַ בָּאִ֔
пришедшие

מֵ
от

חַמַּ֖ת
Хамафа

י אֲבִ֥
отца

בֵית
до́ма

ב־ רֵכָֽ
Рехава

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Быт 38:7;
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31
וְ
И

אֵ֤לֶּה
эти

֙ הָיוּ
были

בְּנֵי֣
сыновья́

דָויִ֔ד
Давида

אֲשֶׁ֥ר
которые

נֽוֹלַד
родил‹и›сь

ל֖־
у

וֹ
него

בְּ
в

חֶבְר֑וֹן
Хевроне

בְּכ֣וֹרהַ
первенец

׀

ן אַמְנֹ֗
Амнон

לַ
от

עַם֙ אֲחִינֹ֨
Ахиноамы

יתהַ יִּזְרְעֵאלִ֔
Изреелитянки

֙ שֵׁנִי
второй

אל דָּנִיֵּ֔
Далуия

לַ
от

אֲבִיגַיִ֖ל
Авигеи

יתהַֽ כַּרְמְלִֽ
Кармилитянки

׃
2

שְּׁלִשִׁי֙הַ
третий

אַבְשָׁל֣וֹםלְ
Авессалом

ן בֶּֽ
сын

ה־ מַעֲכָ֔
Маахи

בַּת
дочери

י־ תַּלְמַ֖
Фалмая

מֶלֶ֣ךְ
царя

גְּשׁ֑וּר
Гессура

יהָ רְבִיעִ֖
четвёртый

אֲדֹנִיָּה֥
Адония

בֶן
сын

־

ית חַגִּֽ
Аггифы

׃
3

יהַ חֲמִישִׁ֥
пятый

שְׁפַטְיָה֖
Сафатия

לַ
от

אֲבִיטָל֑
Авиталы

יהַ שִּׁשִּׁ֥
шестой

יִתְרְעָ֖ם
Ифреам

לְ
от

עֶגְלָ֥ה
Аглаи

אִשְׁתּֽ
жены

וֹ
его

׃
4

שִׁשָּׁה֙
шестеро

נֽוֹלַד
родилось

ל֣־
у

וֹ
него

בְ
в

חֶבְר֔וֹן
Хевроне

וַ
и

מְלָךְ יִּ֨
царствовал

ם־ שָׁ֔
там

בַע שֶׁ֥
семь

שָׁנִ֖ים
лет

וְ
и

שִׁשָּׁה֣
шесть

חֳדָשִׁ֑ים
месяцев

וּ
а

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцать

וְ
и

שָׁלוֹשׁ֙
три

שָׁנָ֔ה
года

מָלַ֖ךְ
царствовал

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 
5

וְ
а

לֶּה אֵ֥
эти

נוּלְּדוּ
родились

ל֖־
у

וֹ
него

בִּ
в

ירוּשָׁלָיִ֑ם
Иерусалиме

מְעָא שִׁ֠
Шима

וְ
и

ב שׁוֹבָ֞
Шовав

וְ
и

נָתָ֤ן
Нафан

וּ
и

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

ה אַרְבָּעָ֔
четверо

לְ
от

בַת
Вирс-

שׁ֖וּעַ־
-авии

בַּת
дочери

־

ל עַמִּיאֵֽ
Аммиила

׃
6

וְ
и

יִבְחָ֥ר
Ивхар

וֶ
и

ע אֱלִישָׁמָ֖
Елишама

וֶ
и

לֶט אֱלִיפָֽ
Елифелет

׃
7

וְ
и

נֹ֥גַהּ
Ногаг

וְ
и

נֶפֶ֖ג
Нефег

וְ
и

יעַ יָפִֽ
Иафиа

׃
8

וֶ
и

אֱלִישָׁמָ֧ע
Елишама

וְ
и

ע אֶלְיָדָ֛
Елиада

וֶ
и

לֶט אֱלִיפֶ֖
Елифелет

תִּשְׁעָֽה
девятеро

׃
9

ל כֹּ֖
все

בְּנֵי֣
сыновья́

דָוִי֑ד
Давида

דלְּמִ בַ֥
кроме

נֵי בְּֽ
сыновей

ים־ ילַגְשִׁ֖ פִֽ
наложниц

וְ
и

תָמָ֥ר
Фамарь

אֲחוֹתָֽ
сестра

ם
их

פ׃ 
10

וּ
и

בֶן
сын

ה־ שְׁלֹמֹ֖
Соломона

רְחַבְעָם֑
Ровоам

אֲבִיָּה֥
Авия

בְנ֛
сын

וֹ
его

א אָסָ֥
Аса

בְנ֖
сын

וֹ
его

יְהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
11

ם יוֹרָ֥
Иорам

בְּנ֛
сын

וֹ
его

אֲחַזְיָה֥וּ
Охозия

בְנ֖
сын

וֹ
его

יוֹאָ֥שׁ
Иоас

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
12

אֲמַצְיָה֧וּ
Амасия

בְנ֛
сын

וֹ
его

עֲזַרְיָה֥
Азария

בְנ֖
сын

וֹ
его

ם יוֹתָ֥
Иофам

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
13

ז אָחָ֥
Ахаз

בְּנ֛
сын

וֹ
его

חִזְקִיָּה֥וּ
Езекия

בְנ֖
сын

וֹ
его

מְנַשֶּׁ֥ה
Манассия

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
14

אָמ֥וֹן
Амон

בְּנ֖
сын

וֹ
его

יאֹשִׁיָּה֥וּ
Иосия

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
15

וּ
И

֙ בְנֵי
сыновья́

הוּ יאֹשִׁיָּ֔
Иосии

בְּכוֹר֙הַ
первенец

ן יוֹחָנָ֔
Иоахаз

שֵּׁנִ֖יהַ
второй

ים יְהוֹיָקִ֑
Иоаким

שְּׁלִשִׁי֙הַ
третий

הוּ צִדְקִיָּ֔
Седекия

יהָ רְבִיעִ֖
четвёртый

שַׁלּֽוּם
Селлум

׃
16

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

ים יְהוֹיָקִ֑
Иоакима

יְכָנְיָה֥
Иехония

בְנ֖
сын

וֹ
его

צִדְקִיָּה֥
Седекия

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
17

וּ
И

֙ בְנֵי
сыновья́

יְכָנְיָה֣
Иехонии

ר אַסִּ֔
узника

שְׁאַלְתִּיאֵ֖ל
Салафиил

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
18

וּ
И

ם מַלְכִּירָ֥
Малкирам

וּ
и

פְדָיָה֖
Федаия

וְ
и

שֶׁנְאַצַּר֑
Шенацар

יְקַמְיָה֥
Иезекия

ע הוֹשָׁמָ֖
Гошама

וּ
и

נְדַבְיָֽה
Савадия

׃
19

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

פְדָיָ֔ה
Федаии

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавель

וְ
и

שִׁמְעִי֑
Шимей

וּ
и

בֶן
сын

֙־ זְרֻבָּבֶל
Зоровавеля

מְשֻׁלָּם֣
Мешуллам

וַ
и

חֲנַנְיָ֔ה
Ханания

וּ
и

ית שְׁלֹמִ֖
Шеломиф

אֲחוֹתָֽ
сестра

ם
их

׃
20

וַ
И

ה חֲשֻׁבָ֡
Хашува

וָ֠
и

אֹהֶל
Огел

וּ
и

בֶרֶכְיָה֧
Берехия

ַ וֽ
и

חֲסַדְיָה֛
Хасадия

י֥וּשַׁב
Иушав-

סֶד חֶ֖
-Хесед

שׁ חָמֵֽ
пятеро

׃
21

וּ
И

בֶן
сын

חֲנַנְיָה֖־
Ханании

פְּלַטְיָה֣
Фелатия

וִ
и

עְיָה֑ ישַֽׁ
Исаия

בְּנֵי֤
сыновья́

רְפָיָה֙
Рефаии

בְּנֵי֣
сыновья́

ן אַרְנָ֔
Арнана

בְּנֵי֥
сыновья́

עֹבַדְיָה֖
Овадии

בְּנֵי֥
сыновья́

שְׁכַנְיָֽה
Шехании

ס׃ 
22

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

שְׁכַנְיָה֖
Шехании

שְׁמַעְיָה֑
Шемаия

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

שְׁמַעְיָ֗ה
Шемаии

חַטּ֡וּשׁ
Хаттуш

וְ֠
и

יִגְאָל
Игеал

וּ
и

יחַ בָרִ֧
Бариах

וּ
и

נְעַרְיָה֛
Неария

וְ
и

שָׁפָ֖ט
Шафат

ה שִׁשָּֽׁ
шестеро

׃
23

וּ
И

בֶן
сын

ה־ נְעַרְיָ֗
Неарии

אֶלְיוֹעֵינַי֧
Елиоенай

וְ
и

חִזְקִיָּה֛
Езекия

וְ
и

ם עַזְרִיקָ֖
Азрикам

ה שְׁלֹשָֽׁ
трое

׃
24

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́
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י אֶלְיוֹעֵינַ֗
Елиоеная

הוּ הוֹדַוְיָ֡
Годавьягу

וְ
и

יב אֶלְיָשִׁ֡
Елеашив

וּ
и

פְלָיָ֡ה
Фелаия

וְ֠
и

עַקּוּב
Аккув

וְ
и

יוֹחָנָן֧
Иоханан

וּ
и

דְלָיָה֛
Делаия

וַ
и

עֲנָנִ֖י
Анани

שִׁבְעָֽה
семеро

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 3:3;

41
בְּנֵי֖

сыновья́
יְהוּדָ֑ה

Иуды
פֶּ֧רֶץ
Фарес

חֶצְר֛וֹן
Есром

וְ
и

י כַרְמִ֖
Харми

וְ
и

ח֥וּר
Хур

וְ
и

ל שׁוֹבָֽ
Шовал

׃
2

וּ
и

רְאָיָה֤
Реаия

בֶן
сын

֙־ שׁוֹבָל
Шовала

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

חַת־ יַ֔
Иахафа

וְ
и

יַחַ֣ת
Иахаф

יד הֹלִ֔
родил

אֶת
-

י־ אֲחוּמַ֖
Ахума

וְ
и

אֶת
-

לָהַ֑ד־
Лагада

לֶּה אֵ֖
эти

מִשְׁפְּח֥וֹת
племена

יהַ רְעָתִֽ צָּֽ
Цоря‹н›

ס׃ 
3

וְ
и

אֵלֶּ֙ה֙
эти

י אֲבִ֣
отец

ם עֵיטָ֔
Етама

יִזְרְעֶ֥אל
Изреель

וְ
и

א יִשְׁמָ֖
Ишма

וְ
и

יִדְבָּשׁ֑
Идбаш

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

אֲחוֹתָ֖
сестры

ם
их

הַצְלֶלְפּֽוֹנִי
Гацлелпони

׃
4

וּ
и

֙ פְנוּאֵל
Пенуел

י אֲבִ֣
отец

ר גְדֹ֔
Гедора

וְ
и

עֵ֖זֶר
Езер

י אֲבִ֣
отец

חוּשָׁה֑
Хуша

אֵ֤לֶּה
эти

בְנֵי
сыновья́

חוּר֙־
Хура

בְּכ֣וֹר
первенца

תָה אֶפְרָ֔
Ефрафы

י אֲבִ֖
отца

ית בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леема

׃
5

וּ
и

לְ
у

אַשְׁחוּר֙
Ашхура

י אֲבִ֣
отца

תְק֔וֹעַ
Фекои

הָי֖וּ
были

שְׁתֵּ֣י
две

נָשִׁ֑ים
жены

חֶלְאָ֖ה
Хела

וְ
и

ה נַעֲרָֽ
Наара

׃
6

וַ
и

לֶד תֵּ֨
родила

וֹל֤
ему

נַעֲרָה֙
Наара

אֶת
-

אֲחֻזָּם֣־
Ахузама

וְ
и

אֶת
-

פֶר־ חֵ֔
Хефера

וְ
и

אֶת
-

תֵּימְנִ֖י־
Фимни

וְ
и

אֶת
-

־

י הָאֲחַשְׁתָּרִ֑
Ахашфари

לֶּה אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ה נַעֲרָֽ
Наары

׃
7

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

חֶלְאָה֑
Хелы

רֶת צֶ֥
Цереф

וְ
и

חַר צֹ֖
Цохар

וְ
и

אֶתְנָֽן
Ефнан

׃
8

וְ
и

ק֣וֹץ
Коц

יד הוֹלִ֔
родил

אֶת
-

עָנ֖וּב־
Анува

וְ
и

אֶת
-

צֹּבֵבָה֑הַ־
Цовева

וּ
и

מִשְׁפְּח֥וֹת
племена

אֲחַרְחֵ֖ל
Ахархела

בֶּן
сына

הָרֽוּם־
Гарума

׃
9

וַ
и

י יְהִ֣
был

ץ יַעְבֵּ֔
Иавис

נִכְבָּ֖ד
почитаем

מֵ
более

אֶחָי֑
братьев

ו
его

וְ
и

אִמּ֗
мать

וֹ
его

ה קָרְאָ֨
нарекла

שְׁמ֤
имя

וֹ
его

יַעְבֵּץ֙
Иавис

רלֵ אמֹ֔
говоря

י כִּ֥
ибо

יָלַ֖דְתִּי
родила я

בְּ
в

צֶב עֹֽ
болезни

׃
10

וַ
и

יִּקְרָ֣א
воззвал

עְבֵּץ יַ֠
Иавис

לֵ
к

י אלֹהֵ֨
Богу

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

רלֵ אמֹ֗
говоря

אִם
если бы

ךְ־ בָּרֵ֨
благословляя

תְּבָרֲכֵ֜
благословил

נִי
меня

וְ
и

יתָ הִרְבִּ֤
распространил

אֶת
-

גְּבוּלִ־
предел

֙ י
мой

וְ
и

הָיְתָ֤ה
была

יָדְ
рука

ךָ֙
Твоя

עִמִּ֔
со

י
мною

וְ
и

יתָ עָשִׂ֥
сделал

מֵּ
от

רָעָ֖ה
зла

ילְ בִלְתִּ֣
чтобы не

עָצְבִּ֑
страдать

י
мне

וַ
и

א יָּבֵ֥
принёс

ים אֱלֹהִ֖
Бог

אֵ֥ת
-

אֲשֶׁר
[то,] что

ל־ שָׁאָֽ
просил

׃
11

וּ
а

כְל֥וּב
Хелув

י אֲחִֽ
брат

ה־ שׁוּחָ֖
Шухи

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

יר־ מְחִ֑
Махира

ה֖וּא
он

י אֲבִ֥
отец

אֶשְׁתּֽוֹן
Ештона

׃
12

וְ
и

אֶשְׁתּ֗וֹן
Ештон

יד הוֹלִ֞
родил

אֶת
-

בֵּ֤ית־
Беф-

רָפָא֙
-Рафу

וְ
и

אֶת
-

חַ־ פָּסֵ֔
Пасеаха

וְ
и

אֶת
-

תְּחִנָּה֖־
Техинну

י אֲבִ֣
отца

עִי֣ר
го́рода

נָחָשׁ֑
Нааса

לֶּה אֵ֖
эти

י אַנְשֵׁ֥
люди

ה רֵכָֽ
Рехи

ס׃ 
13

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ז קְנַ֔
Кеназа

עָתְנִיאֵ֖ל
Гофониил

וּ
и

שְׂרָיָה֑
Сераия

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

עָתְנִיאֵ֖ל
Гофониила

ת חֲתַֽ
Хафаф

�וּ�׃
◦и◦

�מְעוֹנֹתיַ�
◦Меонофай◦

׃
14

וּ
и

י מְעוֹנֹתַ֖
Меонофай

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

עָפְרָ֑ה־
Офру

וּ
а

שְׂרָיָ֗ה
Сераия

הוֹלִ֤יד
родил

אֶת
-

יוֹאָב֙־
Иоава

֙ אֲבִי
отца

גֵּי֣א
долины

ים חֲרָשִׁ֔
мастеров

י כִּ֥
ибо

ים חֲרָשִׁ֖
мастера

הָיֽוּ
были

פ׃ 
15

וּ
и

֙ בְנֵי
сыновья́

כָּלֵב֣
Халева

בֶּן
сына

ה־ יְפֻנֶּ֔
Иефоннии

ירוּ עִ֥
Ир

אֵלָ֖ה
Ила

וָ
и

נָעַ֑ם
Наам
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וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

אֵלָ֖ה
Илы

וּ
и

קְנַֽז
Кеназ

׃
16

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

יְהַלֶּלְאֵל֑
Иегаллелела

זִי֣ף
Зиф

וְ
и

ה זִיפָ֔
Зифа

תִּירְיָא֖
Фирия

וַ
и

ל אֲשַׂרְאֵֽ
Асареел

׃
17

וּ
и

בֶן
сын

ה־ עֶזְרָ֔
Езры

יֶתֶ֥ר
Иефер

וּ
и

רֶד מֶ֖
Меред

וְ
и

עֵפֶ֣ר
Ефер

וְ
и

יָל֑וֹן
Иалон

וַ
и

תַּהַ֙ר֙
зачала

אֶת
-

מִרְיָם֣־
Мерома

וְ
и

אֶת
-

י־ שַׁמַּ֔
Шаммая

וְ
и

אֶת
-

ח־ יִשְׁבָּ֖
Ишбаха

י אֲבִ֥
отца

עַ אֶשְׁתְּמֹֽ
Ешфемои

׃
18

וְ
и

אִשְׁתּ֣
жена

וֹ
его

ההַ יְהֻדִיָּ֗
Иудия

ה יָלְדָ֞
родила

אֶת
-

רֶד־ יֶ֨
Иереда

י אֲבִ֤
отца

גְדוֹר֙
Гедора

וְ
и

אֶת
-

חֶבֶ֙ר֙־
Хевера

י אֲבִ֣
отца

שׂוֹכ֔וֹ
Сохо

וְ
и

אֶת
-

ל־ יְקֽוּתִיאֵ֖
Иекуфиила

י אֲבִ֣
отца

זָנ֑וֹחַ
Занаоха

וְ
и

לֶּה אֵ֗
эти

֙ בְּנֵי
сыновья́

בִּתְיָה֣
Бифьи

בַת
дочери

ה־ פַּרְעֹ֔
фараона

אֲשֶׁ֥ר
которую

ח לָקַ֖
взял

רֶד מָֽ
Меред

ס׃ 
19

וּ
и

֙ בְנֵי
сыновья́

אֵשֶׁ֣ת
жены

ה הֽוֹדִיָּ֔
Годии

אֲח֣וֹת
сестры

חַם נַ֔
Нахама

י אֲבִ֥
отца

קְעִילָ֖ה
Кеилы

יהַ גַּרְמִ֑
Гармиянин

וְ
и

עַ אֶשְׁתְּמֹ֖
Ешфемоа

יהַ מַּעֲכָתִֽ
Маахатянин

׃
20

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

שִׁימ֔וֹן
Симеона

אַמְנ֣וֹן
Амнон

וְ
и

רִנָּ֔ה
Ринна

בֶּן
Бен-

חָנָן֖־
-ханан

וְ
и

תִיל֑וֹן
Филон

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

י יִשְׁעִ֔
Ишия

זוֹחֵ֖ת
Зохеф

וּ
и

בֶן
Бен-

ת־ זוֹחֵֽ
-зохеф

׃
21

֙ בְּנֵי
Сыновья́

שֵׁלָה֣
Силома

בֶן
сына

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

עֵר֚
Ир

י אֲבִ֣
отец

ה לֵכָ֔
Лехи

וְ
и

ה לַעְדָּ֖
Лаеда

י אֲבִ֣
отец

מָרֵשָׁה֑
Мареши

וּ
и

מִשְׁפְּח֛וֹת
племена

בֵּית
до́ма

־

ת עֲבֹדַ֥
работы

ץהַ בֻּ֖
виссона

לְ
у

ית בֵ֥
до́ма

עַ אַשְׁבֵּֽ
Ашбеи

׃
22

וְ
и

ים יוֹקִ֞
Иоким

וְ
и

אַנְשֵׁי֣
мужи

א כֹזֵבָ֗
Хозевы

וְ
и

יוֹאָ֧שׁ
Иоаш

וְ
и

ף שָׂרָ֛
Сараф

אֲשֶׁר
которые

־

בָּעֲל֥וּ
владели

בלְ מוֹאָ֖
Моавом

וְ
и

יָשֻׁבִ֣י
Иашуви-

לָחֶ֑ם
-лехем

וְ
и

יםהַ דְּבָרִ֖
дела́

ים עַתִּיקִֽ
древние

׃
23

הֵמָּ֚ה
Они

יםהַ יּ֣וֹצְרִ֔
горшечники

וְ
и

י יֹשְׁבֵ֥
жители

ים נְטָעִ֖
Нетаима

וּ
и

גְדֵרָ֑ה
Гедеры

עִם
с

לֶךְהַ־ מֶּ֥
царём

בִּ
в

מְלַאכְתּ֖
работе

וֹ
его

יָשְׁ֥בוּ
жили

ם שָֽׁ
там

ס׃ 
24

בְּנֵי֖
Сыновья́

שִׁמְע֑וֹן
Симеона

נְמוּאֵל֣
Немуил

וְ
и

ין יָמִ֔
Иамин

יב יָרִ֖
Иарив

זֶרַ֥ח
Зерах

שָׁאֽוּל
Саул

׃
25

שַׁלֻּ֥ם
Шаллум

בְּנ֛
сын

וֹ
его

מִבְשָׂ֥ם
Мивсам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

ע מִשְׁמָ֥
Мишма

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
26

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

מִשְׁמָע֑
Мишмы

חַמּוּאֵ֥ל
Хаммуил

בְּנ֛
сын

וֹ
его

זַכּ֥וּר
Закур

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י שִׁמְעִ֥
Шимей

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
27

וּ
и

לְ
у

י שִׁמְעִ֞
Шимея

ים בָּנִ֨
сыновей

שִׁשָּׁ֤ה
шест-

עָשָׂר֙
-надцать

וּ
и

בָנ֣וֹת
дочерей

שׁ שֵׁ֔
шесть

וּ
и

לְ
у

י אֶחָ֕
братьев

ו
его

ין אֵ֖
не было

בָּנִי֣ם
сыновей

רַבִּ֑ים
многих

וְ
и

֙ כֹל
всё

מִשְׁפַּחְתָּ֔
племя

ם
их

א ֹ֥ ל
не

הִרְבּ֖וּ
умножи‹лось›

עַד
до

בְּנֵי֥־
сыновей

ה יְהוּדָֽ
Иуды

ס׃ 
28

וַ
и

יֵּֽשְׁב֛וּ
жили

בִּ
в

ר בְאֵֽ
Вир-

בַע־ שֶׁ֥
-савии

וּ
и

ה מוֹלָדָ֖
Моладе

וַ
и

חֲצַ֥ר
Хацар-

שׁוּעָֽל
-шуале

׃
29

וּ
и

בְ
в

בִלְהָ֥ה
Билге

וּ
и

בְ
в

עֶ֖צֶם
Ецеме

וּ
и

בְ
в

ד תוֹלָֽ
Фоладе

׃
30

וּ
и

בִ
в

בְתוּאֵ֥ל
Вефуиле

וּ
и

בְ
в

חָרְמָ֖ה
Хорме

וּ
и

בְ
в

ג יקְלָֽ צִֽ
Секелаге

׃
31

וּ
и

בְ
в

בֵ֤ית
Беф-

מַרְכָּבוֹת֙
-Маркавофе

וּ
и

בַ
в

חֲצַר֣
Хацар-

ים סוּסִ֔
-сусиме

וּ
и

בְ
в

ית בֵ֥
Беф-

י בִּרְאִ֖
-Биреи

וּֽ
и

בְ
в

שַׁעֲרָ֑יִם
Шаариме

לֶּה אֵ֥
эти

עָרֵי
города́

הֶ֖ם
их

עַד
до

מְלֹ֥ךְ־
царствования

יד דָּוִֽ
Давида

׃
32

וְ
и

חַצְרֵי
сёла

הֶם֙
их

עֵיטָם֣
Етам

וָ
и

יִן עַ֔
Аин

רִמּ֥וֹן
Риммон

וְ
и

כֶן תֹ֖
Фокен

וְ
и

עָשָׁן֑
Ашан

ים עָרִ֖
городов

שׁ חָמֵֽ
пять

׃
33

וְ
и

כָל
все

חַצְרֵי־
сёла

ם הֶ֗
их

אֲשֶׁ֧ר
которые

סְבִיב֛וֹת
вокруг

יםהֶ עָרִ֥
городов

לֶּההָ אֵ֖
этих

עַד
до

בָּעַ֑ל־
Ваала

זאֹ֚ת
это

מוֹשְׁבֹתָ֔
поселения

ם
их

וְ
и

הִתְיַחְשָׂ֖
родословная запись

ם
их

לָ
у

ם הֶֽ
них

׃
34

וּ
и

מְשׁוֹבָב֣
Мешовав

וְ
и

ךְ יַמְלֵ֔
Иамлех

וְ
и

יוֹשָׁ֖ה
Иосия

בֶּן
сын

אֲמַצְיָֽה־
Амассии

׃
35

וְ
и

יוֹאֵל֑
Иоил
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וְ
и

יֵהוּא֙
Иегу

בֶּן
сын

ה־ י֣וֹשִׁבְיָ֔
Иошиви

בֶּן
сын

שְׂרָיָה֖־
Сераии

בֶּן
сын

ל־ עֲשִׂיאֵֽ
Асиила

׃
36

וְ
и

י אֶלְיוֹעֵינַ֡
Елиоенай

וְֽ
и

בָה יַעֲקֹ֡
Иакова

וִ֠
и

ישׁוֹחָיָה
Ишохаия

וַ
и

עֲשָׂיָה֧
Асаия

וַ
и

עֲדִיאֵ֛ל
Адиил

וִ
и

ישִׂימִאֵ֖ל
Ишимиил

וּ
и

בְנָיָֽה
Ванея

׃
37

וְ
и

א זִיזָ֨
Зиза

בֶן
сын

שִׁפְעִ֧י־
Шифия

בֶן
сын

אַלּ֛וֹן־
Аллона

בֶּן
сын

־

יְדָיָה֥
Иедаии

בֶן
сын

י־ שִׁמְרִ֖
Шимрия

בֶּן
сын

עְיָֽה־ שְׁמַֽ
Шемаии

׃
38

אֵלֶּ֚ה
эти

יםהַ בָּאִ֣
вошедшие

בְּ
по

שֵׁמ֔וֹת
именам

ים נְשִׂיאִ֖
начальники

בְּ
в

מִשְׁפְּחוֹתָ֑
племенах

ם
их

וּ
и

בֵית֙
дом

אֲב֣וֹתֵי
отцов

ם הֶ֔
их

פָּרְצ֖וּ
разрослись

לָ
во

רֽוֹב
множестве

׃
39

וַ
и

֙ יֵּלְכוּ
пошли

לִ
ко

מְב֣וֹא
входу

ר גְדֹ֔
Гедора

עַ֖ד
до

מִזְרַ֣חלְ
востока

גָּיְ֑אהַ
долины

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

מִרְעֶ֖ה
пастбище

לְ
для

צאֹנָֽ
овец

ם
их

׃
40

וַֽ
и

יִּמְצְא֤וּ
нашли

מִרְעֶה֙
пастбище

שָׁמֵן֣
тучное

וָ
и

ט֔וֹב
хорошее

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

רַחֲבַת֣
обширна

יִם יָדַ֔
руками

וְ
и

טֶת שֹׁקֶ֖
спокойна

וּ
и

שְׁלֵוָה֑
безмятежна

י כִּ֣
ибо

מִן
из

ם־ חָ֔
Хама

יםהַ יֹּשְׁבִ֥
жившие

שָׁ֖ם
там

יםלְ פָנִֽ
прежде

׃
41

וַ
и

אוּ יָּבֹ֡
пришли

אֵלֶּה֩
эти

יםהַ כְּתוּבִ֨
записанные

בְּ
по

שֵׁמ֜וֹת
именам

בִּ
в

ימֵי֣
дни

יְחִזְקִיָּה֣וּ׀
Езекии

לֶךְ מֶֽ
царя

־

ה יְהוּדָ֗
Иуды

וַ
и

יַּכּ֨וּ
поразили

אֶת
-

אָהֳלֵי־
шатры

ם הֶ֜
их

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מְּעוּנִ֨
Меунитян

אֲשֶׁ֤ר
которые

נִמְצְאוּ
найдены

שָׁמָּ֙־
там

ה֙

וַ
и

יַּחֲרִימֻ
предали заклятию

ם֙
их

עַד
до

יּ֣וֹםהַ־
дня

ההַ זֶּ֔
этого

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
жили

תַּחְתֵּי
вместо

הֶם֑
них

י כִּֽ
ибо

מִרְעֶ֥ה־
пастбище

לְ
для

֖ צאֹנָ
овец

ם
их

ם שָֽׁ
там

׃
42

וּ
и

מֵ
из

הֶם֣
них

מִן׀
из

בְּנֵי֣־
сыновей

שִׁמְע֗וֹן
Симеона

֙ הָלְכוּ
пошли

לְ
к

הַר֣
горе́

יר שֵׂעִ֔
Сеира

ים אֲנָשִׁ֖
мужей

חֲמֵשׁ֣
пять

מֵא֑וֹת
сот

וּ
и

פְלַטְיָ֡ה
Фелатия

וּ֠
и

נְעַרְיָה
Неария

וּ
и

רְפָיָה֧
Рефаия

וְ
и

עֻזִּיאֵ֛ל
Узиил

בְּנֵי֥
сыновья́

י יִשְׁעִ֖
Ишия

בְּ
во

ראֹשָֽׁ
главе

ם
их

׃
43

וַ
и

יַּכּ֕וּ
поразили

אֶת
-

־

ית שְׁאֵרִ֥
остаток

פְּלֵטָ֖ההַ
уцелевших

עֲמָלֵק֑לַ
Амалика

וַ
и

יֵּשְׁ֣בוּ
жили

ם שָׁ֔
там

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
этого

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[33] Нав 19:8; [43] 4Цар 16:6;

51
וּ
И

י בְנֵ֨
сыновья́

ן רְאוּבֵ֥
Рувима

בְּכֽוֹר
первенца

֮־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

י כִּ֣
ибо

ה֣וּא
он

בְּכוֹר֒הַ
первенец

וּֽ
но

בְ
когда

חַלְּל
осквернил

וֹ֙
он

יְצוּעֵי֣
ложе

י אָבִ֔
отца

ו
его

נִתְּנָה֙
дано

רָת֔ בְּכֹ֣
первородство

וֹ
его

בְנֵי֥לִ
сыновьям

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

בֶּן
сына

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

שׂלְ הִתְיַחֵ֖
записаться в родословную запись

לַ
по

ה בְּכֹרָֽ
первородству

׃
2

י כִּ֤
ибо

יְהוּדָה֙
Иуда

גָּבַר֣
был силён

בְּ
среди

י אֶחָ֔
братьев

ו
его

וּ
и

ידלְ נָגִ֖
вождь

מִמֶּ֑
от

נּוּ
него

וְ
но

ההַ בְּכֹרָ֖
первородство

לְ
у

ף יוֹסֵֽ
Иосифа

ס׃ 
3

בְּנֵי֥
Сыновья́

ן רְאוּבֵ֖
Рувима

בְּכ֣וֹר
первенца

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

חֲנ֥וֹךְ
Ханох

וּ
и

פַלּ֖וּא
Фаллу

חֶצְר֥וֹן
Хецрон

וְ
и

י כַרְמִֽ
Харми

׃
4

בְּנֵי֖
Сыновья́

יוֹאֵל֑
Иоиля

עְיָה֥ שְׁמַֽ
Шемая

בְנ֛
сын

וֹ
его

גּ֥וֹג
Гог

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י שִׁמְעִ֥
Шимей

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
5

מִיכָ֥ה
Миха

בְנ֛
сын

וֹ
его

רְאָיָה֥
Реаия

בְנ֖
сын

וֹ
его

עַל בַּ֥
Ваал

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
6

בְּאֵרָ֣ה
Беера

בְנ֔
сын

וֹ
его

אֲשֶׁר֣
которого

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.5 11



ה הֶגְלָ֔
переселил

תִּלְּגַת֥
Феглаф-

סֶר פִּלְנְאֶ֖
-елласар

מֶלֶ֣ךְ
царь

אַשֻּׁר֑
Ассирии

ה֥וּא
он

יא נָשִׂ֖
начальник

לָ
у

י רֽאוּבֵנִֽ
Рувимля‹н›

׃
7

וְ
И

אֶחָי
братья

֙ ו
его

לְ
по

י מִשְׁפְּחֹתָ֔
племенам

ו
его

בְּ
при

הִתְיַחֵ֖שׂ
родословной записи

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֑
родословиям

ם
их

אשׁהָ ֹ֥ ר
глава

יְעִיאֵ֖ל
Иеиель

וּ
и

זְכַרְיָֽהוּ
Захария

׃
8

וּ
и

בֶלַ֙ע֙
Бела

בֶּן
сын

ז־ עָזָ֔
Азаза

בֶּן
сына

מַע־ שֶׁ֖
Шемы

בֶּן
сына

יוֹאֵל֑־
Иоиля

ה֚וּא
он

יוֹשֵׁב֣
живущий

בַּ
в

ר עֲרֹעֵ֔
Ароере

וְ
и

עַד
до

נְב֖וֹ־
Нево

וּ
и

עַל בַ֥
Ваал-

מְעֽוֹן
-Меона

׃
9

וְ
а

לַ
к

ח מִּזְרָ֗
востоку

יָשַׁב֙
жил

עַד
до

ב֣וֹאלְ־
входа

רָ מִדְבָּ֔
в пустыню

מִןלְה
от

רהַ־ נָּהָ֖
реки́

פְּרָ֑ת
Евфрата

י כִּ֧
ибо

מִקְנֵי
скот

הֶ֛ם
их

רָב֖וּ
умножи‹лся›

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

גִּלְעָֽד
Галаада

׃
10

וּ
И

בִ
в

ימֵי֣
дни

שָׁא֗וּל
Саула

עָשׂ֤וּ
вели

מִלְחָמָה֙
войну

עִם
с

־

יםהַֽ הַגְרִאִ֔
Агарянами

וַֽ
и

יִּפְּל֖וּ
пали

בְּ
от

יָדָ֑
руки́

ם
их

וַ
и

֙ יֵּשְׁבוּ
жили

בְּ
в

אָהֳ֣לֵי
шатрах

ם הֶ֔
их

עַֽל
на

כָּל־
всём

פְּנֵי֖־
лице

ח מִזְרָ֥
востока

דלַ גִּלְעָֽ
Галаада

פ׃ 
11

וּ
И

בְנֵי
сыновья́

גָד֣־
Гада

נֶגְדָּ֗לְ
напротив

ם
них

יָֽשְׁב֛וּ
жили

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

ןהַ בָּשָׁ֖
Васана

עַד
до

ה־ סַלְכָֽ
Салхи

׃
12

יוֹאֵל֣
Иоиль

אשׁהָ ֹ֔ ר
глава

וְ
и

שָׁפָ֖ם
Шафан

מִּשְׁנֶה֑הַ
второй

וְ
и

יַעְנַי֥
Иаанай

וְ
и

שָׁפָ֖ט
Шафат

בַּ
в

ן בָּשָֽׁ
Васане

׃
13

וַ
И

אֲחֵי
братья

ם הֶ֞
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבוֹתֵי
отцов

ם הֶ֗
их

ל יכָאֵ֡ מִֽ
Михаил

וּ
и

ם מְשֻׁלָּ֡
Мешуллам

וְ֠
и

שֶׁבַע
Шева

וְ
и

י יוֹרַ֧
Иорай

וְ
и

יַעְכָּן֛
Иаакан

וְ
и

זִ֥יעַ
Зия

וָ
и

עֵ֖בֶר
Евер

שִׁבְעָֽה
семь

ס׃ 
14

אֵלֶּ֣ה
Вот

בְּנֵי֣׀
сыновья́

יִל אֲבִיחַ֗
Авихаила

בֶּן
сына

י־ חוּרִ֡
Хурия

בֶּן
сына

רוֹחַ־ יָ֠
Иароаха

בֶּן
сына

גִּלְעָד֧־
Галаада

בֶּן
сына

מִיכָאֵ֛ל־
Михаила

בֶּן
сына

י־ יְשִׁישַׁ֥
Иешишая

בֶּן
сына

יַחְדּ֖וֹ־
Иахдо

בֶּן
сына

בּֽוּז־
Буза

׃
15

֙ אֲחִי
Ахи

בֶּן
сын

עַבְדִּיאֵל֣־
Авдиила

בֶּן
сына

י־ גּוּנִ֔
Гуния

אשׁ ֹ֖ ר
глава

יתלְ בֵ֥
до́ма

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
16

וַ
и

יֵּֽשְׁב֛וּ
жили

בַּ
в

גִּלְעָ֥ד
Галааде

בַּ
в

ן בָּשָׁ֖
Васане

וּ
и

בִ
в

בְנֹתֶ֑י
селениях

הָ
его

וּ
и

בְ
во

ל כָֽ
всех

י־ מִגְרְשֵׁ֥
выгонах

שָׁר֖וֹן
Сарона

עַל
до

תּוֹצְאוֹתָֽ־
исходов

ם
их

׃
17

כֻּלָּ
все

ם֙
они

הִתְיַחְשׂ֔וּ
записались в родословную запись

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

יוֹתָ֣ם
Иоафама

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וּ
и

בִ
во

י ימֵ֖
дни

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоама

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
18

בְּנֵֽי
сыновья́

ן־ רְאוּבֵ֨
Рувима

וְ
и

י גָדִ֜
Гадитя‹н›

וַ
и

י חֲצִ֥
половины

בֶט שֵֽׁ
колена

֮־ מְנַשֶּׁה
Манассии

מִן
из

בְּנֵי־
сыновей

֒־ חַיִל
доблести

נָשִׁים אֲ֠
мужи

י נֹשְׂאֵ֨
носящие

מָגֵן֤
щит

וְ
и

חֶרֶ֙ב֙
меч

וְ
и

רְכֵי דֹ֣
натягивающие

שֶׁת קֶ֔
лук

וּ
и

י לְמוּדֵ֖
обученные

מִלְחָמָה֑
войне

ים אַרְבָּעִ֨
сорок

וְ
и

אַרְבָּעָ֥ה
четыре

אֶ֛לֶף
тысячи

וּ
и

שְׁבַע
семь

מֵא֥וֹת־
сот

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֖
шестьдесят

י יֹצְאֵ֥
выходящие

א צָבָֽ
[на] войну

׃
19

וַ
и

יַּעֲשׂ֥וּ
вели

מִלְחָמָ֖ה
войну

עִם
с

יםהַֽ־ הַגְרִיאִ֑
Агарянами

וִ
и

יט֥וּר
Иетуром

וְ
и

ישׁ נָפִ֖
Нафишем

וְ
и

ב נוֹדָֽ
Надавом

׃
20

וַ
и

יֵּעָזְר֣וּ
получили помощь

עֲלֵי
против

ם הֶ֔
них

וַ
и

יִּנָּתְנ֤וּ
были преданы

בְ
в

יָדָ
руку

ם֙
их

יםהַֽ הַגְרִיאִ֔
Агаряне

וְ
и

ל כֹ֖
всё

שֶׁ֣
что

עִמָּ
с

הֶם֑
ними

י כִּ֠
ибо

לֵ
к

ים אלֹהִ֤
Богу

֙ זָעֲקוּ
возопили

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войне

וְ
и

נַעְתּ֥וֹר
внял

םלָ הֶ֖
им

כִּי
ибо

טְחוּ־ בָ֥
уповали

בֽ
на

וֹ
Него

׃
21

וַ
и

יִּשְׁבּ֣וּ
захватили

מִקְנֵי
скот

ם הֶ֗
их

מַלֵּי גְּֽ
верблюдов

ם הֶ֞
их

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וְ
и

אן ֹ֗ צ
мелкого скота

מָאתַ֤יִם
двести

וַ
и

חֲמִשִּׁים֙
пятьдесят

לֶף אֶ֔
тысяч

וַ
и

ים חֲמוֹרִ֖
ослов

אַלְפָּיִ֑ם
две тысячи

וְ
и

נֶפֶ֥שׁ
душ

ם אָדָ֖
человеческих

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.5 12



אָה מֵ֥
сто

לֶף אָֽ
тысяч

׃
22

י כִּֽ
ибо

ים־ חֲלָלִ֤
убитые

רַבִּים֙
многие

לוּ נָפָ֔
пали

י כִּ֥
ибо

מֵ
от

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

מִּלְחָמָה֑הַ
война

וַ
и

יֵּשְׁב֥וּ
жили

תַחְתֵּי
на месте

הֶ֖ם
их

עַד
до

ההַ־ גֹּלָֽ
переселения

פ׃ 
23

וּ
и

י בְנֵ֗
сыновья́

֙ חֲצִי
половины

שֵׁבֶ֣ט
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

יָשְׁב֖וּ
жили

בָּ
в

אָרֶ֑ץ
земле

מִ
от

ן בָּשָׁ֞
Васана

עַד
до

בַּ֧עַל־
Ваал-

חֶרְמ֛וֹן
-Ермона

וּ
и

שְׂנִ֥יר
Сенира

וְ
и

הַר
горы́

חֶרְמ֖וֹן־
Ермона

מָּה הֵ֥
они

רָבֽוּ
умножились

׃
24

וְ
и

לֶּה אֵ֖
вот

רָאשֵׁי֣
гла́вы

בֵית
до́ма

אֲבוֹתָ֑־
отцов

ם
их

וְ
и

פֶר עֵ֡
Ефер

וְ
и

י יִשְׁעִ֡
Ишьи

וֶ
и

ל אֱלִיאֵ֡
Елиил

וְ֠
и

עַזְרִיאֵל
Азриил

וְ
и

יִרְמְיָ֨ה
Иеремия

וְ
и

הוֹדַוְיָ֜ה
Годавия

וְ
и

ל יַחְדִּיאֵ֗
Иагдиил

אֲנָשִׁים֙
мужи

גִּבּ֣וֹרֵי
храбрые

יִל חַ֔
доблести

אַנְשֵׁי֣
мужи

שֵׁמ֔וֹת
имён

ים רָאשִׁ֖
гла́вы

יתלְ בֵ֥
до́ма

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
их

׃
25

וַ
и

מְעֲל֔וּ יִּֽ
поступили вероломно

בֵּ
против

י אלֹהֵ֖
Бога

אֲבוֹתֵי
отцов

הֶם֑
их

וַ
и

יִּזְנ֗וּ
блудодействовали

֙ אַחֲרֵי
вслед

אֱלֹהֵי֣
богов

עַמֵּי
народов

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

אֲשֶׁר
которых

יד־ הִשְׁמִ֥
истребил

ים אֱלֹהִ֖
Бог

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶֽ
их

׃
26

וַ
и

יָּעַר֩
возбудил

י אֱלֹהֵ֨
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

אֶת
-

ר֣וּחַ־
дух

פּ֣וּל׀
Фула

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁ֗וּר־
Ассирии

וְ
и

אֶת
-

רוּ֙חַ֙־
дух

תִּלְּגַת֤
Феглаф-

פִּלְנֶסֶ֙ר֙
-елласара

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

וַ
и

יַּגְלֵ
переселил

ם֙
их

ראוּבֵנִי֣לָ
Рувимля‹н›

וְ
и

ילַ גָּדִ֔
Гадитя‹н›

וְ
и

ילַ חֲצִ֖
половину

שֵׁבֶ֣ט
колена

מְנַשֶּׁה֑
Манассии

וַ֠
и

יְבִיאֵ
привёл

ם
их

לַ
в

ח חְלַ֨
Халах

וְ
и

חָב֤וֹר
Хавор

וְ
и

הָרָא֙
Ару

וּ
и

נְהַר֣
реку

ן גּוֹזָ֔
Гозан

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 6:14;

61
בְּנֵי֖

сыновья́
לֵוִי֑

Левия
גֵּרְשׁ֕וֹן
Гирсон

קְהָ֖ת
Кааф

וּ
и

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
2

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

קְהָת֑
Каафа

עַמְרָ֣ם
Амрам

ר יִצְהָ֔
Ицгар

וְ
и

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

וְ
и

ל עֻזִּיאֵֽ
Узиил

ס׃ 
3

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ם עַמְרָ֔
Амрама

ן אַהֲרֹ֥
Аарон

וּ
и

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

וּ
и

מִרְיָם֑
Мариам

וּס
и

בְנֵי֣
сыновья́

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

נָדָב֙
Надав

וַ
и

אֲבִיה֔וּא
Авиуд

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

וְ
и

ר אִיתָמָֽ
Ифамар

ס׃ 
4

אֶלְעָזָר֙
Елеазар

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ס־ ינְחָ֔ פִּֽ
Финееса

ס ינְחָ֖ פִּֽ
Финеес

יד הֹלִ֥
родил

אֶת
-

־

אֲבִישֽׁוּעַ
Авишуя

׃
5

וַ
и

֙ אֲבִישׁוּ֙עַ
Авишуй

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

י־ בֻּקִּ֔
Буккия

וּ
и

י בֻקִּ֖
Буккий

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

י־ עֻזִּֽ
Уззия

׃
6

וְ
и

֙ עֻזִּי
Уззий

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ חְיָ֔ זְרַֽ
Зерахию

וּֽ
и

חְיָה֖ זְרַֽ
Зерахия

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

מְרָיֽוֹת־
Мераиофа

׃
7

מְרָיוֹת֙
Мераиоф

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

־

ה אֲמַרְיָ֔
Амарию

וַ
и

אֲמַרְיָה֖
Амария

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

אֲחִיטֽוּב־
Ахитува

׃
8

וַ
и

אֲחִיטוּב֙
Ахитув

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

צָד֔וֹק־
Садока

וְ
и

צָד֖וֹק
Садок

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

עַץ־ אֲחִימָֽ
Ахимааса

׃
9

וַ
и

אֲחִימַעַ֙ץ֙
Ахимаас

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ עֲזַרְיָ֔
Азарию

וַ
и

עֲזַרְיָה֖
Азария

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

־

יוֹחָנָֽן
Иоанана

׃
10

וְ
и

יוֹחָנָן֖
Иоанан

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

עֲזַרְיָה֑־
Азарию

ה֚וּא
он

אֲשֶׁר֣
который

ן כִּהֵ֔
священствовал

בַּ
в

יִת בַּ֕
доме

אֲשֶׁר
который

־
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בָּנָה֥
построил

ה שְׁלֹמֹ֖
Соломон

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
11

וַ
и

יּ֥וֹלֶד
родил

עֲזַרְיָה֖
Азария

אֶת
-

אֲמַרְיָה֑־
Амарию

וַ
и

אֲמַרְיָה֖
Амария

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

אֲחִיטֽוּב־
Ахитува

׃
12

וַ
и

אֲחִיטוּב֙
Ахитув

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

צָד֔וֹק־
Садока

וְ
и

צָד֖וֹק
Садок

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

שַׁלּֽוּם־
Селлума

׃
13

וְ
и

שַׁלּוּם֙
Селлум

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ חִלְקִיָּ֔
Хелкию

וְ
и

חִלְקִיָּה֖
Хелкия

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

עֲזַרְיָֽה־
Азарию

׃
14

וַ
и

עֲזַרְיָה֙
Азария

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ שְׂרָיָ֔
Сераию

וּ
и

שְׂרָיָה֖
Сераия

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ק־ יְהוֹצָדָֽ
Иоседека

׃
15

וִ
И

יהוֹצָדָ֣ק
Иоседек

ךְ הָלַ֔
пошёл

בְּ
когда

הַגְל֣וֹת
переселил

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֖
Иуду

וִ
и

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

יַד֖בְּ
рукою

ר נְבֻכַדְנֶאצַּֽ
Навуходоносора

ס׃ 
16

בְּנֵי֖
Сыновья́

לֵוִי֑
Левия

ם גֵּרְשֹׁ֕
Гирсон

קְהָ֖ת
Кааф

וּ
и

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
17

וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

שְׁמ֥וֹת
имена

נֵי בְּֽ
сыновей

גֵרְשׁ֖וֹם־
Гирсона

לִבְנִ֥י
Ливни

וְ
и

י שִׁמְעִֽ
Шимей

׃
18

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

קְהָת֑
Каафа

עַמְרָ֣ם
Амрам

וְ
и

ר יִצְהָ֔
Ицгар

וְ
и

חֶבְר֖וֹן
Хеврон

וְ
и

ל עֻזִּיאֵֽ
Узиил

׃
19

בְּנֵי֥
Сыновья́

י מְרָרִ֖
Мерари

מַחְלִ֣י
Махли

וּ
и

מֻשִׁ֑י
Муши

וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

מִשְׁפְּח֥וֹת
племена

לֵּוִ֖יהַ
левит‹ов›

לַ
по

אֲבוֹתֵי
отцам

ם הֶֽ
их

׃
20

לְֽ
У

גֵרְשׁ֑וֹם
Гирсона

לִבְנִ֥י
Ливни

בְנ֛
сын

וֹ
его

יַחַ֥ת
Иахав

בְּנ֖
сын

וֹ
его

זִמָּ֥ה
Зимма

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
21

יוֹאָ֤ח
Иоах

בְּנ
сын

וֹ֙
его

עִדּ֣וֹ
Иддо

בְנ֔
сын

וֹ
его

זֶרַ֥ח
Зерах

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י יְאָתְרַ֥
Иеафрай

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
22

בְּנֵי֖
Сыновья́

קְהָת֑
Каафа

עַמִּינָדָ֣ב
Аминадав

בְּנ֔
сын

וֹ
его

רַח קֹ֥
Корей

בְּנ֖
сын

וֹ
его

יר אַסִּ֥
Асир

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
23

אֶלְקָנָה֥
Елкана

בְנ֛
сын

וֹ
его

וְ
и

ף אֶבְיָסָ֥
Евиасаф

בְּנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

יר אַסִּ֥
Асир

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
24

תַּ֤חַת
Тахаф

בְּנ
сын

וֹ֙
его

אוּרִיאֵל֣
Уриил

בְּנ֔
сын

וֹ
его

עֻזִּיָּה֥
Узия

בְנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

שָׁא֥וּל
Саул

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
25

וּ
И

֙ בְנֵי
сыновья́

אֶלְקָנָ֔ה
Елканы

י עֲמָשַׂ֖
Амасай

וַ
и

אֲחִימֽוֹת
Ахимоф

׃
26

אֶלְקָנָה֑
Елкана

֙ בְּנֵי
сыновья́

אֶלְקָנָ֔ה
Елканы

י צוֹפַ֥
Цофай

בְּנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

נַחַ֥ת
Нахаф

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
27

אֱלִיאָ֥ב
Елиаф

בְּנ֛
сын

וֹ
его

יְרֹחָ֥ם
Иерохам

בְּנ֖
сын

וֹ
его

אֶלְקָנָה֥
Елкана

�בְּנֽ�
◦сын◦

�וֹ�
◦его◦

�וּ�
◦и◦

�שְׁמוּאלֵ�
◦Самуил◦

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
28

וּ
И

בְנֵי֧
сыновья́

שְׁמוּאֵ֛ל
Самуила

רהַ בְּכֹ֥
первенец

�יוֹאלֵ�
◦Иоиль◦

וַשְׁנִ֖י
второй

וַ
и

אֲבִיָּֽה
Авия

ס׃ 
29

בְּנֵי֥
сыновья́

י מְרָרִ֖
Мерари

מַחְלִ֑י
Махли

לִבְנִ֥י
Ливни

בְנ֛
сын

וֹ
его

י שִׁמְעִ֥
Шимей

בְנ֖
сын

וֹ
его

עֻזָּה֥
Уза

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
30

שִׁמְעָ֥א
Шима

בְנ֛
сын

וֹ
его

חַגִּיָּה֥
Хаггия

בְנ֖
сын

וֹ
его

עֲשָׂיָה֥
Асаия

בְנֽ
сын

וֹ
его

פ׃ 
31

וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

ר אֲשֶׁ֨
которых

יד הֶעֱמִ֥
поставил

דָּוִי֛ד
Давид

עַל
над

יְדֵי־
руками

יר־ שִׁ֖
песни

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
от

מְּנ֖וֹחַ
покоя

אָרֽוֹןהָ
ковчега

׃
32

וַ
И

יִּהְי֨וּ
были

ים מְשָׁרְתִ֜
служащими

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

מִשְׁכַּן֤
скинии

הֶל אֹֽ
шатра

־

מוֹעֵד֙
собрания

בַּ
в

יר שִּׁ֔
песни

עַד
до

בְּנ֧וֹת־
построения

ה שְׁלֹמֹ֛
Соломоном

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
до́ма

יְהוָה֖
ЙХВХ

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יַּעַמְד֥וּ
становились

כְ
по

מִשְׁפָּטָ֖
уставу

ם
их

עַל
на

עֲבוֹדָתָֽ־
служение

ם
их

׃
33

וְ
И

לֶּה אֵ֥
вот

יםהָ עֹמְדִ֖
стоящие

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶם֑
их

מִ
из

֙ בְּנֵי
сыновей

יהַ קְּהָתִ֔
каафит‹ов›

֙ הֵימָן
Еман

רהַ מְשׁוֹרֵ֔
певец

בֶּן
сын

ל־ יוֹאֵ֖
Иоиля

בֶּן
сын

ל־ שְׁמוּאֵֽ
Самуила

׃
34

בֶּן
сын

אֶלְקָנָה֙־
Елканы

בֶּן
сын

ם־ יְרֹחָ֔
Иерохама

בֶּן
сын

ל־ אֱלִיאֵ֖
Елиила

בֶּן
сын

תּֽוֹחַ־
Тоаха

׃
35

בֶּן
сын

צוּף֙־
Цуфа

בֶּן
сын

ה־ אֶלְקָנָ֔
Елканы

בֶּן
сын

חַת־ מַ֖
Махафа
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בֶּן
сын

י־ עֲמָשָֽׂ
Амасая

׃
36

בֶּן
сын

אֶלְקָנָה֙־
Елканы

בֶּן
сын

ל־ יוֹאֵ֔
Иоиля

בֶּן
сын

עֲזַרְיָה֖־
Азарии

בֶּן
сын

צְפַנְיָֽה־
Цефании

׃
37

בֶּן
сын

־

תַּחַ֙ת֙
Тахафа

בֶּן
сын

יר־ אַסִּ֔
Асира

בֶּן
сын

ף־ אֶבְיָסָ֖
Авиасафа

בֶּן
сын

רַח־ קֹֽ
Корея

׃
38

בֶּן
сын

יִצְהָר֣־
Ицгара

בֶּן
сын

ת־ קְהָ֔
Каафа

בֶּן
сын

־

לֵוִ֖י
Левия

בֶּן
сын

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
39

וְ
и

י אָחִ֣
брат

ו
его

ף אָסָ֔
Асаф

דהָ עֹמֵ֖
стоящий

עַל
на

יְמִינ֑־
правой стороне

וֹ
его

ף אָסָ֥
Асаф

בֶּן
сын

־

בֶּרֶכְיָה֖וּ
Берехии

בֶּן
сын

א־ שִׁמְעָֽ
Шимы

׃
40

בֶּן
сын

ל־ מִיכָאֵ֥
Михаила

בֶּן
сын

בַּעֲשֵׂיָה֖־
Ваасеи

בֶּן
сын

מַלְכִּיָּֽה־
Малхии

׃
41

בֶּן
сын

אֶתְנִ֥י־
Ефния

בֶן
сын

זֶרַ֖ח־
Зераха

בֶּן
сын

עֲדָיָֽה־
Адаии

׃
42

בֶּן
сын

ן־ אֵיתָ֥
Ефана

בֶּן
сын

ה־ זִמָּ֖
Зиммы

בֶּן
сын

י־ שִׁמְעִֽ
Шимия

׃
43

בֶּן
сын

יַחַ֥ת־
Иахафа

בֶּן
сын

ם־ גֵּרְשֹׁ֖
Гирсона

בֶּן
сын

י־ לֵוִֽ
Левия

ס׃ 
44

וּ
А

בְנֵי֧
сыновья́

י מְרָרִ֛
Мерари

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

עַֽל
на

אולהַ־ ֹ֑ שְּׂמ
левой стороне

֙ אֵיתָן
Ефан

בֶּן
сын

י־ קִישִׁ֔
Кишия

בֶּן
сын

י־ עַבְדִּ֖
Авдия

בֶּן
сын

מַלּֽוּךְ־
Маллуха

׃
45

בֶּן
сын

חֲשַׁבְיָה֥־
Хашавии

בֶן
сын

אֲמַצְיָה֖־
Амасии

בֶּן
сын

־

חִלְקִיָּֽה
Хелкии

׃
46

בֶּן
сын

י־ אַמְצִ֥
Амция

בֶן
сын

בָּנִ֖י־
Вания

בֶּן
сын

מֶר־ שָֽׁ
Шемера

׃
47

בֶּן
сын

מַחְלִי֙־
Махлия

בֶּן
сын

י־ מוּשִׁ֔
Мушия

בֶּן
сын

־

י מְרָרִ֖
Мерари

בֶּן
сын

י־ לֵוִֽ
Левия

ס׃ 
48

וַ
И

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

לְוִיִּם֑הַ
левиты

ים נְתוּנִ֕
отданы

לְ
для

ל כָ֨
всякого

ת־ עֲבוֹדַ֔
служения

מִשְׁכַּ֖ן
скинии

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
49

וְֽ
А

ן אַהֲרֹ֨
Аарон

וּ
и

י בָנָ֜
сыновья́

ו
его

ים מַקְטִירִ֨
кадили

עַל
на

מִזְבַּ֤ח־
жертвеннике

עוֹלָה֙הָֽ
всесожжения

וְ
и

עַל
на

מִזְבַּח֣־
жертвеннике

רֶתהַ קְּטֹ֔
курения

לְ
для

ל כֹ֕
всякого

מְלֶ֖אכֶת
де́ла

דֶשׁ קֹ֣
Святого

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святых

וּ
и

לְ
чтобы

כַפֵּר֙
совершать очищение

עַל
за

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כְּ
по

֙ כֹל
всему

אֲשֶׁר֣
что

צִוָּ֔ה
заповедал

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

עֶ֥בֶד
раб

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 
50

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי֣
сыновья́

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

בְּנ֛
сын

וֹ
его

ס ינְחָ֥ פִּֽ
Финеес

בְּנ֖
сын

וֹ
его

אֲבִישׁ֥וּעַ
Авишуй

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
51

י בֻּקִּ֥
Буккий

בְנ֛
сын

וֹ
его

עֻזִּ֥י
Уззий

בְנ֖
сын

וֹ
его

חְיָה֥ זְרַֽ
Зерахия

בְנֽ
сын

וֹ
его

׃
52

מְרָי֥וֹת
Мераиоф

בְּנ֛
сын

וֹ
его

אֲמַרְיָה֥
Амария

בְנ֖
сын

וֹ
его

אֲחִיט֥וּב
Ахитув

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
53

צָד֥וֹק
Садок

בְּנ֖
сын

וֹ
его

עַץ אֲחִימַ֥
Ахимаас

בְּנֽ
сын

וֹ
его

ס׃ 
54

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

מוֹשְׁבוֹתָ֔
жилища

ם
их

לְ
по

טִירוֹתָ֖
станам

ם
их

בִּ
в

֑ גְבוּלָ
пределе

ם
их

בְנֵי֤לִ
сыновьям

֙ אַהֲרֹן
Аарона

לְ
из

מִשְׁפַּחַת֣
племени

יהַ קְּהָתִ֔
каафит‹ов›

י כִּ֥
ибо

לָ
у

הֶ֖ם
них

הָיָה֥
был

להַ גּוֹרָֽ
жребий

׃
55

וַֽ
И

יִּתְּנ֥וּ
да́ли

הֶ֛םלָ
им

אֶת
-

חֶבְר֖וֹן־
Хеврон

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְהוּדָ֑ה
Иуды

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֖
выгоны

הָ
его

י סְבִיבֹתֶֽ
вокруг

הָ
него

׃
56

וְ
а

אֶת
-

ה־ שְׂדֵ֥
поле

ירהָ עִ֖
го́рода

וְ
и

אֶת
-

חֲצֵרֶ֑י־
сёла

הָ
его

נָתְנ֖וּ
да́ли

כָלֵ֥בלְ
Халеву

בֶּן
сыну

־

יְפֻנֶּֽה
Иефоннии

ס׃ 
57

וְ
и

בְנֵי֣לִ
сыновьям

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

֙ נָתְנוּ
да́ли

אֶת
-

עָרֵ֣י־
города́

טהַ מִּקְלָ֔
убежища

אֶת
-

חֶבְר֥וֹן־
Хеврон

וְ
и

אֶת
-

־

לִבְנָה֖
Ливну

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ר־ יַתִּ֥
Иаттир

וְ
и

ת אֶֽ
-

עַ־ אֶשְׁתְּמֹ֖
Ештемоа

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
58

וְ
и

אֶת
-

־

חִילֵז֙
Хилен

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

אֶת
-

יר־ דְּבִ֖
Давир

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
59

וְ
и

אֶת
-

עָשָׁן֙־
Ашан

וְ
и

אֶת
-

־
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י מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

�וְ�
◦и◦

�אתֶ�
◦-◦

�יֻטּהָ�־
◦Иуту◦

�וְ�
◦и◦

�אתֶ�
◦-◦

�מִגְרָשֶׁי�־
◦выгоны◦

�הָ�
◦её◦

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Веф-

מֶשׁ שֶׁ֖
-самис

וְ
и

אֶת
-

־

י מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

ס׃ 
60

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן בִנְיָמִ֗
Вениамина

�אתֶ�
◦-◦

�גִּבעְוֹן�־
◦Гаваон◦

�וְ�
◦и◦

�אתֶ�
◦-◦

�מִגְרָשֶׁי�־
◦выгоны◦

�הָ�
◦её◦

אֶת
-

גֶּבַ֤ע־
Геву

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֙־
выгоны

֙ הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עָלֶמֶ֣ת־
Аллемеф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עֲנָת֖וֹת־
Анафоф

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁי֑
выгоны

הָ
её

כָּל
всех

עָרֵי־
городов

הֶ֛ם
их

שְׁלֹשׁ
три-

ה־ עֶשְׂרֵ֥
-надцать

יר עִ֖
городов

בְּ
в

מִשְׁפְּחוֹתֵי
племенах

ם הֶֽ
их

ס׃ 
61

וְ
и

ילִ בְנֵ֨
сыновьям

ת קְהָ֜
Каафа

יםהַ נּוֹתָרִ֗
оставшимся

מִ
от

מִּשְׁפַּחַ֣ת
племени

ההַ מַּטֶּ֡
колена

מִֽ֠
от

מַּחֲצִית
половины

ה מַטֵּ֨
колена

י חֲצִ֧
половины

מְנַשֶּׁ֛ה
Манассии

בַּ
по

ל גּוֹרָ֖
жребию

ים עָרִ֥
городов

שֶׂר עָֽ
десять

ס׃ 
62

וְ
и

ילִ בְנֵ֨
сыновьям

גֵרְשׁ֜וֹם
Гирсона

לְ
по

מִשְׁפְּחוֹתָ֗
племенам

ם
их

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

שָׂשכָר יִ֠
Иссахара

וּ
и

מִ
от

ה מַּטֵּ֨
колена

ר אָשֵׁ֜
Асира

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

י נַפְתָּלִ֗
Неффалима

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּ֤ה
колена

מְנַשֶּׁה֙
Манассии

בַּ
в

ן בָּשָׁ֔
Васане

ים עָרִ֖
городов

שְׁלֹ֥שׁ
три-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

ס׃ 
63

ילִ בְנֵ֨
сыновьям

י מְרָרִ֜
Мерари

לְ
по

מִשְׁפְּחוֹתָ֗
племенам

ם
их

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

אוּבֵן רְ֠
Рувима

וּֽ
и

מִ
от

מַּטֵּה
колена

־

ד גָ֞
Гада

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּ֤ה
колена

֙ זְבוּלֻן
Завулона

בַּ
по

ל גּוֹרָ֔
жребию

ים עָרִ֖
городов

ים שְׁתֵּ֥
две-

ה עֶשְׂרֵֽ
-надцать

׃
64

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
да́ли

בְנֵי
сыновья́

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

לְוִיִּם֑לַ
левитам

אֶת
-

יםהֶ־ עָרִ֖
города́

וְ
и

אֶת
-

מִגְרְשֵׁי־
выгоны

ם הֶֽ
их

׃
65

וַ
и

יִּתְּנ֣וּ
да́ли

בַ
по

ל גּוֹרָ֗
жребию

מִ
от

מַּטֵּ֤ה
колена

בְנֵי
сыновей

יְהוּדָה֙־
Иуды

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

בְנֵי
сыновей

שִׁמְע֔וֹן־
Симеона

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּ֖ה
колена

בְּנֵי֣
сыновей

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

אֵת֚
-

יםהֶ עָרִ֣
города́

לֶּההָ אֵ֔
эти

אֲשֶׁר
которые

יִקְרְא֥וּ־
называют

אֶתְ
-

הֶ֖ם
их

בְּ
по

שֵׁמֽוֹת
именам

ס׃ 
66

וּ
и

מִֽ
от

מִּשְׁפְּח֖וֹת
племён

בְּנֵי֣
сыновей

קְהָת֑
Каафа

וַ
и

֙ יְהִי
был‹и›

עָרֵ֣י
города́

גְבוּלָ֔
предела

ם
их

מִ
от

מַּטֵּ֖ה
колена

יִם אֶפְרָֽ
Ефрема

׃
67

וַ
и

יִּתְּנ֨וּ
да́ли

םלָ הֶ֜
им

אֶת
-

י־ עָרֵ֧
города́

מִּקְלָט֛הַ
убежища

אֶת
-

שְׁכֶ֥ם־
Сихем

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֖
выгоны

הָ
её

בְּ
на

הַר֣
горе́

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

אֶת
-

גֶּזֶ֖ר־
Газер

וְ
и

אֶת
-

־

י מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
68

וְ
и

ת אֶֽ
-

יָקְמְעָם֙־
Иокмеам

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
Беф-

חוֹר֖וֹן
-Орон

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
69

וְ
и

אֶת
-

אַיָּלוֹן֙־
Аиалон

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

גַּת־
Гаф-

רִמּ֖וֹן־
-Риммон

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

פ׃ 
70

וּ
и

מִֽ
от

מַּחֲצִית֙
половины

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

אֶת
-

עָנֵר֙־
Анер

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

בִּלְעָ֖ם־
Билеам

וְ
и

אֶת
-

־

מִגְרָשֶׁי֑
выгоны

הָ
её

חַתלְ מִשְׁפַּ֥
племени

בְנֵילִ
сыновей

ת־ קְהָ֖
Каафа

יםהַ נּוֹתָרִֽ
оставшихся

פ׃ 
71

֮לִ בְנֵי
Сыновьям

גֵּרְשׁוֹם֒
Гирсона

מִ
от

חַת מִּשְׁפַּ֗
племени

֙ חֲצִי
половины

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

אֶת
-

גּוֹלָ֥ן־
Голан

בַּ
в

ן בָּשָׁ֖
Васане

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

־

עַשְׁתָּר֖וֹת
Аштароф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

ס׃ 
72

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ר יִשָׂשכָ֔
Иссахара

אֶת
-

דֶשׁ־ קֶ֖
Кедес

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

ת־ דָּבְרַ֖
Давраф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
73

וְ
и

אֶת
-

רָאמוֹת֙־
Рамоф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עָנֵם֖־
Анем
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וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

ס׃ 
74

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ר אָשֵׁ֔
Асира

אֶת
-

ל־ מָשָׁ֖
Машал

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עַבְדּ֖וֹן־
Авдон

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
75

וְ
и

אֶת
-

חוּקֹק֙־
Хукок

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

ב־ רְחֹ֖
Рехов

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
76

וּ
и

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

י נַפְתָּלִ֗
Неффалима

אֶת
-

דֶשׁ־ קֶ֤
Кедес

בַּ
в

֙ גָּלִיל
Галилее

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

חַמּ֖וֹן־
Хаммон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יִם־ קִרְיָתַ֖
Кириафаим

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

ס׃ 
77

בְנֵי֣לִ
Сыновьям

֮ מְרָרִי
Мерари

נּוֹתָרִים֒הַ
оставшимся

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן זְבוּלֻ֔
Завулона

�אתֶ�
◦-◦

�יָקְנְעםָ�־
◦Иокнеам◦

�וְ�
◦и◦

�אתֶ�
◦-◦

�מִגְרָשֶׁי�־
◦выгоны◦

�הָ�
◦её◦

�אתֶ�
◦-◦

־

�קַרְתּהָ�
◦Карфа◦

�וְ�
◦и◦

�אתֶ�
◦-◦

�מִגְרָשֶׁי�־
◦выгоны◦

�הָ�
◦её◦

אֶת
-

רִמּוֹנ֖וֹ־
Риммон

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

אֶת
-

תָּב֖וֹר־
Фавор

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
78

וּ
и

מֵ
с

בֶר עֵ֜
[той] стороны́

יַרְדֵּ֣ןלְ
Иордана

֮ יְרֵחוֹ
Иерихона

לְ
к

מִזְרַ֣ח
востоку

יַּרְדֵּן֒הַ
[от] Иордана

מִ
от

מַּטֵּה֣
колена

ן רְאוּבֵ֔
Рувима

אֶת
-

צֶר־ בֶּ֥
Восор

בַּ
в

מִּדְבָּ֖ר
пустыне

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יַהְ֖צָ־
Иаацу

וְה
и

אֶת
-

־

י מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
79

וְ
и

אֶת
-

קְדֵמוֹת֙־
Кедемоф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

עַת־ מֵיפַ֖
Мефааф

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
80

וּ
и

מִ֨
от

מַּטֵּה
колена

ד־ גָ֔
Гада

אֶת
-

רָאמ֥וֹת־
Рамоф

בַּ
в

גִּלְעָ֖ד
Галааде

וְ
и

אֶת
-

מִגְרָשֶׁי֑־
выгоны

הָ
её

וְ
и

ת אֶֽ
-

מַחֲנַיִ֖ם־
Маханаим

וְ
и

אֶת
-

־

י מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

׃
81

וְ
и

אֶת
-

חֶשְׁבּוֹן֙־
Есевон

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶׁ֔
выгоны

הָ
её

וְ
и

אֶת
-

יַעְזֵי֖ר־
Иазер

וְ
и

אֶת
-

י־ מִגְרָשֶֽׁ
выгоны

הָ
её

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Исх 28:1; 1Пар 24:1; [7] 1Пар 6:11; [8] 1Пар 6:12; [11] 1Пар 6:7; [12] 1Пар 6:8; [18] Исх 6:18; [38] Чис 16:1; [56]
Нав 21:12; [60] Нав 21:17; [62] Нав 21:6; [63] Нав 21:7; [64] Нав 21:8; [65] Нав 21:9; [67] Нав 21:21;

71
וְ
И

בְנֵי֣לִ
сыновья́

ר יִשָׂשכָ֗
Иссахара

תּוֹלָע֧
Фола

וּ
и

פוּאָ֛ה
Фуа

יָשׁ֥וּב
Иашув

וְ
и

שִׁמְר֖וֹן
Шимрон

אַרְבָּעָֽה
четверо

ס׃ 
2

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

ע תוֹלָ֗
Фолы

י עֻזִּ֡
Уззий

וּ
и

רְפָיָ֡ה
Рефаия

וִֽ֠
и

ירִיאֵל
Иериил

וְ
и

י יַחְמַ֨
Иахмай

וְ
и

ם יִבְשָׂ֜
Ивсам

וּ
и

ל שְׁמוּאֵ֗
Самуил

ים רָאשִׁ֤
гла́вы

בֵיתלְ
до́ма

אֲבוֹתָ־
отцов

ם֙
их

עלְ תוֹלָ֔
Фолы

גִּבּ֥וֹרֵי
храбрые

יִל חַ֖
доблести

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֑
родословиям

ם
их

מִסְפָּרָ
число

ם֙
их

בִּ
в

ימֵי֣
дни

יד דָוִ֔
Давида

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

וּ־
и

שְׁנַיִ֥ם
две

לֶף אֶ֖
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
3

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

עֻזִּ֖י
Уззия

חְיָה֑ זְרַֽ יִֽ
Израхия

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

חְיָ֗ה זְרַֽ יִֽ
Израхии

ל יכָאֵ֡ מִֽ
Михаил

וְ֠
и

עֹבַדְיָה
Овадия

וְ
и

יוֹאֵ֧ל
Иоиль

יִשִּׁיָּה֛
Ишшия

חֲמִשָּׁ֖ה
пятеро

ים רָאשִׁ֥
гла́вы

כֻּלָּֽ
все

ם
они

׃
4

וַ
И

עֲלֵי
у

ם הֶ֨
них

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֜
родословиям

ם
их

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבוֹתָ֗
отцов

ם
их

֙ גְּדוּדֵי
отряды

צְבָא֣
во́йска

ה מִלְחָמָ֔
войны́

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שִׁשָּׁ֖ה
шесть

אָלֶ֑ף
тысяч

י כִּֽ
ибо

הִרְבּ֥וּ־
умножили

ים נָשִׁ֖
жён

וּ
и

ים בָנִֽ
сыновей

׃
5

וַ
И

אֲחֵי
братья

ם הֶ֗
их

לְ
по

֙ כֹל
всем

מִשְׁפְּח֣וֹת
племенам

ר יִשָׂשכָ֔
Иссахара

י גִּבּוֹרֵ֖
храбрые

חֲיָלִ֑ים
доблестей

שְׁמוֹנִי֤ם
восемьдесят
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וְ
и

שִׁבְעָה֙
семь

לֶף אֶ֔
тысяч

הִתְיַחְשָׂ֖
родословная запись

ם
их

ללַ כֹּֽ
всего

פ׃ 
6

ן בִּנְיָמִ֗
Вениамин

בֶּ֧לַע
Бела

וָ
и

בֶ֛כֶר
Бехер

וִ
и

יעֲאֵ֖ל ידִֽ
Иедиаил

ה שְׁלֹשָֽׁ
трое

׃
7

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

לַע בֶ֗
Белы

אֶצְבּ֡וֹן
Ецбон

וְ
и

י עֻזִּ֡
Уззий

וְ֠
и

עֻזִּיאֵל
Уззиил

וִ
и

ירִימ֨וֹת
Иеримоф

וְ
и

י עִירִ֜
Ири

ה חֲמִשָּׁ֗
пятеро

֙ רָאשֵׁי
гла́вы

בֵּי֣ת
до́ма

אָב֔וֹת
отцов

י גִּבּוֹרֵ֖
храбрые

חֲיָלִ֑ים
доблестей

וְ
и

הִתְיַחְשָׂ֗
родословная запись

ם
их

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וּ
и

שְׁנַיִ֙ם֙
две

לֶף אֶ֔
тысячи

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֖
тридцать

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
8

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

כֶר בֶ֗
Бехера

ה זְמִירָ֡
Земира

וְ
и

שׁ יוֹעָ֡
Иоаш

וֶ֠
и

אֱלִיעֶזֶר
Елиезер

וְ
и

אֶלְיוֹעֵינַי֤
Елиоенай

וְ
и

֙ עָמְרִי
Омри

וִ
и

ירֵמ֣וֹת
Иремоф

וַ
и

ה אֲבִיָּ֔
Авия

וַ
и

עֲנָת֖וֹת
Анафоф

וְ
и

עָלָמֶ֑ת
Алемеф

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי
сыновья́

כֶר־ בָֽ
Бехера

׃
9

וְ
И

הִתְיַחְשָׂ֣
родословная запись

ם
их

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֗
родословиям

ם
их

֙ רָאשֵׁי
гла́вы

בֵּי֣ת
до́ма

אֲבוֹתָ֔
отцов

ם
их

י גִּבּוֹרֵ֖
храбрые

חָיִ֑ל
доблести

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

יִם מָאתָֽ
двести

ס׃ 
10

וּ
И

בְנֵי֥
сыновья́

יְדִיעֲאֵ֖ל
Иедиаила

בִּלְהָן֑
Билган

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

ן בִלְהָ֗
Билгана

יְע֡וּשׁ
Иеус

וּ֠
и

בִנְיָמִן
Вениамин

וְ
и

אֵה֤וּד
Егуд

וּֽ
и

כְנַעֲנָה֙
Хенаана

וְ
и

ן זֵיתָ֔
Зефан

וְ
и

ישׁ תַרְשִׁ֖
Фарсис

וַ
и

חַר אֲחִישָֽׁ
Ахишахар

׃
11

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֜
эти

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ יעֲאֵל יְדִֽ
Иедиаила

רָאשֵׁי֣לְ
[были] главами

אָב֔וֹתהָ
отцов

י גִּבּוֹרֵ֖
храбрые

חֲיָלִ֑ים
доблестей

שִׁבְעָֽה
семь-

ר־ עָשָׂ֥
-надцать

אֶלֶ֙ף֙
тысяч

וּ
и

יִם מָאתַ֔
двести

י יֹצְאֵ֥
выходящие

א צָבָ֖
[в] войско

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войну

׃
12

וְ
И

ם שֻׁפִּ֤
Шупим

וְ
и

חֻפִּם֙
Хупим

בְּנֵי֣
сыновья́

יר עִ֔
Ира

ם חֻשִׁ֖
Хушим

בְּנֵי֥
сыновья́

ר אַחֵֽ
Ахера

׃
13

בְּנֵי֣
Сыновья́

י נַפְתָּלִ֗
Неффалима

יַחֲצִיאֵ֧ל
Иахцеил

וְ
и

גוּנִי֛
Гуни

וְ
и

יֵצֶ֥ר
Иецер

וְ
и

שַׁלּ֖וּם
Шиллем

בְּנֵי֥
сыновья́

ה בִלְהָֽ
Валлы

פ׃ 
14

בְּנֵי֣
Сыновья́

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

אַשְׂרִיאֵ֖ל
Асриил

אֲשֶׁר֣
которого

יָלָדָ֑ה
родила

ילַגְשׁ פִּֽ
наложница

וֹ֙
его

ההָֽ אֲרַמִּיָּ֔
Арамеянка

ה יָלְדָ֕
родила

אֶת
-

־

יר מָכִ֖
Махира

י אֲבִ֥
отца

גִלְעָֽד
Галаада

׃
15

וּ
И

יר מָכִ֞
Махир

ח לָקַ֤
взял

אִשָּׁה֙
жену

לְ
для

חֻפִּ֣ים
Хупима

וּ
и

לְ
для

ים שֻׁפִּ֔
Шупима

וְ
и

שֵׁ֤ם
имя

אֲחֹת
сестры

וֹ֙
его

ה מַעֲכָ֔
Мааха

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

שֵּׁנִ֖יהַ
второго

צְלָפְחָד֑
Салпаад

וַ
и

תִּהְיֶנָ֥ה
были

לִ
у

צְלָפְחָ֖ד
Салпаада

בָּנֽוֹת
дочери

׃
16

וַ
и

לֶד תֵּ֨
родила

מַעֲכָה֤
Мааха

שֶׁת אֵֽ
жена

מָכִיר֙־
Махира

ן בֵּ֔
сына

וַ
и

א תִּקְרָ֤
нарекла

שְׁמ
имя

וֹ֙
его

רֶשׁ פֶּ֔
Кереш

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

י אָחִ֖
брата

ו
его

שָׁרֶ֑שׁ
Шереш

וּ
и

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

אוּלָ֥ם
Улам

וָ
и

קֶם רָֽ
Рекем

׃
17

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

אוּלָ֖ם
Улама

בְּדָ֑ן
Бедан

אֵלֶּ֚ה
эти

בְּנֵי֣
сыновья́

ד גִלְעָ֔
Галаада

בֶּן
сына

יר־ מָכִ֖
Махира

בֶּן
сына

־

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
18

וַ
и

אֲחֹת֖
сестра

וֹ
его

הַמֹּלֶכֶ֑ת
Молехеф

יָלְדָה֙
родила

אֶת
-

אִישְׁה֔וֹד־
Ишгода

וְ
и

אֶת
-

אֲבִיעֶ֖זֶר־
Авиезера

וְ
и

אֶת
-

־

ה מַחְלָֽ
Махлу

׃
19

וַ
и

יִּהְי֖וּ
были

בְּנֵי֣
сыновья́

שְׁמִידָ֑ע
Шемиды

אַחְיָן֣
Ахиан

וָ
и

כֶם שֶׁ֔
Шехем

וְ
и

י לִקְחִ֖
Ликхи

וַ
и

אֲנִיעָֽם
Аниам

פ׃ 
20

וּ
и

בְנֵי֥
сыновья́

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

שׁוּתָ֑לַח
Шутелах

וּ
и

בֶ֤רֶד
Беред

בְּנ
сын

וֹ֙
его

וְ
и

תַ֣חַת
Фахаф

בְּנ֔
сын

וֹ
его

וְ
и

ה אֶלְעָדָ֥
Елеада

בְנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

חַת תַ֥
Фахаф

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
21

וְ
и

זָבָ֥ד
Завад

בְּנ֛
сын

וֹ
его

וְ
и

לַח שׁוּתֶ֥
Шутелах

בְּנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

עֵזֶ֣ר
Езер

וְ
и

אֶלְעָד֑
Елеад

וַ
и

הֲרָג֗וּ
убили

ם
их

אַנְשֵׁי
люди

גַת֙־
Гефа

יםהַ נּוֹלָדִ֣
рождённые

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

י כִּ֣
ибо

יָרְד֔וּ
сошли

חַתלָ קַ֖
взять

אֶת
-

מִקְנֵי־
скот

ם הֶֽ
их

׃
22

וַ
и

יִּתְאַבֵּ֛ל
скорбел

יִם אֶפְרַ֥
Ефрем
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אֲבִי
отец

הֶ֖ם
их

ים יָמִ֣
дни

רַבִּ֑ים
многие

וַ
и

אוּ יָּבֹ֥
пришли

י אֶחָ֖
братья

ו
его

נַחֲמֽלְ
утешить

וֹ
его

׃
23

וַ
и

֙ יָּבאֹ
вошёл

אֶל
к

אִשְׁתּ֔־
жене

וֹ
его

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

בֵּן֑
сына

וַ
и

א יִּקְרָ֤
нарёк

אֶת
-

שְׁמ־
имя

וֹ֙
его

ה בְּרִיעָ֔
Берия

י כִּ֥
ибо

בְ
в

רָעָ֖ה
беде

ה הָיְתָ֥
была

בְּ
в

בֵיתֽ
доме

וֹ
его

׃
24

וּ
и

בִתּ֣
дочь

וֹ
его

ה שֶׁאֱרָ֔
Шеера

וַ
и

בֶן תִּ֧
построила

אֶת
-

בֵּית־
Беф-

חוֹר֛וֹן־
-Орон

תַּחְתּ֖וֹןהַ
нижний

וְ
и

אֶת
-

עֶלְי֑וֹןהָ־
верхний

וְ
и

אֵ֖ת
-

אֻזֵּן֥
Уззен-

ה שֶׁאֱרָֽ
-Шееру

׃
25

וְ
и

רֶ֣פַח
Рефай

בְּנ֗
сын

וֹ
его

וְ
и

שֶׁף רֶ֧
Решеф

�בּנְ�
◦сын◦

�וֹ�
◦его◦

וְ
и

תֶ֛לַח
Фелах

בְּנ֖
сын

וֹ
его

וְ
и

חַן תַ֥
Фахан

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
26

ן לַעְדָּ֥
Лаедан

בְּנ֛
сын

וֹ
его

עַמִּיה֥וּד
Аммиуд

בְּנ֖
сын

וֹ
его

ע אֱלִישָׁמָ֥
Елишама

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
27

נ֥וֹן
Нон

בְּנ֖
сын

וֹ
его

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисус

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
28

וַ
И

אֲחֻזָּתָ
владение

ם֙
их

וּ
и

שְׁבוֹתָ֔ מֹ֣
поселения

ם
их

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֖
-иль

וּ
и

בְנֹתֶ֑י
дочери

הָ
его

וְ
и

לַ
к

מִּזְרָ֣ח
востоку

ן נַעֲרָ֔
Нааран

וְ
и

לַֽ
к

ב מַּעֲרָ֗
западу

גֶּזֶ֤ר
Газер

וּ
и

בְנֹתֶי֙
дочери

֙ הָ
его

וּ
и

שְׁכֶם֣
Сихем

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
его

עַד
до

עַיָּה֖־
Газы

וּ
и

י בְנֹתֶֽ
дочерей

הָ
её

׃
29

וְ
И

עַל
у

יְדֵ֣י־
сторон

בְנֵי
сыновей

־

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

בֵּית
Беф-

שְׁאָ֤ן־
-сан

וּ
и

בְנֹתֶי֙
дочери

֙ הָ
его

תַּעְנַךְ֣
Фаанах

וּ
и

י בְנֹתֶ֔
дочери

הָ
его

מְגִדּ֥וֹ
Мегиддо

וּ
и

י בְנוֹתֶ֖
дочери

הָ
его

דּ֣וֹר
Дор

וּ
и

בְנוֹתֶ֑י
дочери

הָ
его

בְּ
в

אֵלֶּ֙ה֙
этих

יָשְׁב֔וּ
жили

בְּנֵי֥
сыновья́

ף יוֹסֵ֖
Иосифа

בֶּן
сына

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
30

בְּנֵי֣
Сыновья́

ר אָשֵׁ֗
Асира

יִמְנָה֧
Имна

וְ
и

יִשְׁוָה֛
Ишва

וְ
и

יִשְׁוִ֥י
Ишви

וּ
и

בְרִיעָ֖ה
Берия

וְ
и

רַח שֶׂ֥
Серах

אֲחוֹתָֽ
сестра

ם
их

׃
31

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

ה בְרִיעָ֔
Берии

בֶר חֶ֖
Хевер

וּ
и

מַלְכִּיאֵל֑
Малхиил

ה֖וּא
он

י אֲבִ֥
отец

בִרְזָיִֽת
Бирзаифа

׃
32

וְ
И

חֶבֶ֙ר֙
Хевер

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ט־ יַפְלֵ֔
Иафлета

וְ
и

אֶת
-

ר־ שׁוֹמֵ֖
Шомера

וְ
и

אֶת
-

חוֹתָ֑ם־
Хофама

וְ
и

אֵ֖ת
-

שׁוּעָ֥א
Шую

אֲחוֹתָֽ
сестру

ם
их

׃
33

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

ט יַפְלֵ֔
Иафлета

פָּסַ֥ךְ
Пасах

וּ
и

בִמְהָ֖ל
Бимгал

וְ
и

עַשְׁוָת֑
Ашваф

לֶּה אֵ֖
Эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ט יַפְלֵֽ
Иафлета

׃
34

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

שָׁמֶ֑ר
Шемера

י אֲחִ֥
Ахи

וְ
и

רָהְגָּה֖
Рохга

וְ
и

חֻבָּ֥ה
Ихубба

וַ
и

ם אֲרָֽ
Арам

׃
35

וּ
И

בֶן
сын

לֶם־ הֵ֖
Гелема

י אָחִ֑
брата

ו
его

צוֹפַ֥ח
Цофах

וְ
и

יִמְנָע֖
Имна

וְ
и

לֶשׁ שֵׁ֥
Шелеш

וְ
и

ל עָמָֽ
Амал

׃
36

בְּנֵי֖
Сыновья́

צוֹפָח֑
Цофаха

ס֧וּחַ
Суах

וְ
и

חַרְנֶפֶ֛ר
Харнефер

וְ
и

שׁוּעָ֖ל
Шуал

וּ
и

י בֵרִ֥
Бери

וְ
и

ה יִמְרָֽ
Имра

׃
37

בֶּצֶ֣ר
Бецер

וָ
и

ה֗וֹד
Год

וְ
и

שַׁמָּ֧א
Шамма

וְ
и

שִׁלְשָׁ֛ה
Шилша

וְ
и

ן יִתְרָ֖
Ифран

וּ
и

א בְאֵרָֽ
Беера

׃
38

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

יֶתֶ֑ר
Иефера

יְפֻנֶּה֥
Иефунни

וּ
и

פִסְפָּ֖ה
Фиспа

וַ
и

א אְרָֽ
Ара

׃
39

וּ
И

בְנֵי֖
сыновья́

עֻלָּא֑
Уллы

ח אָרַ֥
Арах

וְ
и

חַנִּיאֵ֖ל
Ханниил

וְ
и

רִצְיָֽא
Риция

׃
40

כָּל
Все

־

אֵלֶּ֣ה
эти

בְנֵי
сыновья́

שֵׁר־ אָ֠
Асира

י רָאשֵׁ֨
гла́вы

בֵית
до́ма

אָב֤וֹתהָ־
отцов

בְּרוּרִים֙
отборные

גִּבּוֹרֵ֣י
храбрые

ים חֲיָלִ֔
доблестей

י רָאשֵׁ֖
гла́вы

יםהַ נְּשִׂיאִ֑
начальников

וְ
и

הִתְיַחְשָׂ֤
записались в родословную запись

ם
они

בַּ
в

צָּבָא֙
войске

בַּ
в

ה מִּלְחָמָ֔
войне

מִסְפָּרָ֣
число

ם
их

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

שִׁשָּׁ֖ה
шесть

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[17] Чис 27:1; Чис 36:1; Нав 17:3; [23] Быт 38:3; Исх 2:22; [30] Быт 46:17;
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81
וּ
И

ן נְיָמִ֔ בִ֨
Вениамин

יד הוֹלִ֖
родил

אֶת
-

בֶּלַ֣ע־
Белу

בְּכֹר֑
первенца

וֹ
его

֙ אַשְׁבֵּל
Ашбела

יהַ שֵּׁנִ֔
второго

וְ
и

ח אַחְרַ֖
Ахрая

יהַ שְּׁלִישִֽׁ
третьего

׃
2

נוֹחָה֙
Ноху

יהָֽ רְבִיעִ֔
четвёртого

וְ
и

א רָפָ֖
Рафу

יהַ חֲמִישִֽׁ
пятого

ס׃ 
3

וַ
И

יִּהְי֥וּ
были

בָנִ֖ים
сыновья́

לְ
у

בָלַ֑ע
Белы

ר אַדָּ֥
Аддар

וְ
и

א גֵרָ֖
Гера

וַ
и

אֲבִיהֽוּד
Авиуд

׃
4

וַ
и

אֲבִישׁ֥וּעַ
Авишуа

וְ
и

ן נַעֲמָ֖
Нааман

וַ
и

אֲחֽוֹחַ
Ахоах

׃
5

וְ
и

א גֵרָ֥
Гера

וּ
и

ן שְׁפוּפָ֖
Шефуфан

וְ
и

ם חוּרָֽ
Хурам

׃
6

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

בְּנֵי֣
сыновья́

אֵח֑וּד
Егуда

אֵלֶּ֣ה
эти

ם הֵ֞
они

רָאשֵׁ֤י
гла́вы

אָבוֹת֙
отцов

לְ
у

י֣וֹשְׁבֵי
жителей

בַע גֶ֔
Гевы

וַ
и

יַּגְל֖וּ
переселили

ם
их

אֶל
в

־

מָנָֽחַת
Манахаф

׃
7

וְ
и

נַעֲמָ֧ן
Нааман

וַ
и

אֲחִיָּה֛
Ахия

וְ
и

א גֵרָ֖
Гера

ה֣וּא
он

֑ הֶגְלָ
переселил

ם
их

וְ
и

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

עֻזָּא֖־
Уззу

וְ
и

אֶת
-

־

ד אֲחִיחֻֽ
Ахихуда

׃
8

וְ
И

יִם שַׁחֲרַ֗
Шегараим

הוֹלִיד֙
родил

בִּ
в

שְׂדֵ֣ה
поле

ב מוֹאָ֔
Моава

מִן
после того, как

שִׁלְח֖־
отпустил

וֹ
он

אֹתָ֑
-

ם
их

ים חוּשִׁ֥
Хушиму

וְ
и

ת אֶֽ
-

א־ בַּעֲרָ֖
Баару

י נָשָֽׁ
жён

ו
его

׃
9

וַ
И

יּ֖וֹלֶד
родил

מִן
от

דֶשׁ־ חֹ֣
Ходеши

אִשְׁתּ֑
жены

וֹ
его

אֶת
-

יוֹבָב֙־
Иовава

וְ
и

אֶת
-

א־ צִבְיָ֔
Цивию

וְ
и

אֶת
-

א־ מֵישָׁ֖
Мешу

וְ
и

אֶת
-

ם־ מַלְכָּֽ
Малхама

׃
10

וְ
и

אֶת
-

יְע֥וּץ־
Иеуца

וְ
и

אֶת
-

כְיָה֖־ שָֽׂ
Шахию

וְ
и

אֶת
-

מִרְמָה֑־
Мирму

לֶּה אֵ֥
эти

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אָבֽוֹת
отцов

׃
11

וּ
И

מֵ
от

ים חֻשִׁ֛
Хушимы

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

אֲבִיט֖וּב־
Авитува

וְ
и

אֶת
-

עַל־ אֶלְפָּֽ
Елпаала

׃
12

וּ
И

בְנֵי֣
сыновья́

עַל אֶלְפַּ֔
Елпаала

עֵ֥בֶר
Евер

וּ
и

מִשְׁעָ֖ם
Мишам

וָ
и

שָׁמֶ֑ד
Шемер

ה֚וּא
он

בָּנָה֣
построил

אֶת
-

אוֹנ֔וֹ־
Оно

וְ
и

אֶת
-

לֹ֖ד־
Лод

וּ
и

י בְנֹתֶֽ
дочерей

הָ
его

׃
13

וּ
и

בְרִעָה֣
Берия

וָ
и

מַע שֶׁ֔
Шема

הֵמָּ֚ה
они

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֔וֹתהָ
отцов

לְ
у

י יוֹשְׁבֵ֖
жителей

אַיָּל֑וֹן
Аиалона

מָּה הֵ֥
они

יחוּ הִבְרִ֖
обратили в бегство

אֶת
-

י֥וֹשְׁבֵי־
жителей

גַֽת
Гефа

׃
14

וְ
И

אַחְי֥וֹ
Ахио

ק שָׁשָׁ֖
Шашак

וִ
и

ירֵמֽוֹת
Иремоф

׃
15

וּ
И

זְבַדְיָה֥
Зевадия

וַ
и

ד עֲרָ֖
Арад

וָ
и

דֶר עָֽ
Едер

׃
16

וּ
И

מִיכָאֵ֧ל
Михаил

וְ
и

יִשְׁפָּ֛ה
Ишфа

וְ
и

א יוֹחָ֖
Иоха

בְּנֵי֥
сыновья́

בְרִיעָֽה
Берии

׃
17

וּ
И

זְבַדְיָה֥
Зевадия

וּ
и

מְשֻׁלָּ֖ם
Мешуллам

וְ
и

י חִזְקִ֥
Хизкий

וָ
и

בֶר חָֽ
Хевер

׃
18

וְ
И

י יִשְׁמְרַ֧
Ишмерай

וְ
и

יִזְלִיאָ֛ה
Излия

וְ
и

יוֹבָ֖ב
Иовав

בְּנֵי֥
сыновья́

עַל אֶלְפָּֽ
Елпаала

׃
19

וְ
И

ים יָקִ֥
Иаким

וְ
и

י זִכְרִ֖
Зихрий

וְ
и

י זַבְדִּֽ
Завдий

׃
20

וֶ
И

אֱלִיעֵנַי֥
Елиенай

וְ
и

י צִלְּתַ֖
Цилфай

וֶ
и

ל אֱלִיאֵֽ
Елиил

׃
21

וַ
И

עֲדָיָה֧
Адаия

וּ
и

בְרָאיָה֛
Бераия

וְ
и

ת שִׁמְרָ֖
Шимраф

בְּנֵי֥
сыновья́

י שִׁמְעִֽ
Шимея

׃
22

וְ
И

ן יִשְׁפָּ֥
Ишпан

וָ
и

עֵ֖בֶר
Евер

וֶ
и

ל אֱלִיאֵֽ
Елиил

׃
23

וְ
И

עַבְדּ֥וֹן
Авдон

וְ
и

י זִכְרִ֖
Зихрий

וְ
и

חָנָֽן
Ханан

׃
24

וַ
И

חֲנַנְיָה֥
Ханания

וְ
и

עֵילָ֖ם
Елам

וְ
и

עַנְתֹתִיָּֽה
Антофия

׃
25

וְ
И

יִפְדְיָה֥
Ифдия

וּ
и

פְנוּאֵ֖ל
Фенуил

בְּנֵי֥
сыновья́

ק שָׁשָֽׁ
Шашака

׃
26

וְ
И

י שַׁמְשְׁרַ֥
Шамшерай

וּ
и

שְׁחַרְיָה֖
Шехария

וַ
и

עֲתַלְיָֽה
Афалия

׃
27

וְ
И

יַעֲרֶשְׁיָה֧
Иаарешия

וְ
и

אֵלִיָּה֛
Елия

וְ
и

י זִכְרִ֖
Зихрий

בְּנֵי֥
сыновья́

ם יְרֹחָֽ
Иерохама

׃
28

אֵלֶּ֣ה
Эти

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אָב֛וֹת
отцов

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֖
родословиям

ם
их

רָאשִׁ֑ים
гла́вы

לֶּה אֵ֖
эти

יָשְׁב֥וּ
жили

בִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 
29

וּ
и

בְ
в

גִבְע֥וֹן
Гаваоне

יָשְׁב֖וּ
жили

�יְעִיאלֵ�
◦Иеил◦

י אֲבִ֣
отец

גִבְע֑וֹן
Гаваона

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

אִשְׁתּ֖
жены

וֹ
его

ה מַעֲכָֽ
Мааха

׃
30

וּ
и

בְנ֥
сын

וֹ
его

בְּכ֖וֹרהַ
первенец

עַבְדּ֑וֹן
Авдон

וְ
и

צ֥וּר
Цур

וְ
и

ישׁ קִ֖
Кис

וּ
и

עַל בַ֥
Ваал

�וְ�
◦и◦

�נרֵ�
◦Нер◦

וְ
и

ב נָדָֽ
Надав

׃
31

וּ
и

גְד֥וֹר
Гедор

וְ
и

אַחְי֖וֹ
Ахио

וָ
и

זָכֶֽר
Зехер

׃
32

וּ
и

מִקְל֖וֹת
Миклоф

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

־
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שִׁמְאָה֑
Шимея

וְ
и

אַף
также

מָּה־ הֵ֗
они

נֶגֶ֧ד
напротив

אֲחֵי
братьев

הֶ֛ם
их

יָשְׁב֥וּ
жили

בִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם הֶֽ
их

ס׃ 
33

וְ
и

נֵר֙
Нер

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ישׁ־ קִ֔
Киса

וְ
и

ישׁ קִ֖
Кис

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

שָׁא֑וּל־
Саула

וְ
и

שָׁא֗וּל
Саул

הוֹלִ֤יד
родил

אֶת
-

־

יְהֽוֹנָתָן֙
Ионафана

וְ
и

אֶת
-

מַלְכִּי־
Мелхи-

שׁ֔וּעַ־
-суя

וְ
и

אֶת
-

ב־ ינָדָ֖ אֲבִֽ
Авинадава

וְ
и

אֶת
-

עַל־ אֶשְׁבָּֽ
Ешбаала

׃
34

וּ
и

בֶן
сын

ן־ יְהוֹנָתָ֖
Ионафана

יב מְרִ֣
Мериб-

בָּעַ֑ל
-баал

וּ
и

יב מְרִ֥
Мериб-

עַל בַּ֖
-баал

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ה־ מִיכָֽ
Миху

ס׃ 
35

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

מִיכָה֑
Михи

פִּית֥וֹן
Пифон

וָ
и

לֶךְ מֶ֖
Мелег

וְ
и

עַ תַאְרֵ֥
Фаарея

וְ
и

ז אָחָֽ
Ахаз

׃
36

וְ
и

֙ אָחָז
Ахаз

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ יְהוֹעַדָּ֔
Иоиадду

וִ
и

ה יהֽוֹעַדָּ֗
Иоиадда

הוֹלִ֛יד
родил

אֶת
-

עָלֶ֥מֶת־
Алемефа

וְ
и

אֶת
-

וֶת־ עַזְמָ֖
Азмавефа

וְ
и

אֶת
-

י־ זִמְרִ֑
Замврия

וְ
и

י זִמְרִ֖
Замврий

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

א־ מוֹצָֽ
Моцу

׃
37

וּ
и

א מוֹצָ֖
Моца

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

בִּנְעָא֑־
Бинею

רָפָ֥ה
Рефаия

בְנ֛
сын

וֹ
его

אֶלְעָשָׂ֥ה
Елеаса

בְנ֖
сын

וֹ
его

אָצֵ֥ל
Ацел

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
38

וּ
и

לְ
у

֮ אָצֵל
Ацела

שִׁשָּׁה֣
шесть

בָנִים֒
сыновей

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
вот

שְׁמוֹתָ֗
имена

ם
их

ם עַזְרִיקָ֥
Азрикам

֙׀ כְרוּ בֹּ֨
Бохру

וְ
и

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

וּ
и

שְׁעַרְיָ֔ה
Шеария

וְ
и

עֹבַדְיָה֖
Овадия

וְ
и

חָנָן֑
Ханан

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ל אָצַֽ
Ацела

׃
39

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

עֵשֶׁ֣ק
Ешека

י אָחִ֑
брата

ו
его

אוּלָם֣
Улам

בְּכֹר֔
первенец

וֹ
его

יְעוּשׁ֙
Иеуш

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

ֶ וֽ
и

לֶט אֱלִיפֶ֖
Елифелет

יהַ שְּׁלִשִֽׁ
третий

׃
40

וַֽ
и

יִּהְי֣וּ
были

בְנֵי
сыновья́

א֠וּלָם־
Улама

ים אֲנָשִׁ֨
мужи

גִּבֹּרֵי
храбрые

יִל־ חַ֜
доблести

רְכֵי דֹּ֣
натягивающие

שֶׁת קֶ֗
лук

וּ
и

ים מַרְבִּ֤
умножающие

בָּנִים֙
сыновей

וּ
и

בְנֵי֣
сыновей

ים בָנִ֔
сыновей

מֵאָ֖ה
сто

וַ
и

חֲמִשִּׁ֑ים
пятьдесят

כָּל
все

־

לֶּה אֵ֖
эти

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

ן בִנְיָמִֽ
Вениамина

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[28] 1Пар 9:34; [30] 1Пар 9:36; [32] 1Пар 9:38; [33] 1Пар 9:39; [36] 1Пар 9:42; [37] 1Пар 9:43; [38] 1Пар 9:44;

91
וְ
И

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

הִתְיַחְשׂ֔וּ
записал‹ся› в родословную запись

וְ
и

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֔
записаны

עַל
в

פֶר־ סֵ֖
книге

מַלְכֵי֣
царей

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וִ
и

יהוּדָ֛ה
Иуда

הָגְל֥וּ
переселе‹н›

לְ
в

בָבֶ֖ל
Вавилон

בְּ
за

מַעֲלָֽ
измену

ם
их

ס׃ 
2

וְ
И

יּוֹשְׁבִים֙הַ
жители

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִ֣
первые

אֲשֶׁ֥ר
которые

בַּ
во

אֲחֻזָּתָ֖
владении

ם
их

בְּ
в

עָרֵי
городах

הֶם֑
их

֙ יִשְׂרָאֵל
[были] Израиль

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

לְוִיִּ֖םהַ
левиты

וְ
и

יםהַ נְּתִינִֽ
нефинеи

׃
3

וּ
И

בִ
в

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиме

יָשְׁב֔וּ
жили

מִן
из

בְּנֵי֥־
сыновей

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֥־
сыновей

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема

וּ
и

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
4

י עוּתַ֨
Уфай

בֶּן
сын

עַמִּיה֤וּד־
Аммиуда

בֶּן
сын

עָמְרִי֙־
Омри

בֶּן
сын

י־ אִמְרִ֣
Имрия

בֶן
сын

י־ בָּנִ֔
Вания

מִן
из

בְּנֵי
сыновей

רֶץ־ פֶ֖
Фареса

בֶּן
сына

ה־ יְהוּדָֽ
Иуды

׃
5

וּ
И

מִן
из

יהַ־ שִּׁ֣ילוֹנִ֔
Силомля‹н›

עֲשָׂיָה֥
Асаия
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בְּכ֖וֹרהַ
первенец

וּ
и

בָנָֽי
сыновья́

ו
его

׃
6

וּ
И

מִן
из

בְּנֵי־
сыновей

זֶרַ֖ח־
Зары

יְעוּאֵל֑
Иеуил

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

שֵׁשׁ
шесть

מֵא֥וֹת־
сот

וְ
и

ים תִשְׁעִֽ
девяносто

׃
7

וּ
И

מִן
из

בְּנֵי֖־
сыновей

ן בִּנְיָמִ֑
Вениамина

סַלּוּא֙
Саллу

בֶּן
сын

ם־ מְשֻׁלָּ֔
Мешуллама

בֶּן
сын

הוֹדַוְיָה֖־
Годавии

בֶּן
сын

־

ההַ סְּנֻאָֽ
Сенаи

׃
8

וְ
И

יִבְנְיָה֙
Ивния

בֶּן
сын

ם־ יְרֹחָ֔
Иерохама

וְ
и

אֵלָ֥ה
Эла

בֶן
сын

עֻזִּ֖י־
Уззия

בֶּן
сын

י־ מִכְרִ֑
Михрия

וּ
и

מְשֻׁלָּם֙
Мешуллам

בֶּן
сын

־

ה שְׁפַטְיָ֔
Шефатии

בֶּן
сын

ל־ רְעוּאֵ֖
Регуила

בֶּן
сын

יִבְנִיָּֽה־
Ивнии

׃
9

וַ
И

אֲחֵי
братья

הֶם֙
их

לְ
по

לְדוֹתָ֔ תֹ֣
родословиям

ם
их

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

וַ
и

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

וְ
и

שִׁשָּׁה֑
шесть

כָּל
все

אֵלֶּ֣ה־
эти

ים אֲנָשִׁ֔
мужи

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אָב֖וֹת
отцов

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

ס׃ 
10

וּ
И

מִן
из

־

כֹּהֲנִי֑םהַֽ
священников

עְיָה֥ יְדַֽ
Иедаия

וִ
и

יב יהוֹיָרִ֖
Иоиарив

וְ
и

ין יָכִֽ
Иахин

׃
11

וַ
И

עֲזַרְיָ֨ה
Азария

בֶן
сын

ה־ חִלְקִיָּ֜
Хелкии

בֶּן
сын

מְשֻׁלָּם֣־
Мешуллама

בֶּן
сын

צָד֗וֹק־
Садока

בֶּן
сын

מְרָיוֹת֙־
Мераиофа

בֶּן
сын

אֲחִיט֔וּב־
Ахитува

נְגִ֖יד
вождь

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

ס׃ 
12

וַ
И

עֲדָיָה֙
Адаия

בֶּן
сын

ם־ יְרֹחָ֔
Иерохама

בֶּן
сын

פַּשְׁח֖וּר־
Пашхура

בֶּן
сын

מַלְכִּיָּה֑־
Малхии

וּ
и

י מַעְשַׂ֨
Маасай

בֶּן
сын

עֲדִיאֵ֧ל־
Адиела

בֶּן
сын

יַחְזֵרָ֛ה־
Иахзера

בֶּן
сын

מְשֻׁלָּ֥ם־
Мешуллама

בֶּן
сын

ית־ מְשִׁלֵּמִ֖
Мешиллемифа

בֶּן
сын

ר־ אִמֵּֽ
Иммера

׃
13

וַ
И

אֲחֵי
братья

ם הֶ֗
их

רָאשִׁים֙
гла́вы

לְ
по

בֵי֣ת
дому

אֲבוֹתָ֔
отцов

ם
их

לֶף אֶ֕
тысяча

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

שִׁשִּׁ֑ים
шестьдесят

גִּבּ֣וֹרֵי
храбрые

יל חֵ֔
доблести

מְלֶ֖אכֶת
работы

ת עֲבוֹדַ֥
служения

בֵּית
до́ма

־

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
14

וּ
И

ן מִֽ
из

לְוִיִּם֑הַ־
левитов

עְיָה֧ שְׁמַֽ
Шемаия

בֶן
сын

חַשּׁ֛וּב־
Хашува

בֶּן
сын

ם־ עַזְרִיקָ֥
Азрикама

בֶּן
сын

חֲשַׁבְיָה֖־
Хашавии

מִן
из

בְּנֵי֥־
сыновей

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
15

וּ
и

ר בַקְבַּקַּ֥
Вакбакар

רֶשׁ חֶ֖
Хереш

וְ
и

גָלָל֑
Галал

וּ
и

מַתַּנְיָה֙
Матфания

בֶּן
сын

א־ מִיכָ֔
Михи

בֶּן
сын

־

י זִכְרִ֖
Зихрия

בֶּן
сын

ף־ אָסָֽ
Асафа

׃
16

וְ
и

עֹבַדְיָה֙
Овадия

ן בֶּֽ
сын

ה־ עְיָ֔ שְׁמַֽ
Шемаии

בֶּן
сын

גָּלָ֖ל־
Галала

בֶּן
сын

יְדוּת֑וּן־
Идифуна

וּ
и

בֶרֶכְיָה֤
Берехия

בֶן
сын

אָסָא֙־
Асы

בֶּן
сын

ה־ אֶלְקָנָ֔
Елканы

בהַ יּוֹשֵׁ֖
живший

בְּ
в

י חַצְרֵ֥
сёлах

י נְטוֹפָתִֽ
нетофафя‹н›

׃
17

וְ
и

שֹּׁעֲרִים֙הַ
привратники

שַׁלּ֣וּם
Шаллум

וְ
и

עַקּ֔וּב
Аккуб

וְ
и

ן טַלְמֹ֖
Талмон

וַ
и

אֲחִימָן֑
Ахиман

וַ
и

אֲחִי
брат‹ья›

הֶ֥ם
их

שַׁלּ֖וּם
Шаллум

אשׁהָ ֹֽ ר
глава

׃
18

וְֽ
и

עַד
до

נָּה־ הֵ֔
сих пор

בְּ
в

עַר שַׁ֥
воротах

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מִזְרָ֑חָ
к востоку

הֵמָּ֚הה
они

יםהַ עֲרִ֔ שֹּׁ֣
привратники

מַחֲנ֖וֹתלְ
станов

בְּנֵי֥
сыновей

י לֵוִֽ
Левия

׃
19

וְ
и

שַׁלּ֣וּם
Шаллум

בֶּן
сын

־

ק֠וֹרֵא
Коре

בֶּן
сын

ף־ אֶבְיָסָ֨
Евиасафа

בֶּן
сын

רַח־ קֹ֜
Корея

וְֽ
и

אֶחָ֧י
братья

ו
его

לְ
по

בֵית
дому

י־ אָבִ֣
отца

ו
его

יםהַ קָּרְחִ֗
Кореяне

עַל֚
над

מְלֶא֣כֶת
делом

ההָ עֲבוֹדָ֔
служения

י שֹׁמְרֵ֥
стерегущие

יםהַ סִּפִּ֖
пороги

הֶללָ אֹ֑
шатра

וַ
и

תֵי אֲבֹֽ
отцы

הֶם֙
их

עַל
над

מַחֲנֵה֣־
станом

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י שֹׁמְרֵ֖
стерегущие

מָּבֽוֹאהַ
вход

׃
20

וּ
и

ינְחָס֣ פִֽ
Финеес

בֶּן
сын

ר־ אֶלְעָזָ֗
Елеазара

יד נָגִ֨
вождём

הָיָה֧
был

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

פָנִ֖יםלְ
прежде

יְהוָה֥
ЙХВХ

עִמּֽ׀
[был] с

וֹ
ним

׃
21

זְכַרְיָה֙
Захария

בֶּן֣
сын

לֶמְיָ֔ה מְשֶֽׁ
Мешелемии

שֹׁעֵ֥ר
привратник

תַח פֶּ֖
входа

הֶללְ אֹ֥
шатра

מוֹעֵֽד
собрания

׃
22

כֻּלָּ֤
все

ם
их

בְּרוּרִים֙הַ
отобранные

לְ
в

ים שֹׁעֲרִ֣
привратники

בַּ
у

ים סִּפִּ֔
порогов

יִם מָאתַ֖
двести

וּ
и

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֑
-надцать

הֵ֤מָּה
они
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בְ
в

חַצְרֵי
сёлах

הֶם֙
их

הִתְיַחְשָׂ֔
записались в родословную запись

ם
они

הֵמָּ֣ה
их

יִסַּ֥ד
поставил

דָּוִי֛ד
Давид

וּ
и

שְׁמוּאֵ֥ל
Самуил

ההָ רֹאֶ֖
прозорливец

בֶּ
в

אֱמוּנָתָֽ
верности

ם
их

׃
23

וְ
и

ם הֵ֨
они

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

ם הֶ֜
их

עַל
над

יםהַ־ שְּׁעָרִ֧
воротами

בֵיתלְ
до́ма

יְהוָה֛־
ЙХВХ

יתלְ בֵ֥
до́ма

הֶלהָ־ אֹ֖
шатра

לְ
по

מִשְׁמָרֽוֹת
стражам

׃
24

לְ
на

אַרְבַּע֣
четыре

רוּח֔וֹת
сторо́ны

יִהְי֖וּ
были

יםהַ שֹּׁעֲרִ֑
привратники

ח מִזְרָ֥
[к] востоку

יָמָּ֖
к западу

צָפ֥וֹנָה
к северу

וָה
и

נֶֽגְבָּ
к югу

׃ה
25

וַ
и

אֲחֵי
братья

ם הֶ֨
их

בְּ
в

חַצְרֵי
сёлах

ם הֶ֜
их

ב֨וֹאלָ
приходить

לְ
на

שִׁבְעַת֧
семь

יםהַ יָּמִ֛
дней

מֵ
от

עֵ֥ת
времени

אֶל
до

עֵ֖ת־
времени

עִם
с

לֶּה־ אֵֽ
этими

׃
26

י כִּ֣
ибо

בֶ
в

אֱמוּנָ֞ה
верности

מָּה הֵ֗
они

אַרְבַּעַ֙ת֙
четыре

גִּבֹּרֵ֣י
храбрых

יםהַ שֹּׁעֲרִ֔
привратников

הֵ֖ם
они

לְוִיִּם֑הַ
левиты

וְ
и

֙ הָיוּ
были

עַל
над

לְּשָׁכ֔וֹתהַ־
комнатами

וְ
и

עַ֥ל
над

אֹצְר֖וֹתהָ
сокровищницами

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
27

וּ
и

סְבִיב֥וֹת
вокруг

בֵּית
до́ма

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Бога

יָלִ֑ינוּ
ночевали

י כִּֽ
ибо

עֲלֵי־
на

הֶם֣
них

רֶת מִשְׁמֶ֔
стража

וְ
и

הֵ֥ם
они

עַל
над

חַהַ־ מַּפְתֵּ֖
ключом

וְ
и

קֶרלַ בֹּ֥
утро

לַ
за

קֶר בֹּֽ
утром

׃
28

וּ
и

מֵ
из

הֶ֖ם
них

עַל
над

כְּלֵי֣־
сосудами

עֲבוֹדָ֑ההָ
служения

י כִּֽ
ибо

־

בְ
по

מִסְפָּר֣
числу

יְבִיא֔וּ
вносили

ם
их

וּ
и

בְ
по

מִסְפָּ֖ר
числу

יוֹצִיאֽוּ
выносили

ם
их

׃
29

וּ
и

מֵ
из

ם הֶ֗
них

מְמֻנִּים֙
приставлены

עַל
над

יםהַ־ כֵּלִ֔
сосудами

וְ
и

עַ֖ל
над

כָּל
всеми

כְּלֵי֣־
сосудами

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וְ
и

עַל
над

לֶת֙הַ־ סֹּ֨
крупчаткой

וְ
и

יַּיִ֣ןהַ
вином

וְ
и

מֶןהַ שֶּׁ֔
елеем

וְ
и

לְּבוֹנָה֖הַ
ладаном

וְ
и

יםהַ בְּשָׂמִֽ
благовониями

׃
30

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֙־
сыновей

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

י רֹקְחֵ֥
составители

חַתהַ מִּרְקַ֖
масти

לַ
из

ים בְּשָׂמִֽ
благовоний

׃
31

וּ
и

מַתִּתְיָה֙
Маттафия

מִן
из

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитов

ה֥וּא
он

בְּכ֖וֹרהַ
первенец

לְ
у

שַׁלֻּם֣
Селлума

יהַ קָּרְחִ֑
Кореянина

בֶּ
в

אֱמוּנָ֕ה
верности

עַ֖ל
над

מַעֲשֵׂ֥ה
делом

יםהַ חֲבִתִּֽ
лепёшек

׃
32

וּ
и

מִן
из

בְּנֵי֧־
сыновей

יהַ קְּהָתִ֛
каафит‹ов›

מִן
из

אֲחֵי־
братьев

הֶ֖ם
их

עַל
над

לֶחֶ֣ם־
хлебом

מַּעֲרָ֑כֶתהַֽ
ряд‹ов›

יןלְ הָכִ֖
приготовлять

שַׁבַּ֥ת
субботу

ת שַׁבָּֽ
[за] субботой

ס׃ 
33

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
вот

מְשֹׁרְרִיםהַ֠
певцы

י רָאשֵׁ֨
гла́вы

אָב֧וֹת
отцов

לַ
у

לְוִיִּם֛
левитов

בַּ
в

ת לְּשָׁכֹ֖
комнатах

ים פְּטוּרִ֑
свободные

י כִּֽ
ибо

ם־ יוֹמָ֥
днём

וָ
и

לַיְ֛לָה
ночью

עֲלֵי
[лежало] на

הֶ֖ם
них

בַּ
в

ה מְּלָאכָֽ
работе

׃
34

אֵלֶּה֩
эти

י רָאשֵׁ֨
гла́вы

אָב֧וֹתהָ
отцов

לַ
у

לְוִיִּם֛
левитов

לְ
по

תֹלְדוֹתָ֖
родословиям

ם
их

רָאשִׁ֑ים
гла́вы

לֶּה אֵ֖
эти

יָשְׁב֥וּ
жили

בִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

פ׃ 
35

וּ
и

בְ
в

גִבְע֛וֹן
Гаваоне

יָשְׁב֥וּ
жили

י אֲבִֽ
отец

גִבְע֖וֹן־
Гаваона

יְעִיאֵל֑
Иеил

וְ
и

שֵׁ֥ם
имя

אִשְׁתּ֖
жены

וֹ
его

ה מַעֲכָֽ
Мааха

׃
36

וּ
и

בְנ֥
сын

וֹ
его

בְּכ֖וֹרהַ
первенец

עַבְדּ֑וֹן
Авдон

וְ
и

צ֣וּר
Цур

וְ
и

ישׁ קִ֔
Кис

וּ
и

עַל בַ֥
Ваал

וְ
и

נֵר֖
Нер

וְ
и

ב נָדָֽ
Надав

׃
37

וּ
и

גְד֣וֹר
Гедор

וְ
и

אַחְי֔וֹ
Ахио

וּ
и

זְכַרְיָה֖
Захария

וּ
и

מִקְלֽוֹת
Миклоф

׃
38

וּ
и

מִקְל֖וֹת
Миклоф

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

שִׁמְאָם֑־
Шимеама

וְ
и

אַף
также

ם־ הֵ֗
они

נֶגֶ֧ד
напротив

אֲחֵי
братьев

הֶ֛ם
их

יָשְׁב֥וּ
жили

בִ
в

ירֽוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם הֶֽ
их

ס׃ 
39

וְ
и

נֵר֙
Нер

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ישׁ־ קִ֔
Киса

וְ
и

ישׁ קִ֖
Кис

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

שָׁא֑וּל־
Саула

וְ
и

שָׁא֗וּל
Саул

הוֹלִ֤יד
родил

אֶת
-

יְהֽוֹנָתָן֙־
Ионафана

וְ
и

אֶת
-

מַלְכִּי־
Мелхи-

שׁ֔וּעַ־
-суя
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וְ
и

אֶת
-

ב־ אֲבִינָדָ֖
Авинадава

וְ
и

אֶת
-

עַל־ אֶשְׁבָּֽ
Ешбаала

׃
40

וּ
и

בֶן
сын

ן־ יְהוֹנָתָ֖
Ионафана

יב מְרִ֣
Мериб-

בָּעַ֑ל
-баал

וּ
и

מְרִי
Мери-

עַל־ בַ֖
-баал

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

ה־ מִיכָֽ
Миху

׃
41

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

מִיכָה֑
Михи

פִּית֥וֹן
Пифон

וָ
и

לֶךְ מֶ֖
Мелех

וְ
и

עַ תַחְרֵֽ
Фарей

�וְ�׃
◦и◦

�אָחָֽז�
◦Ахаз◦

׃
42

וְ
и

֙ אָחָז
Ахаз

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

ה־ יַעְרָ֔
Иаеру

וְ
и

ה יַעְרָ֗
Иаера

הוֹלִ֛יד
родил

אֶת
-

עָלֶ֥מֶת־
Алемефа

וְ
и

אֶת
-

וֶת־ עַזְמָ֖
Азмавефа

וְ
и

אֶת
-

־

י זִמְרִ֑
Замврия

וְ
и

י זִמְרִ֖
Замврий

יד הוֹלִ֥
родил

אֶת
-

א־ מוֹצָֽ
Моцу

׃
43

וּ
и

א מוֹצָ֖
Моца

הוֹלִ֣יד
родил

אֶת
-

בִּנְעָא֑־
Бинею

וּ
и

רְפָיָה֥
Рефаия

בְנ֛
сын

וֹ
его

אֶלְעָשָׂ֥ה
Елеаса

בְנ֖
сын

וֹ
его

אָצֵ֥ל
Ацел

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
44

וּ
и

לְ
у

֮ אָצֵל
Ацела

שִׁשָּׁה֣
шесть

בָנִים֒
сыновей

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
вот

שְׁמוֹתָ֗
имена

ם
их

ם עַזְרִיקָ֥
Азрикам

֙׀ כְרוּ בֹּ֨
Бохру

וְ
и

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

וּ
и

שְׁעַרְיָ֔ה
Шеария

וְ
и

עֹבַדְיָה֖
Овадия

וְ
и

חָנָן֑
Ханан

לֶּה אֵ֖
эти

בְּנֵי֥
сыновья́

ל אָצַֽ
Ацела

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 27:7; 2Пар 35:27; 2Пар 36:8; [11] Неем 11:11; [14] Неем 11:15; [34] 1Пар 8:28; [36] 1Пар 8:30; [38]
1Пар 8:32; [39] 1Пар 8:33; [42] 1Пар 8:36; [43] 1Пар 8:37; [44] 1Пар 8:38;

101
וּ
И

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

נִלְחֲמ֣וּ
воевали

בְ
с

יִשְׂרָאֵל֑
Израилем

וַ
и

יָּנָ֑ס
побежал‹и›

ישׁ אִֽ
муж‹и›

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

ים חֲלָלִ֖
убитые

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

עַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуя

׃
2

וַ
И

יַּדְבְּק֣וּ
погнались

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

י אַחֲרֵ֥
за

שָׁא֖וּל
Саулом

וְ
и

אַחֲרֵ֣י
за

בָנָי֑
сыновьями

ו
его

וַ
и

יַּכּ֣וּ
поразили

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

אֶת
-

יוֹנָתָ֧ן־
Ионафана

וְ
и

אֶת
-

ב־ אֲבִינָדָ֛
Авинадава

וְ
и

אֶת
-

־

מַלְכִּי
Мелхи-

שׁ֖וּעַ־
-суя

בְּנֵי֥
сыновей

שָׁאֽוּל
Саула

׃
3

וַ
И

תִּכְבַּ֤ד
отяготела

מִּלְחָמָה֙הַ
битва

עַל
против

שָׁא֔וּל־
Саула

וַ
и

יִּמְצָאֻ֖
нашли

הוּ
его

יםהַ מּוֹרִ֣
стрелки

בַּ
с

שֶׁת קָּ֑
луком

וַ
и

יָּחֶ֖ל
затрепетал

מִן
от

יםהַ־ יּוֹרִֽ
стрелков

׃
4

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֩ שָׁאוּל
Саул

אֶל
к

א־ נֹשֵׂ֨
носящему

י כֵלָ֜
оружие

ו
его

שְׁלֹ֥ף
обнажи

חַרְבְּ
меч

ךָ֣
твой

וְ׀
и

דָקְרֵ֣
пронзи

נִי
меня

הּבָ֗
им

פֶּן
чтобы не

אוּ־ יָבֹ֜
пришли

יםהָ עֲרֵלִ֤
необрезанные

אֵלֶּ֙ה֙הָ
эти

וְ
и

הִתְעַלְּלוּ
надругались

בִ֔־
надо

י
мной

וְ
Но

א ֹ֤ ל
не

אָבָה֙
захотел

נֹשֵׂא֣
носящий

י כֵלָ֔
оружие

ו
его

י כִּ֥
ибо

א יָרֵ֖
боялся

ד מְאֹ֑
очень

ס

וַ
и

ח יִּקַּ֤
взял

֙ שָׁאוּל
Саул

אֶת
-

רֶבהַ־ חֶ֔
меч

וַ
и

ל יִּפֹּ֖
пал

י עָלֶֽ
на

הָ
него

׃
5

וַ
И

יַּרְ֥א
увидел

א נֹשֵֽׂ
носящий

כֵלָ֖י־
оружие

ו
его

י כִּ֣
что

מֵת֣
умер

שָׁא֑וּל
Саул

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

גַּם
также

ה֛וּא־
он

עַל
на

רֶבהַ־ חֶ֖
меч

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

ס׃ 
6

וַ
И

יָּמָ֤ת
умер

֙ שָׁאוּל
Саул

וּ
и

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

י בָּנָ֔
сына

ו
его

וְ
и

כָל
весь

בֵּית֖־
дом

וֹ
его

ו יַחְדָּ֥
вместе

תוּ מֵֽ
умерли

׃
7

וַ֠
И

יִּרְאוּ
увидели

כָּל
все

ישׁ־ אִ֨
муж‹и›

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

אֲשֶׁר
которые

בָּ־
в

עֵמֶ֙ק֙
долине

י כִּ֣
что

סוּ נָ֔
побежали

וְ
и

כִי
что

תוּ־ מֵ֖
умерли

שָׁא֣וּל
Саул

וּ
и

בָנָי֑
сыновья́

ו
его

וַ
и

יַּעַזְב֤וּ
оставили

עָרֵי
города́

הֶם֙
их

וַ
и

סוּ יָּנֻ֔
побежали

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַ
и

יֵּשְׁב֖וּ
поселились

בָּ
в

ם הֶֽ
них

ס׃ 
8

וַ
И

֙ יְהִי
было

מִֽ
на

ת מָּחֳרָ֔
другой день

וַ
и

אוּ יָּבֹ֣
пришли
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ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

טלְ פַשֵּׁ֖
обирать

אֶת
-

חֲלָלִ֑יםהַֽ־
убитых

וַֽ
и

יִּמְצְא֤וּ
нашли

אֶת
-

֙־ שָׁאוּל
Саула

וְ
и

אֶת
-

י־ בָּנָ֔
сыновей

ו
его

ים נֹפְלִ֖
павших

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

עַ גִּלְבֹּֽ
Гелвуя

׃
9

וַ
И

פְשִׁיטֻ֔ יַּ֨
раздели

הוּ
его

וַ
и

יִּשְׂא֥וּ
подняли

אֶת
-

ראֹשׁ֖־
голову

וֹ
его

וְ
и

אֶת
-

כֵּלָי֑־
оружие

ו
его

וַ
и

יְשַׁלְּח֨וּ
послали

בְ
в

רֶץ אֶֽ
землю

ים־ פְלִשְׁתִּ֜
Филистимлян

יב סָבִ֗
вокруг

בַשֵּׂ֛רלְ
благовестить

אֶת
-

עֲצַבֵּי־
идолам

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶת
-

־

םהָ עָֽ
народу

׃
10

וַ
И

֙ יָּשִׂי֙מוּ
положили

אֶת
-

י־ כֵּלָ֔
оружие

ו
его

ית בֵּ֖
[в] доме

אֱלֹהֵי
богов

הֶם֑
их

וְ
а

אֶת
-

גֻּלְגָּלְתּ֥־
череп

וֹ
его

תָקְע֖וּ
пригвоздили

ית בֵּ֥
[в] доме

דָּגֽוֹן
Дагона

ס׃ 
11

וַֽ
И

יִּשְׁמְע֔וּ
услыша‹л›

ל כֹּ֖
весь

יָבֵי֣שׁ
Иавис

גִּלְעָד֑
Галаада

אֵ֛ת
-

כָּל
всё

אֲשֶׁר־
что

־

עָשׂ֥וּ
сделали

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

לְ
с

שָׁאֽוּל
Саулом

׃
12

וַ
И

֮ יָּקוּמוּ
поднялись

כָּל
все

ישׁ־ אִ֣
муж‹и›

֒ חַיִל
доблести

וַ
и

יִּשְׂא֞וּ
понесли

אֶת
-

־

גּוּפַת֣
тело

שָׁא֗וּל
Саула

וְ
и

אֵת֙
-

ת גּוּפֹ֣
тела́

י בָּנָ֔
сыновей

ו
его

וַ
и

יְבִיא֖וּ
принесли

ם
их

יָבֵי֑שָׁ
в Иавис

וַה
и

יִּקְבְּר֨וּ
погребли

אֶת
-

־

עַצְמוֹתֵי
кости

ם הֶ֜
их

תַּ֤חַת
под

אֵלָה֙הָ
дубом

בְּ
в

שׁ יָבֵ֔
Иависе

וַ
и

יָּצ֖וּמוּ
постились

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִֽ
дней

׃
13

וַ
И

יָּמָ֣ת
умер

שָׁא֗וּל
Саул

בְּ
за

עֲל מַֽ
вероломство

וֹ֙
его

אֲשֶׁר֣
которым

מָעַל֣
поступил вероломно

בַּֽ
против

יהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
за

ר־ דְּבַ֥
слово

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
которое

לאֹ
не

שָׁמָר֑־
соблюл

וְ
и

גַם
также

שְׁא֥וֹללִ־
спрашивать

א֖וֹבבָּ
вызыванием мёртвых

דְרֽוֹשׁלִ
вопросить

׃
14

וְ
а

א ֹֽ ל
не

־

שׁ דָרַ֥
вопросил

בַּֽ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

יְמִיתֵ֑
умертвил

הוּ
его

וַ
и

יַּסֵּב֙
передал

אֶת
-

ההַ־ מְּלוּכָ֔
царство

דָוִ֖ידלְ
Давиду

בֶּן
сыну

י־ יִשָֽׁ
Иессея

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Цар 31:1; [2] 1Цар 31:2; [4] 1Цар 31:4; [5] 1Цар 31:5; [7] 1Цар 31:7; [8] 1Цар 31:8; [9] 1Цар 31:9;

111
וַ
И

יִּקָּבְצ֧וּ
собра‹лся›

ל כָֽ
весь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиль

אֶל
к

דָּוִ֖יד־
Давиду

חֶבְר֣וֹנָ
в Хеврон

רלֵה אמֹ֑
говоря

הִנֵּה֛
вот

עַצְמְ
кость

ךָ֥
твоя

וּֽ
и

בְשָׂרְ
плоть

ךָ֖
твоя

אֲנָֽחְנוּ
мы

׃
2

גַּם
и

תְּמ֣וֹל־
вчера

גַּם
и

שִׁלְשׁ֗וֹם־
третьего дня

גַּם֚
и

בִּ
когда

הְי֣וֹת
был

שָׁא֣וּל
Саул

לֶךְ מֶ֔
царём

אַתָּ֛ה
ты

יאהַ מּוֹצִ֥
выводящий

וְ
и

יאהַ מֵּבִ֖
вводящий

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

יּאֹמֶר֩
сказал

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֜
Бог

ךָ
твой

ךָ֗לְ
тебе

ה אַתָּ֨
ты

תִרְעֶה֤
будешь пасти́

אֶת
-

עַמִּ־
народ

֙ י
Мой

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

אַתָּה֙
ты

תִּהְיֶה֣
будешь

יד נָגִ֔
вождём

עַ֖ל
над

עַמִּ֥
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
3

וַ֠
И

יָּבֹאוּ
пришли

כָּל
все

י־ זִקְנֵ֨
старейшины

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

אֶל
к

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ־
царю

חֶבְר֔וֹנָ
в Хеврон

וַה
и

֩ יִּכְרֹת
заключил

םלָ הֶ֨
им

דָּוִ֥יד
Давид

ית בְּרִ֛
завет

בְּ
в

חֶבְר֖וֹן
Хевроне

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּמְשְׁח֨וּ
помазали

אֶת
-

דָּוִי֤ד־
Давида

לְ
в

מֶלֶ֙ךְ֙
царя

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ל־ שְׁמוּאֵֽ
Самуила

ס׃ 
4

וַ
И

לֶךְ יֵּ֨
пошёл

דָּוִי֧ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

יִשְׂרָאֵ֛ל־
Израиль
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יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

יא הִ֣
она

יְב֑וּס
Иевус

וְ
и

שָׁם֙
там

יהַ יְבוּסִ֔
Иевусе‹и›

י יֹשְׁבֵ֖
жители

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
5

וַ
И

אמְר֜וּ ֹ֨ יּ
сказали

יֹשְׁבֵ֤י
жители

יְבוּס֙
Иевуса

ידלְ דָוִ֔
Давиду

א ֹ֥ ל
не

תָב֖וֹא
войдёшь

הֵנָּ֑ה
сюда

וַ
и

ד יִּלְכֹּ֤
захватил

דָּוִיד֙
Давид

אֶת
-

מְצֻדַ֣ת־
крепость

צִיּ֔וֹן
Сион

יא הִ֖
она

יר עִ֥
город

יד דָּוִֽ
Давида

׃
6

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

כָּל
всякий

מַכֵּה֤־
поражающий

֙ יְבוּסִי
Иевусея

הבָּ אשׁוֹנָ֔ רִ֣
прежде

יִהְיֶה֥
будет

אשׁלְ ֹ֖ ר
главою

וּ
и

שָׂר֑לְ
князем

וַ
и

יַּעַ֧ל
взошёл

רִאשׁוֹנָה֛בָּ
прежде

יוֹאָ֥ב
Иоав

בֶּן
сын

צְרוּיָה֖־
Саруи

וַ
и

י יְהִ֥
стал

אשׁלְ ֹֽ ר
главою

׃
7

וַ
И

יֵּשֶׁ֥ב
поселился

דָּוִ֖יד
Давид

בַּ
в

מְצָד֑
твердыне

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

קָרְאוּ
назвали

וֹל֖־
его

יר עִ֥
городом

יד דָּוִֽ
Давида

׃
8

וַ
И

יִּבֶ֤ן
построил

עִיר֙הָ
город

מִ
со

יב סָּבִ֔
всех сторон

מִן
от

מִּלּ֖וֹאהַ־
Милло

וְ
и

עַד
до

יבהַ־ סָּבִ֑
окружности

וְ
а

ב יוֹאָ֕
Иоав

יְחַיֶּה֖
восстанавливал

אֶת
-

ר־ שְׁאָ֥
остаток

ירהָ עִֽ
го́рода

׃
9

וַ
И

יֵּלֶ֥ךְ
шёл

דָּוִ֖יד
Давид

הָל֣וֹךְ
идя

וְ
и

גָד֑וֹל
возрастая

וַ
и

יהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

עִמּֽ
с

וֹ
ним

פ׃ 
10

וְ
И

לֶּה אֵ֨
вот

רָאשֵׁ֤י
гла́вы

גִּבּוֹרִים֙הַ
храбрых

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
у

יד דָוִ֔
Давида

יםהַ מִּתְחַזְּקִ֨
державшиеся крепко

עִמּ֧
с

וֹ
ним

בְ
в

מַלְכוּת֛
царстве

וֹ
его

עִם
со

־

כָּל
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

הַמְלִיכ֑לְ
воцарить

וֹ
его

כִּ
по

דְבַ֥ר
слову

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

ס׃ 
11

וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

מִסְפַּ֥ר
число

יםהַ גִּבֹּרִ֖
храбрых

אֲשֶׁר֣
которые

לְ
у

דָוִי֑ד
Давида

יָשָׁבְעָם֣
Иесваал

בֶּן
сын

י־ חַכְמוֹנִ֗
Ахамани

ֹ֚אשׁ ר
глава

יםהַ שָּׁלִ֣ישִׁ֔
сановников

הֽוּא
он

ר־ עוֹרֵ֧
поднял

אֶת
-

חֲנִית֛־
копьё

וֹ
его

עַל
на

שְׁלֹשׁ־
три

מֵא֥וֹת־
ста

חָלָ֖ל
убит‹ых›

בְּ
за

עַם פַ֥
раз

ת אֶחָֽ
один

׃
12

וְ
И

י אַחֲרָ֛
после

ו
него

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

בֶּן
сын

דּוֹד֖וֹ־
Додо

יהָ אֲחוֹחִ֑
Ахохитянина

ה֖וּא
он

בִּ
среди

שְׁלוֹשָׁ֥ה
троих

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

׃
13

הֽוּא
Он

ה־ הָיָ֨
был

עִם
с

יד־ דָּוִ֜
Давидом

בַּ
в

פַּס֣
Фас-

ים דַּמִּ֗
-дамиме

וְ
и

פְּלִשְׁתִּים֙הַ
Филистимляне

נֶאֱסְפוּ
собрались

שָׁם֣־
там

לַ
на

ה מִּלְחָמָ֔
битву

וַ
и

י תְּהִ֛
был

ת חֶלְקַ֥
участок

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

מְלֵאָה֣
полный

ים שְׂעוֹרִ֑
ячменя

וְ
и

עָ֥םהָ
народ

נָס֖וּ
побежа‹л›

מִ
от

פְּנֵי֥
лица́

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
14

וַ
И

תְיַצְּב֤וּ יִּֽ
стали

בְ
в

תוֹךְ
средине

־

חֶלְקָה֙הַ
участка

וַ
и

יַּצִּיל֔וּ
избавили

הָ
его

וַ
и

יַּכּ֖וּ
поразили

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлян

וַ
и

יּ֥וֹשַׁע
спас

יְהוָה֖
ЙХВХ

תְּשׁוּעָ֥ה
спасением

ה גְדוֹלָֽ
великим

׃
15

וַ
И

יֵּרְד֡וּ
сошли

לוֹשָׁה֩ שְֽׁ
трое

מִן
из

יםהַ־ שְּׁלוֹשִׁ֨
тридцати

אשׁ ֹ֤ ר
глава

עַל
на

צֻּר֙הַ־
скалу

אֶל
к

יד־ דָּוִ֔
Давиду

אֶל
в

ת־ מְעָרַ֖
пещеру

עֲדֻלָּם֑
Одоллама

וּ
а

מַחֲנֵה֣
стан

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

חֹנָה֖
стоял станом

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
16

וְ
И

דָוִ֖יד
Давид

אָז֣
тогда

בַּ
в

מְּצוּדָ֑ה
твердыне

וּ
а

נְצִ֣יב
отряд

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

ז אָ֖
тогда

בְּ
в

ית בֵ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-лееме

׃
17

וַ
И

יו יִּתְאָ֥
возжаждал

דָּוִ֖יד
Давид

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

מִי֚
кто

יַשְׁקֵ֣
напоит

נִי
меня

יִם מַ֔
водою

מִ
из

בּ֥וֹר
колодца

ית בֵּֽ
Виф-

לֶ֖חֶם־
-леема

אֲשֶׁ֥ר
который

בַּ
в

עַר שָּֽׁ
воротах

׃
18

וַ
И

יִּבְקְע֨וּ
пробились

ההַ שְּׁלֹשָׁ֜
трое

בְּ
в

מַחֲנֵה֣
стан

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимлян

וַ
и

שְׁאֲבוּ יִּֽ
почерпнули

מַיִ֙ם֙־
во́ды

מִ
из

בּ֤וֹר
колодца

ית בֵּֽ
Виф-

לֶחֶ֙ם֙־
-леема

אֲשֶׁר֣
который

בַּ
в

עַר שַּׁ֔
воротах

וַ
и

יִּשְׂא֖וּ
подняли

וַ
и

אוּ יָּבִ֣
принесли

אֶל
к

דָּוִי֑ד־
Давиду

וְ
но

א ֹֽ ל
не

אָבָ֤ה־
захотел

דָוִיד֙
Давид

שְׁתּוֹתָ֔לִ
пить

ם
их

וַ
и

יְנַסֵּ֥ךְ
возлил

אֹתָ֖
-

ם
их
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יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
19

וַ
И

אמֶר ֹ֡ יּ
сказал

חָלִילָה֩
да не будет

ילִּ֨
мне

מֵ
от

אֱלֹהַ֜
Бога

י
моего

עֲשׂ֣וֹתמֵ
сделать

את ֹ֗ ז
это

הֲ
разве

דַ֣ם
кровь

אֲנָשִׁים֩הָ
мужей

לֶּההָ אֵ֨
этих

אֶשְׁתֶּ֤ה
буду пить

בְ
с

נַפְשׁוֹתָ
душами

ם֙
их

י כִּ֣
ибо

בְ
с

נַפְשׁוֹתָ֣
душами

ם
их

הֱבִיא֔וּ
принесли

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָבָ֖ה
захотел

שְׁתּוֹתָ֑לִ
пить

ם
их

אֵלֶּ֣ה
это

עָשׂ֔וּ
сделали

שְׁלֹ֖שֶׁת
трое

יםהַ גִּבּוֹרִֽ
храбрых

׃
20

וְ
И

אַבְשַׁי֣
Авесса

י אֲחִֽ
брат

ב־ יוֹאָ֗
Иоава

ה֤וּא
он

הָיָה֙
был

אשׁ ֹ֣ ר
глава

ההַ שְּׁלוֹשָׁ֔
троих

וְ
и

הוּא֙
он

עוֹרֵ֣ר
поднял

אֶת
-

חֲנִית֔־
копьё

וֹ
его

עַל
на

שְׁלֹ֥שׁ־
три

מֵא֖וֹת
ста

חָלָל֑
убит‹ых›

וְ
и

ל
у

וֹ
него

שֵׁ֖ם
имя

בַּ
среди

ה שְּׁלוֹשָֽׁ
троих

׃
21

מִן
Из

שְּׁלוֹשָׁ֤ההַ־
троих

בַ
среди

שְּׁנַיִ֙ם֙
двоих

ד נִכְבָּ֔
прославлен

וַ
и

י יְהִ֥
стал

םלָ הֶ֖
им

שָׂר֑לְ
князем

וְ
но

עַד
до

ההַ־ שְּׁלוֹשָׁ֖
троих

א ֹֽ ל
не

א־ בָֽ
дошёл

ס׃ 
22

בְּנָיָ֨ה
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֧
Иодая

בֶּן
сын

ישׁ־ אִֽ
мужа

חַ֛יִל־
доблести

רַב
великий

ים־ פְּעָלִ֖
делами

ן מִֽ
из

קַבְצְאֵל֑־
Кавцеила

ה֣וּא
он

ה הִכָּ֗
поразил

אֵת֣
-

שְׁנֵי֤
двух

֙ אֲרִיאֵל
Ариил‹ов›

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ֠
и

הוּא
он

ד יָרַ֞
сошёл

וְ
и

הִכָּה֧
поразил

ת אֶֽ
-

יהָ־ אֲרִ֛
льва

בְּ
в

ת֥וֹךְ
средине

בּ֖וֹרהַ
рва

בְּ
в

י֥וֹם
день

לֶגהַ שָּֽׁ
снега

׃
23

וְ
И

הֽוּא
он

הִכָּה֩־
поразил

אֶת
-

־

ישׁהָ אִ֨
мужа

יהַ מִּצְרִ֜
Египтянина

ישׁ אִ֥
мужа

מִדָּ֣ה
роста

חָמֵשׁ֣׀
пять

בָּ
в

ה אַמָּ֗
локтях

וּ
и

בְ
в

יַ֨ד
руке

יהַ מִּצְרִ֤
Египтянина

חֲנִית֙
копьё

כִּ
как

מְנ֣וֹר
навой

ים אֹרְגִ֔
ткачей

וַ
и

יֵּרֶ֥ד
сошёл

אֵלָ֖י
к

ו
нему

בַּ
с

שָּׁבֶ֑ט
жезлом

וַ
и

יִּגְזֹ֤ל
вырвал

ת אֶֽ
-

חֲנִית֙הַ־
копьё

מִ
из

יַּד֣
руки́

יהַ מִּצְרִ֔
Египтянина

וַ
и

יַּהַרְגֵ֖
убил

הוּ
его

חֲנִיתֽבַּ
копьём

וֹ
его

׃
24

אֵלֶּ֣ה
Это

ה עָשָׂ֔
сделал

בְּנָיָה֖וּ
Ванея

בֶּן
сын

יְהוֹיָדָ֑ע־
Иодая

וְ
и

ל
у

וֹ
него

ם־ שֵׁ֖
имя

בִּ
среди

שְׁלוֹשָׁ֥ה
троих

יםהַ גִּבֹּרִֽ
храбрых

׃
25

מִן
Из

יםהַ־ שְּׁלוֹשִׁ֗
тридцати

הִנּ֤
вот

נִכְבָּד֙וֹ
прославлен

ה֔וּא
он

וְ
но

אֶל
к

ההַ־ שְּׁלוֹשָׁ֖
троим

לאֹ
не

בָא֑־
дошёл

וַ
И

יְשִׂימֵ֥
поставил

הוּ
его

דָוִ֖יד
Давид

עַל
при

מִשְׁמַעְתּֽ־
страже

וֹ
его

ס׃ 
26

וְ
А

י גִבּוֹרֵ֖
храбрые

חֲיָלִ֑יםהַ
доблестей

עֲשָׂה
Аса-

־

֙ אֵל
-ил

י אֲחִ֣
брат

ב יוֹאָ֔
Иоава

אֶלְחָנָן֥
Елханан

בֶּן
сын

דּוֹד֖וֹ־
Додо

מִ
из

ית בֵּ֥
Виф-

חֶם לָֽ
-леема

ס׃ 
27

שַׁמּוֹת֙
Шамма

יהַ הֲרוֹרִ֔
Гародитянин

לֶץ חֶ֖
Херец

יהַ פְּלוֹנִֽ
Пелонитянин

ס׃ 
28

א עִירָ֤
Ира

בֶן
сын

עִקֵּשׁ֙־
Икеша

יהַ תְּקוֹעִ֔
Фекоитянин

אֲבִיעֶ֖זֶר
Евиезер

יהָ עֲנְּתוֹתִֽ
Анафофянин

ס׃ 
29

֙ סִבְּכַי
Совохай

יהַ חֻשָׁ֣תִ֔
Хушатянин

עִילַ֖י
Илай

יהָ אֲחוֹחִֽ
Ахохитянин

ס׃ 
30

֙ מַהְרַי
Магарай

יהַ פָתִ֔ נְּטֹ֣
Нетофафянин

לֶד חֵ֥
Хелед

ן בֶּֽ
сын

־

עֲנָה֖ בַּֽ
Вааны

יהַ נְּטוֹפָתִֽ
Нетофафянин

ס׃ 
31

אִיתַ֣י
Иттай

בֶּן
сын

י־ רִיבַ֗
Рибая

מִ
из

גִּבְעַת֙
Гивы

בְּנֵי֣
сынов

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

בְּנָיָה֖ס
Ванея

יהַ פִּרְעָתֹנִֽ
Пирафонянин

׃
32

֙ חוּרַי
Хурай

מִ
из

נַּחֲ֣לֵי
потоков

עַשׁ גָ֔
Гааша

לס אֲבִיאֵ֖
Авиел

יהָ עַרְבָתִֽ
Арбатитянин

ס׃ 
33

עַזְמָוֶ֙ת֙
Азмавеф

יהַ בַּחֲ֣רוּמִ֔
Бахарумиянин

א אֶלְיַחְבָּ֖
Елияхба

יהַ שַּׁעַלְבֹנִֽ
Шаалбонянин

ס׃ 
34

י בְּנֵ֗
Сыновья́

הָשֵׁם֙
Гашема

יהַ גִּז֣וֹנִ֔
Гизонитянина

ן יוֹנָתָ֥
Ионафан

בֶּן
сын

שָׁגֵה֖־
Шаге

יהַ הֲרָרִֽ
Гараритянин

ס׃ 
35

אֲחִיאָ֧ם
Ахиам

בֶּן
сын

שָׂכָר֛־
Сахара

יהַ הֲרָרִ֖
Гараритянин

אֱלִיפַ֥ל
Елифал

בֶּן
сын

־

אֽוּר
Уры

ס׃ 
36

חֵפֶ֚ר
Хефер

יהַ מְּכֵרָ֣תִ֔
Мехератянин

אֲחִיָּה֖
Ахиа

יהַ פְּלֹנִֽ
Пелонитянин

ס׃ 
37

חֶצְרוֹ֙
Хецрой

יהַֽ כַּרְמְלִ֔
Кармилитянин
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י נַעֲרַ֖
Наарай

בֶּן
сын

י־ אֶזְבָּֽ
Езбая

ס׃ 
38

֙ יוֹאֵל
Иоиль

י אֲחִ֣
брат

ן נָתָ֔
Нафана

מִבְחָ֖ר
Мивхар

בֶּן
сын

י־ הַגְרִֽ
Гагрия

ס׃ 
39

לֶק צֶ֖
Целек

עַמּוֹנִי֑הָ
Аммонитянин

֙ נַחְרַי
Нахарай

יהַ בֵּרֹ֣תִ֔
Берофянин

א נֹשֵׂ֕
носящий

כְּלֵ֖י
оружие

יוֹאָ֥ב
Иоава

בֶּן
сына

צְרוּיָֽה־
Саруи

ס׃ 
40

עִירָא֙
Ира

יהַ יִּתְרִ֔
Итритянин

ב גָּרֵ֖
Гареб

יהַ יִּתְרִֽ
Итритянин

ס׃ 
41

אֽוּרִיָּה֙
Урия

יהַ חִתִּ֔
Хеттеянин

זָבָ֖ד
Завад

בֶּן
сын

י־ אַחְלָֽ
Ахлая

ס׃ 
42

א עֲדִינָ֨
Адина

בֶן
сын

א־ שִׁיזָ֜
Шизы

יהָ רֽאוּבֵנִ֗
Рувимлянин

אשׁ ֹ֛ ר
глава

לָ
у

רֽאוּבֵנִ֖י
Рувимля‹н›

וְ
и

עָלָ֥י
у

ו
него

ים שְׁלוֹשִֽׁ
тридцать

ס׃ 
43

֙ חָנָן
Ханан

ן בֶּֽ
сын

ה־ מַעֲכָ֔
Маахи

וְ
и

יוֹשָׁפָ֖ט
Иосафат

יהַ מִּתְנִֽ
Мифниянин

ס׃ 
44

עֻזִיָּא֖
Уззия

יהָ עֲשְׁתְּרָתִ֑
Аштерофянин

שָׁמָע֙
Шама

וִֽ
и

ל יעִיאֵ֔
Иеиел

בְּנֵי֖
сыновья́

ם חוֹתָ֥
Хофама

יהָ עֲרֹעֵרִֽ
Ароерянина

ס׃ 
45

֙ יעֲאֵל יְדִֽ
Иедиаел

בֶּן
сын

י־ שִׁמְרִ֔
Шимрия

וְ
и

א יֹחָ֥
Иоха

י אָחִ֖
брат

ו
его

יהַ תִּיצִֽ
Фициянин

ס׃ 
46

֙ אֱלִיאֵל
Елиел

יםהַֽ מַּחֲוִ֔
Махавимлянин

וִ
и

י ירִיבַ֥
Иеривай

וְ
и

יוֹשַׁוְיָה֖
Иошавия

בְּנֵי֣
сыновья́

אֶלְנָעַ֑ם
Елнаама

וְ
и

יִתְמָ֖ה
Ифма

יהַ מּוֹאָבִֽ
Моавитянин

׃
47

אֱלִיאֵל֣
Елиел

וְ
и

ד עוֹבֵ֔
Овед

וְ
и

יַעֲשִׂיאֵ֖ל
Иасиел

מְּצֹבָיָֽההַ
Мецоваиянин

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 5:2; [3] 2Цар 5:3; [5] 2Цар 5:7; [11] 2Цар 23:18; 1Пар 11:20; [17] 1Пар 11:18; [18] 2Цар 23:16; 1Пар 11:17;
[19] 2Цар 23:17; [20] 2Цар 23:18; 1Пар 11:11; [21] 2Цар 23:19; [22] 2Цар 23:20; [23] 2Цар 23:21; [24] 2Цар 23:22; [31]
2Цар 23:29;

121
וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

יםהַ בָּאִ֤
пришедшие

אֶל
к

דָּוִיד֙־
Давиду

לְ
в

ג יקְלַ֔ צִ֣
Секелаг

ע֣וֹד
ещё

עָצ֔וּר
удержан

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

שָׁא֣וּל
Саула

בֶּן
сына

־

ישׁ קִ֑
Киса

וְ
и

הֵמָּ֙ה֙
они

בַּ
среди

ים גִּבּוֹרִ֔
храбрых

י עֹזְרֵ֖
помогавшие

ההַ מִּלְחָמָֽ
[в] войне

׃
2

נֹ֣שְׁקֵי
вооружённые

שֶׁת קֶ֗
луком

מַיְמִינִי֤ם
действующие правою [рукою]

וּ
и

מַשְׂמִאלִים֙
действующие левою [рукою]

יםבָּֽ אֲבָנִ֔
камнями

וּ
и

יםבַ חִצִּ֖
стрелами

בַּ
из

שֶׁת קָּ֑
лука

מֵ
из

י אֲחֵ֥
братьев

שָׁא֖וּל
Саула

מִ
от

ן בִּנְיָמִֽ
Вениамина

׃
3

אשׁהָ ֹ֨ ר
глава

זֶר אֲחִיעֶ֜
Ахиезер

וְ
и

שׁ יוֹאָ֗
Иоас

֙ בְּנֵי
сыновья́

שְּׁמָעָה֣הַ
Шемаи

יהַ גִּבְעָתִ֔
Гивеянина

וִ
и

יזִיאֵ֥ל
Иезиел

וָ
и

לֶט פֶ֖
Фелет

בְּנֵי֣
сыновья́

עַזְמָוֶ֑ת
Азмавефа

וּ
и

ה בְרָכָ֕
Бераха

וְ
и

יֵה֖וּא
Иегу

יהָ עֲנְּתֹתִֽ
Анафофянин

׃
4

וְ
и

עְיָה֧ שְׁמַֽ יִֽ
Ишмаия

גִּבְעוֹנִי֛הַ
Гаваонитянин

גִּבּ֥וֹר
храбрый

בַּ
среди

ים שְּׁלֹשִׁ֖
тридцати

וְ
и

עַל
над

יםהַ־ שְּׁלֹשִֽׁ
тридцатью

וְ׃
и

יִרְמְיָה֤
Иеремия

וְ
и

֙ יַחֲזִיאֵל
Иахазиил

וְ
и

ן י֣וֹחָנָ֔
Иоханан

וְ
и

יוֹזָבָ֖ד
Иозавад

יהַ גְּדֵרָתִֽ
Гедерянин

׃
5

אֶלְעוּזַי֤
Елузай

וִ
и

ירִימוֹת֙
Иеримоф

וּ
и

בְעַלְיָה֣
Веалия

וּ
и

הוּ שְׁמַרְיָ֔
Шемария

וּ
и

שְׁפַטְיָה֖וּ
Сафатия

יהַ חֲרוּפִֽ
Харифиянин

׃
6

אֶלְקָנָ֡ה
Елкана

וְ֠
и

יִשִּׁיָּהוּ
Ишшияху

וַ
и

עֲזַרְאֵ֧ל
Азариил

וְ
и

יוֹעֶזֶ֛ר
Иоезер

וְ
и

יָשָׁבְעָ֖ם
Иошавам

יםהַ קָּרְחִֽ
Кореяне

׃
7

וְ
и

יוֹעֵאלָה֧
Иоела

וּ
и

זְבַדְיָה֛
Зевадия

בְּנֵי֥
сыновья́

יְרֹחָ֖ם
Иерохама

מִן
из

גְּדֽוֹרהַ־
Гедора

׃
8

וּ
и

מִן
из

יהַ־ גָּדִ֡
Гадитя‹н›

נִבְדְּל֣וּ
отделились

אֶל
к

דָּוִיד֩־
Давиду

לַ
в

ד מְצַ֨
твердыню

רָ מִדְבָּ֜
в пустыню

גִּבֹּרֵ֣יה
храбрые

יִלהַ חַ֗
доблести

אַנְשֵׁ֤י
мужи

צָבָא֙
во́йска
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לַ
для

ה מִּלְחָמָ֔
войны́

עֹרְכֵ֥י
выстраивающие

צִנָּה֖
щит

וָ
и

מַח רֹ֑
копьё

וּ
и

פְנֵי֤
ли́ца

אַרְיֵה֙
льва

פְּנֵי
ли́ца

ם הֶ֔
их

וְ
и

כִ
как

צְבָאיִ֥ם
серны

עַל
на

־

יםהֶ הָרִ֖
горах

רלְ מַהֵֽ
спешить

ס׃ 
9

עֵ֖זֶר
Езер

אשׁהָ ֹ֑ ר
глава

עֹבַדְיָה֙
Овадия

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

אֱלִיאָ֖ב
Елиав

יהַ שְּׁלִשִֽׁ
третий

׃
10

מִשְׁמַנָּה֙
Мишманна

יהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

יִרְמְיָה֖
Иеремия

יהַ חֲמִשִֽׁ
пятый

׃
11

֙ עַתַּי
Афай

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестой

אֱלִיאֵ֖ל
Елиел

יהַ שְּׁבִעִֽ
седьмой

׃
12

֙ יֽוֹחָנָן
Иоханан

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

אֶלְזָבָ֖ד
Елзавад

יהַ תְּשִׁיעִֽ
девятый

׃
13

֙ יִרְמְיָה֙וּ
Иеремия

יהָ עֲשִׂירִ֔
десятый

מַכְבַּנַּי֖ס
Махбанай

י עַשְׁתֵּ֥
один-

ר עָשָֽׂ
-надцатый

׃
14

לֶּה אֵ֥
эти

מִ
из

בְּנֵי
сыновей

גָד֖־
Гада

רָאשֵׁי֣
гла́вы

צָּבָא֑הַ
во́йска

אֶחָ֤ד
один

לְ
к

מֵאָה֙
ста

ןהַ קָּטָ֔
малый

וְ
а

גָּד֖וֹלהַ
большой

לְ
к

לֶף אָֽ
тысяче

׃
15

אֵלֶּ֣ה
Эти

ם הֵ֗
они

ר אֲשֶׁ֨
которые

עָבְר֤וּ
перешли

אֶת
-

יַּרְדֵּן֙הַ־
Иордан

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

רִאשׁ֔וֹןהָ
первый

וְ
а

ה֥וּא
он

מְמַלֵּ֖א
наполняет

עַל
над

כָּל־
всеми

גְּדוֹתָ֑י־
берегами

ו
его

וַ
и

֙ יַּבְרִי֙חוּ
разогнали

אֶת
-

כָּל־
все

יםהָ֣־ עֲמָקִ֔
долины

לַ
к

ח מִּזְרָ֖
востоку

וְ
и

לַֽ
к

ב מַּעֲרָֽ
западу

ס׃ 
16

וַ
И

אוּ יָּבֹ֗
пришли

מִן
из

בְּנֵי֤־
сыновей

֙ בִנְיָמִן
Вениамина

וִֽ
и

ה יהוּדָ֔
Иуды

עַד
до

דלַ־ מְצָ֖
твердыни

לְ
к

יד דָוִֽ
Давиду

׃
17

וַ
И

יֵּצֵא֣
вышел

֮ דָוִיד
Давид

לִ
пред

פְנֵי
лицом

הֶם֒
их

וַ
и

֙ יַּעַ֙ן
отвечал

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

אִם
если

לְ־
с

שָׁל֞וֹם
миром

בָּאתֶ֤ם
пришли вы

אֵלַ
ко

֙ י
мне

עָזְרֵ֔לְ
помочь

נִי
мне

הְיֶה יִֽ
будет

לִּ֧־
у

י
меня

עֲלֵי
к

כֶם֛
вам

לֵבָ֖ב
сердце

יָחַ֑דלְ
вместе

וְ
а

ם אִֽ
если

־

רַמּוֹתַ֣לְ
предать

נִי
меня

צָרַ֗לְ
врагам

י
моим

בְּ
когда

א ֹ֤ ל
нет

חָמָס֙
насилия

בְּ
в

כַפַּ֔
ладонях

י
моих

יֵרֶ֛א
да увидит

י אֱלֹהֵ֥
Бог

י אֲבוֹתֵ֖
отцов

נוּ
наших

וְ
и

ח יוֹכַֽ
да рассудит

ס׃ 
18

וְ
И

ר֣וּחַ
дух

ה לָבְשָׁ֗
облёк

אֶת
-

֮־ עֲמָשַׂי
Амасая

אשׁ ֹ֣ ר
главу

שָּׁלִישִׁים֒הַ
сановников

ךָ֤לְ
тебе

דָוִיד֙
Давид

וְ
и

עִמְּ
с

ךָ֣
тобою

בֶן
сын

י־ יִשַׁ֔
Иессея

שָׁל֨וֹם
мир

שָׁל֜וֹם׀
мир

ךָ֗לְ
тебе

וְ
и

שָׁלוֹם֙
мир

זְרֶ֔לְ עֹ֣
помогающему

ךָ
тебе

י כִּ֥
ибо

עֲזָרְ
помог

ךָ֖
тебе

אֱלֹהֶי֑
Бог

ךָ
твой

וַ
и

֣ יְקַבְּלֵ
принял

ם
их

יד דָּוִ֔
Давид

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
поставил

ם
их

בְּ
во

י רָאשֵׁ֥
глав‹е›

גְּדֽוּדהַ
полчища

פ׃ 
19

וּ
И

מִֽ
из

ה מְּנַשֶּׁ֞
Манассии

נָפְל֣וּ
перешли

עַל
к

יד־ דָּוִ֗
Давиду

בְּ
когда

באֹ֨
пришёл

וֹ
он

עִם
с

ים־ פְּלִשְׁתִּ֧
Филистимлянами

עַל
против

־

שָׁא֛וּל
Саула

לַ
на

מִּלְחָמָ֖ה
войну

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

עֲזָרֻ֑
помогли

ם
им

י כִּ֣
ибо

בְ
по

ה עֵצָ֗
совету

שִׁלְּחֻ֜
отослали

הוּ
его

סַרְנֵי֤
владыки

פְלִשְׁתִּים֙
Филистимлян

רלֵ אמֹ֔
говоря

בְּ
на

י רָאשֵׁ֕
головах

נוּ
наших

יִפּ֖וֹל
перейдёт

אֶל
к

אֲדֹנָי֥־
господину

ו
его

שָׁאֽוּל
Саулу

׃
20

בְּ
когда

לֶכְתּ֣
шёл

וֹ
он

אֶל
в

־

ג יקְלַ֗ צִֽ
Секелаг

נָפְל֣וּ
перешли

עָלָי֣
к

ו
нему

מִֽ׀
из

ה מְּנַשֶּׁ֡
Манассии

דְנַח עַ֠
Аднах

וְ
и

יוֹזָבָ֤ד
Иозавад

וִ
и

֙ יעֲאֵל ידִֽ
Иедиаел

וּ
и

מִיכָאֵל֣
Михаил

וְ
и

ד יוֹזָבָ֔
Иозавад

וֶ
и

אֱלִיה֖וּא
Елигу

וְ
и

צִלְּתָ֑י
Цилльфай

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

יםהָ אֲלָפִ֖
тысяч

אֲשֶׁ֥ר
которые

לִ
у

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассии

׃
21

וְ
И

מָּה הֵ֗
они

עָזְר֤וּ
помогали

עִם
с

־

דָּוִיד֙
Давидом

עַֽל
против

גְּד֔וּדהַ־
полчища

י כִּֽ
ибо

גִבּ֥וֹרֵי־
храбрые

יִל חַ֖
доблести

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

וַ
и

יִּהְי֥וּ
были

ים שָׂרִ֖
князьями

בַּ
в

א צָּבָֽ
войске

׃
22

כִּי֚
ибо

לְ
во

עֶת
время

י֣וֹם־
дня

בְּ
в

י֔וֹם
день

אוּ יָבֹ֥
приходили

עַל
к

דָּוִ֖יד־
Давиду

עָזְר֑לְ
помогать

וֹ
ему

עַד
до

מַחֲנֶה֥לְ־
стана
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גָד֖וֹל
большого

כְּ
как

מַחֲנֵה֥
стан

ים אֱלֹהִֽ
Бога

פ׃ 
23

וְ֠
И

אֵלֶּה
вот

י מִסְפְּרֵ֞
чи́сла

רָאשֵׁ֤י
глав

חָלוּץ֙הֶֽ
вооружённ‹ых›

לַ
для

א צָּבָ֔
во́йска

אוּ בָּ֥
пришли

עַל
к

דָּוִ֖יד־
Давиду

חֶבְר֑וֹנָ
в Хеврон

בלְה הָסֵ֞
обратить

מַלְכ֥וּת
царство

שָׁא֛וּל
Саула

אֵלָ֖י
к

ו
нему

כְּ
по

י פִ֥
устам

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
24

בְּנֵי֣
сыновья́

ה יְהוּדָ֔
Иуды

י נֹשְׂאֵ֥
носящие

צִנָּה֖
щит

וָ
и

מַח רֹ֑
копьё

שֵׁ֧שֶׁת
шесть

ים אֲלָפִ֛
тысяч

וּ
и

שְׁמוֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

י חֲלוּצֵ֥
вооружённые

א צָבָֽ
во́йска

ס׃ 
25

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

שִׁמְע֗וֹן
Симеона

גִּבּ֤וֹרֵי
храбрые

֙ חַיִ֙ל
доблести

לַ
для

א צָּבָ֔
во́йска

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וּ
и

ה מֵאָֽ
сто

ס׃ 
26

מִן
из

בְּנֵי֙־
сыновей

יהַ לֵּוִ֔
Левия

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
27

וִ
и

ע יהוֹיָדָ֖
Иодай

נָּגִי֣דהַ
вождь

לְ
у

ן אַהֲרֹ֑
Аарона

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

שְׁלֹ֥שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֖
тысячи

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
28

וְ
и

צָד֥וֹק
Садок

נַעַ֖ר
отрок

גִּבּ֣וֹר
храбрый

חָיִ֑ל
доблести

וּ
и

בֵית
дом

י־ אָבִ֥
отца

ו
его

ים שָׂרִ֖
князья

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
29

וּ
И

מִן
из

בְּנֵי֧־
сыновей

ן בִנְיָמִ֛
Вениамина

י אֲחֵ֥
братьев

שָׁא֖וּל
Саула

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

אֲלָפִ֑ים
тысячи

וְ
и

עַד
до

הֵנָּ֙ה֙־
сих пор

מַרְבִּיתָ֔
больша́я часть

ם
их

ים שֹׁמְרִ֕
хранящие

רֶת מִשְׁמֶ֖
стражу

ית בֵּ֥
до́ма

שָׁאֽוּל
Саула

ס׃ 
30

וּ
И

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אֶ֖
тысяч

וּ
и

שְׁמוֹנֶה֣
восемь

מֵא֑וֹת
сот

גִּבּ֣וֹרֵי
храбрые

יִל חַ֔
доблести

י אַנְשֵׁ֥
мужи

שֵׁמ֖וֹת
имён

יתלְ בֵ֥
до́ма

אֲבוֹתָֽ
отцов

ם
их

ס׃ 
31

וּ
И

מֵ
из

֙ חֲצִי
половины

מַטֵּה֣
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

שְׁמוֹנָה֥
восемь-

עָשָׂ֖ר
-надцать

אָלֶ֑ף
тысяч

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ נִקְּבוּ
названы

בְּ
по

שֵׁמ֔וֹת
именам

ב֖וֹאלָ
прийти

יךְלְ הַמְלִ֥
воцарить

אֶת
-

יד־ דָּוִֽ
Давида

ס׃ 
32

וּ
И

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ר יִשָּׂשכָ֗
Иссахара

יוֹדְעֵי֤
знающие

בִינָה֙
разумение

יםלַֽ עִתִּ֔
времён

עַתלָ דַ֖
знать

מַה
что

יַּעֲשֶׂה֣־
сделает

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

רָאשֵׁי
гла́вы

הֶם֣
их

יִם מָאתַ֔
двести

וְ
и

כָל
все

אֲחֵי־
братья

הֶ֖ם
их

עַל
по

פִּי־
устам

ם הֶֽ
их

ס׃ 
33

מִ
Из

זְּבֻל֞וּן
Завулона

יוֹצְאֵי֣
выходящие

א צָבָ֗
[на] войну

עֹרְכֵי֧
выстраивающие

מִלְחָמָ֛ה
битву

בְּ
во

כָל
всяком

כְּלֵ֥י־
оружии

מִלְחָמָ֖ה
войны́

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят

אָלֶ֑ף
тысяч

וְ
и

רלַ עֲדֹ֖
помогать

לאֹבְּ
без

לֵ֥ב־
се́рдца

וָ
и

ב לֵֽ
се́рдца

ס׃ 
34

וּ
И

מִ
из

י נַּפְתָּלִ֖
Неффалима

ים שָׂרִ֣
князей

אָלֶ֑ף
тысяча

וְ
и

עִמָּ
с

הֶם֙
ними

בְּ
со

צִנָּה֣
щитом

וַ
и

ית חֲנִ֔
копьём

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שִׁבְעָ֖ה
семь

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
35

וּ
И

מִן
из

דָּנִי֙הַ־
Данит‹ян›

עֹרְכֵי֣
выстраивающие

ה מִלְחָמָ֔
битву

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

וּ־
и

שְׁמוֹנָה֥
восемь

לֶף אֶ֖
тысяч

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

ס׃ 
36

וּ
И

מֵ
из

ר אָשֵׁ֗
Асира

י יוֹצְאֵ֥
выходящие

צָבָ֛א
[на] войну

ךְלַ עֲרֹ֥
выстраивать

מִלְחָמָ֖ה
битву

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אָֽ
тысяч

ס׃ 
37

וּ
И

מֵ
с

עֵבֶ֣ר
той стороны́

יַּרְדֵּןלַ֠
Иордана

מִן
из

־

יהָ ראוּבֵנִ֨
Рувимля‹н›

וְ
и

יהַ גָּדִ֜
Гадитя‹н›

וַ
и

י חֲצִ֣
половины

שֵׁבֶ֣ט׀
колена

ה מְנַשֶּׁ֗
Манассии

בְּ
во

֙ כֹל
всяком

֙ כְּלֵי
оружии

צְבָא֣
во́йска

ה מִלְחָמָ֔
войны́

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֖
двадцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
38

כָּל
Все

לֶּה־ אֵ֜
эти

אַנְשֵׁי֣
мужи

֮ מִלְחָמָה
войны́

עֹדְרֵ֣י
строящиеся

מַעֲרָכָה֒
[в] строй

בְּ
с

לֵבָ֤ב
сердцем

שָׁלֵם֙
цельным

בָּא֣וּ
пришли

חֶבְר֔וֹנָ
в Хеврон

יךְלְה הַמְלִ֥
воцарить

אֶת
-

דָּוִ֖יד־
Давида

עַל
над

כָּל־
всем

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем
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וְ֠
И

גַם
также

כָּל
весь

ית־ שֵׁרִ֧
остаток

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

לֵ֥ב
сердце

אֶחָ֖ד
одно

יךְלְ הַמְלִ֥
воцарить

אֶת
-

יד־ דָּוִֽ
Давида

׃
39

וַ
И

יִּהְיוּ
были

שָׁ֤ם־
там

עִם
с

דָּוִיד֙־
Давидом

ים יָמִ֣
дни

ה שְׁלוֹשָׁ֔
три

ים אֹכְלִ֖
ели

וְ
и

ים שׁוֹתִ֑
пили

י כִּֽ
ибо

ינוּ־ הֵכִ֥
приготовили

םלָ הֶ֖
им

אֲחֵי
братья

ם הֶֽ
их

׃
40

וְ
И

גַם֣
также

קְּרֽוֹבִיםהַ
близкие

לֵי־ אֲ֠
к

הֶם
ним

עַד
до

ר־ יִשָׂשכָ֨
Иссахара

וּ
и

זְבֻל֜וּן
Завулона

וְ
и

י נַפְתָּלִ֗
Неффалима

מְבִיאִ֣ים
приносили

חֶם לֶ֡
хлеб

בַּ
на

ים חֲמוֹרִ֣
ослах

וּ
и

בַ
на

גְּמַלִּ֣ים
верблюдах

וּ
и

בַ
на

ים פְּרָדִ֣
мулах

וּֽ׀
и

בַ
на

ר בָּקָ֡
волах

ל מַאֲכָ֡
пищу

מַח קֶ֠
муку́

ים דְּבֵלִ֨
смоквы

וְ
и

ים צִמּוּקִ֧
изюм

וְ
и

יַֽיִן
вино

וְ־
и

שֶׁ֛מֶן
елей

וּ
и

ר בָקָ֥
волов

וְ
и

אן ֹ֖ צ
овец

לָ
во

ב רֹ֑
множестве

י כִּ֥
ибо

שִׂמְחָ֖ה
радость

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиле

פ׃ 

131
וַ
И

יִּוָּעַץ֣
советовался

יד דָּוִ֗
Давид

עִם
с

י־ שָׂרֵ֧
князьями

יםהָ אֲלָפִ֛
тысяч

וְ
и

מֵּא֖וֹתהַ
сотен

לְ
со

כָל
всяким

יד־ נָגִֽ
вождём

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יד דָּוִ֜
Давид

ללְ כֹ֣
всему

קְהַל֣׀
собранию

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

אִם
если

עֲלֵי־
для

ם כֶ֨
вас

ט֜וֹב
хорошо

וּ
и

מִן
от

יְהוָה֣־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

נִפְרְצָה֙
распространимся

ה נִשְׁלְחָ֞
пошлём

עַל
к

אַחֵי֣־
братьям

נוּ
нашим

יםהַ נִּשְׁאָרִ֗
оставшимся

בְּ
во

֙ כֹל
всех

אַרְצ֣וֹת
землях

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֛ם
ними

כֹּהֲנִ֥יםהַ
священникам

וְ
и

לְוִיִּ֖םהַ
левитам

בְּ
в

עָרֵ֣י
городах

מִגְרְשֵׁי
выгонов

הֶם֑
их

וְ
и

יִקָּבְצ֖וּ
соберутся

י אֵלֵֽ
к

נוּ
нам

׃
3

וְ
и

נָסֵ֛בָּה
перенесём

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

אֵלֵי֑
к

נוּ
нам

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

֖ דְרַשְׁנֻ
вопрошали

הוּ
его

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

שָׁאֽוּל
Саула

׃
4

וַ
И

יּאֹמְר֥וּ
сказал‹о›

ל כָֽ
всё

להַ־ קָּהָ֖
собрание

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

כֵּן֑
так

י כִּֽ
ибо

ר־ יָשַׁ֥
было угодно

רהַ דָּבָ֖
дело

בְּ
в

עֵינֵי֥
глазах

כָל
всего

םהָ־ עָֽ
народа

׃
5

וַ
И

יַּקְהֵ֤ל
собрал

דָּוִיד֙
Давид

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

מִן
от

שִׁיח֥וֹר־
Шихора

יִם מִצְרַ֖
Египта

וְ
и

עַד
до

לְב֣וֹא־
входа

חֲמָת֑
[в] Емаф

הָבִיא֙לְ
принести

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

מִ
из

קִּרְיַת֖
Кириаф-

ים יְעָרִֽ
-Иарима

׃
6

וַ
И

עַל יַּ֨
взошёл

דָּוִי֤ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиль

תָ בַּעֲלָ֔
в Ваалу

אֶלה
к

קִרְיַת֥־
Кириаф-

ים יְעָרִ֖
-Иариму

אֲשֶׁר֣
который

לִ
у

יהוּדָ֑ה
Иуды

הַעֲל֣וֹתלְ
поднять

םמִ שָּׁ֗
оттуда

אֵת֩
-

אֲר֨וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֧
Бога

יְהוָה֛׀
ЙХВХ

יוֹשֵׁ֥ב
восседающего

יםהַ כְּרוּבִ֖
[на] херувимах

אֲשֶׁר
[над] которым

א־ נִקְרָ֥
наречено

ם שֵֽׁ
имя

׃
7

וַ
И

יבוּ יַּרְכִּ֜
повезли

אֶת
-

אֲר֤וֹן־
ковчег

אֱלֹהִים֙הָ
Бога

עַל
на

עֲגָלָה֣־
повозке

ה חֲדָשָׁ֔
новой

מִ
из

ית בֵּ֖
до́ма

אֲבִינָדָ֑ב
Авинадава

וְ
и

עֻזָּא֣
Оза

וְ
и

אַחְי֔וֹ
Ахио

נֹהֲגִ֖ים
вели

הבָּ עֲגָלָֽ
повозку

׃
8

וְ
А

דָוִי֣ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

ים מְשַׂחֲקִ֛
играли

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

בְּ
во

כָל
всей

ז־ עֹ֑
силе

וּ
и

בְ
с

ים שִׁירִ֤
песнями

וּ
и

בְ
на

כִנֹּרוֹת֙
гуслях

וּ
и

בִ
на

נְבָלִ֣ים
псалтирях

וּ
и

בְ
на

ים תֻפִּ֔
тимпанах

וּ
и

בִ
на

יִם מְצִלְתַּ֖
кимвалах

וּ
и

בַ
на

חֲצֹצְרֽוֹת
трубах

׃
9

וַ
И

אוּ יָּבֹ֖
пришли

עַד
до

גֹּ֣רֶן־
гумна́

ן כִּידֹ֑
Хидона

וַ
и

ח יִּשְׁלַ֨
простёр

א עֻזָּ֜
Оза

אֶת
-

יָד֗־
руку

וֹ
его

אֱחֹז֙לֶ
ухватить

אֶת
-

אָר֔וֹןהָ֣־
ковчег

י כִּ֥
ибо

מְט֖וּ שָֽׁ
уронили [его]

רהַ בָּקָֽ
волы

׃
10

וַ
И

חַר יִּֽ
разгорелся

־
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אַ֤ף
гнев

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
на

א עֻזָּ֔
Озу

וַ
и

יַּכֵּ֕
поразил

הוּ
его

עַל֛
за

אֲשֶׁר
то, что

שָׁלַ֥ח־
простёр

יָד֖
руку

וֹ
его

עַל
на

אָר֑וֹןהָ־
ковчег

וַ
и

יָּמָ֥ת
умер

שָׁ֖ם
там

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
11

וַ
И

יִּחַ֣ר
воспылало

לְ
у

יד דָוִ֔
Давида

י כִּֽ
ибо

ץ־ פָרַ֧
проломил

יְהוָה֛
ЙХВХ

רֶץ פֶּ֖
пролом

בְּ
против

עֻזָּא֑
Озы

וַ
и

א יִּקְרָ֞
назвал

מָּק֤וֹםלַ
место

הוּא֙הַ
то

פֶּרֶ֣ץ
Фарес-

א עֻזָּ֔
-Оза

עַ֖ד
до

יּ֥וֹםהַ
дня

זֶּֽההַ
сего

׃
12

וַ
И

א יִּירָ֤
убоялся

דָוִיד֙
Давид

אֶת
-

־

יםהָ֣ אֱלֹהִ֔
Бога

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

רלֵ אמֹ֑
говоря

הֵי֚ךְ
как

יא אָבִ֣
внесу

אֵלַ֔
к

י
себе

אֵ֖ת
-

אֲר֥וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
13

וְ
И

א ֹֽ ל
не

יר־ הֵסִ֨
отвёл

דָּוִי֧ד
Давид

אֶת
-

אָר֛וֹןהָ־
ковчег

אֵלָ֖י
к

ו
себе

אֶל
в

עִי֣ר־
город

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
а

יַּטֵּ֕
уклонил

הוּ
его

אֶל
в

־

ית בֵּ֥
дом

ד עֹבֵֽ
Авед-

ם־ אֱדֹ֖
-дара

יהַ גִּתִּֽ
Гефянина

׃
14

וַ
И

יֵּשֶׁב֩
оставался

אֲר֨וֹן
ковчег

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бога

עִם
у

ית־ בֵּ֨
до́ма

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֛
-дара

בְּ
в

בֵית֖
доме

וֹ
его

שְׁלֹשָׁה֣
три

חֳדָשִׁ֑ים
месяца

וַ
и

יְבָ֧רֶךְ
благословил

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

ד עֹבֵֽ
Авед-

ם־ אֱדֹ֖
-дара

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
всё

־

אֲשֶׁר
что

לֽ־
у

וֹ
него

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] 1Пар 15:3; [6] 2Цар 6:2; [14] 2Цар 6:11; 2Цар 6:12;

141
וַ֠
И

יִּשְׁלַח
послал

ם חוּרָ֨
Хурам

לֶךְ מֶֽ
царь

ר־ צֹ֥
Тира

֮ מַלְאָכִים
послов

אֶל
к

דָּוִיד֒־
Давиду

וַ
и

עֲצֵי֣
деревья

ים אֲרָזִ֔
кедров

וְ
и

חָרָשֵׁי֣
мастеров

יר קִ֔
стены́

וְ
и

י חָרָשֵׁ֖
мастеров

עֵצִ֑ים
деревьев

בְנ֥וֹתלִ
построить

וֹל֖
ему

יִת בָּֽ
дом

׃
2

וַ
И

יֵּדַ֣ע
узнал

יד דָּוִ֔
Давид

י כִּֽ
что

הֱכִינ֧־
утвердил

וֹ
его

יְהוָה֛
ЙХВХ

לֶךְלְ מֶ֖
царём

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

י כִּֽ
что

נִשֵּׂ֤את־
возвысилось

מַעְ֙לָלְ
вверх

מַלְכוּת֔ה֙
царство

וֹ
его

עֲב֖וּרבַּ
ради

עַמּ֥
народа

וֹ
его

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
3

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

דָּוִ֥יד
Давид

ע֛וֹד
ещё

ים נָשִׁ֖
жён

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יּ֧וֹלֶד
родил

דָּוִי֛ד
Давид

ע֖וֹד
ещё

בָּנִ֥ים
сыновей

וּ
и

בָנֽוֹת
дочерей

׃
4

וְ
И

אֵלֶּ֙ה֙
вот

שְׁמ֣וֹת
имена

יםהַ יְלוּדִ֔
рождённых

אֲשֶׁ֥ר
которые

הָיוּ
были

ל֖־
у

וֹ
него

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

שַׁמּ֣וּעַ
Самус

וְ
и

ב שׁוֹבָ֔
Совав

ן נָתָ֖
Нафан

וּ
и

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

׃
5

וְ
и

יִבְחָ֥ר
Евеар

וֶ
и

אֱלִישׁ֖וּעַ
Елисуа

וְ
и

לֶט אֶלְפָּֽ
Елфалет

׃
6

וְ
и

נֹ֥גַהּ
Ногах

וְ
и

נֶפֶ֖ג
Нафек

וְ
и

יעַ יָפִֽ
Иафиа

׃
7

וֶ
и

ע אֱלִישָׁמָ֥
Елисама

וּ
и

ע בְעֶלְיָדָ֖
Веелиада

וֶ
и

לֶט אֱלִיפָֽ
Елифалеф

׃
8

וַ
И

יִּשְׁמְע֣וּ
услышали

ים פְלִשְׁתִּ֗
Филистимляне

כִּי
что

ח־ נִמְשַׁ֨
помазан

דָּוִי֤ד
Давид

מֶלֶ֙ךְ֙לְ
царём

עַל
над

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וַ
и

יַּעֲל֥וּ
взошли

כָל
все

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

שׁלְ בַקֵּ֣
искать

אֶת
-

־

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
и

יִּשְׁמַע֣
услышал

יד דָּוִ֔
Давид

וַ
и

א יֵּצֵ֖
вышел

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
9

וּ
А

ים פְלִשְׁתִּ֖
Филистимляне

בָּא֑וּ
пришли

וַֽ
и

יִּפְשְׁט֖וּ
напали

בְּ
в

עֵ֥מֶק
долине

ים רְפָאִֽ
Рефаимов

׃
10

וַ
И

ל יִּשְׁאַ֨
вопросил

דָּוִי֤ד
Давид

בֵּ
у

אלֹהִים֙
Бога

רלֵ אמֹ֔
говоря

הַ
ли

עֱלֶה֙ אֶֽ
взойду

עַל
на

־
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ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וּ
и

נְתַתָּ֖
предашь

ם
их

בְּ
в

יָדִ֑
руку

י
мою

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

וֹל֤
ему

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה עֲלֵ֔
взойди

וּ
и

י נְתַתִּ֖
предам

ם
их

בְּ
в

יָדֶֽ
руку

ךָ
твою

׃
11

וַ
И

יַּעֲל֥וּ
взошли

בְּ
в

עַל בַֽ
Ваал-

֮־ פְּרָצִים
-Перацим

וַ
и

֣ יַּכֵּ
поразил

ם
их

שָׁם֣
там

דָּוִיד֒
Давид

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

ץ פָּרַ֨
прорвал

יםהָֽ אֱלֹהִ֧
Бог

אֶת
-

אוֹיְבַ֛־
врагов

י
моих

יָדִ֖בְּ
рукою

י
моею

כְּ
как

פֶרֶ֣ץ
прорыв

מָיִ֑ם
вод

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

רְא֛וּ קָֽ
нарекли

ם שֵֽׁ
имя

מָּק֥וֹםהַ־
ме́ста

ה֖וּאהַ
того

עַל בַּ֥
Ваал-

ים פְּרָצִֽ
-Перацим

׃
12

וַ
И

יַּעַזְבוּ
оставили

ם־ שָׁ֖
там

אֶת
-

אֱלֹֽהֵי־
богов

הֶם֑
их

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

וַ
и

יִּשָּׂרְפ֖וּ
сожжены

שׁבָּ אֵֽ
огнём

פ׃ 
13

וַ
И

יפוּ יֹּסִ֤
продолжили

עוֹד֙
ещё

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимляне

וַֽ
и

יִּפְשְׁט֖וּ
напали

בָּ
в

מֶק עֵֽ
долине

׃
14

וַ
И

ל יִּשְׁאַ֨
вопросил

ע֤וֹד
ещё

דָּוִיד֙
Давид

בֵּֽ
у

ים אלֹהִ֔
Бога

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

וֹ֙ל
ему

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

א ֹ֥ ל
не

עֲלֶ֖ה תַֽ
восходи

חֲרֵי אַֽ
за

הֶם֑
ними

הָסֵב֙
обойди

מֵֽ
от

םעֲלֵי הֶ֔
них

וּ
и

אתָ בָ֥
приди

לָ
к

הֶ֖ם
ним

מִ
со

מּ֥וּל
стороны́

יםהַ בְּכָאִֽ
бальзамовых деревьев

׃
15

וִ֠
И

יהִי
будет

כְּֽ
как

שָׁמְעֲ
услышишь

ךָ֞
ты

אֶת
-

ק֤וֹל־
звук

צְּעָדָה֙הַ
шествия

בְּ
в

רָאשֵׁי֣
вершинах

יםהַ בְּכָאִ֔
бальзамовых деревьев

ז אָ֖
тогда

תֵּצֵא֣
выйдешь

בַ
в

מִּלְחָמָה֑
битву

י כִּֽ
ибо

יָצָ֤א־
вышел

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

הַכּ֖וֹתלְ
поразить

אֶת
-

מַחֲנֵה֥־
стан

ים פְלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
16

וַ
И

יַּעַ֣שׂ
сделал

יד דָּוִ֔
Давид

כַּֽ
как

צִוָּ֖אֲשֶׁ֥ר
повелел

הוּ
ему

יםהָֽ אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

֙ יַּכּוּ
поразили

אֶת
-

מַחֲנֵה֣־
стан

ים פְלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

מִ
от

גִּבְע֖וֹן
Гаваона

וְ
и

עַד
до

זְרָ־ גָּֽ
Газера

׃ה
17

וַ
И

א יֵּצֵ֥
вышло

שֵׁם
имя

דָּוִ֖יד־
Давида

בְּ
по

כָל
всем

אֲרָצ֑וֹתהָֽ־
землям

וַֽ
и

יהוָה֛
ЙХВХ

ן נָתַ֥
дал

אֶת
-

פַּחְדּ֖־
страх

וֹ
его

עַל
на

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִֽ
народы

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 5:12; [8] 2Цар 5:17; [11] 2Цар 5:20;

151
וַ
И

יַּֽעַשׂ
сделал

וֹל֥־
себе

ים בָתִּ֖
дома́

בְּ
в

עִי֣ר
городе

דָּוִי֑ד
Давида

וַ
и

יָּכֶ֤ן
приготовил

מָקוֹם֙
место

לַֽ
для

אֲר֣וֹן
ковчега

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יֶּט
раскинул

ל֖־
для

וֹ
него

הֶל אֹֽ
шатёр

׃
2

אָז֚
Тогда

אָמַר֣
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

א ֹ֤ ל
не [должно]

שֵׂאת֙לָ
нести

אֶת
-

־

אֲר֣וֹן
ковчег

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

י כִּ֖
но

אִם
только

לְוִיִּם֑הַ־
левитам

כִּי
ибо

םבָ֣־
их

בָּחַר֣׀
избрал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אתלָ שֵׂ֞
нести

אֶת
-

אֲר֧וֹן־
ковчег

יְהוָה֛
ЙХВХ

וּֽ
и

שָׁרְת֖לְ
служить

וֹ
Ему

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

ס׃ 
3

וַ
И

יַּקְהֵ֥ל
созвал

דָּוִי֛ד
Давид

אֶת
-

כָּל־
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

אֶל
в

־

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалим

הַעֲלוֹת֙לְ
поднять

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֶל
на

מְקוֹמ֖־
место

וֹ
его

אֲשֶׁר
которое

ין־ הֵכִ֥
приготовил

לֽ
для

וֹ
него

׃
4

וַ
И

ף יֶּאֱסֹ֥
собрал

דָּוִי֛ד
Давид

אֶת
-

בְּנֵי֥־
сыновей

ן הֲרֹ֖ אַֽ
Аарона

וְ
и

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּֽ
левитов

׃
5

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

קְהָת֑
Каафа

אוּרִיאֵל֣
Уриил
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רהַ שָּׂ֔
князь

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
6

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

י מְרָרִ֑
Мерари

עֲשָׂיָה֣
Асаия

רהַ שָּׂ֔
князь

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

יִם מָאתַ֥
двести

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
7

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

גֵּרְשׁ֑וֹם
Гирсона

יוֹאֵל֣
Иоиль

רהַ שָּׂ֔
князь

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

מֵאָ֥ה
сто

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

ס׃ 
8

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

יצָפָן֑ אֱלִֽ
Елисафана

עְיָה֥ שְׁמַֽ
Шемаия

רהַ שָּׂ֖
князь

וְ
и

י אֶחָ֥
братья

ו
его

יִם מָאתָֽ
двести

ס׃ 
9

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

חֶבְר֑וֹן
Хеврона

אֱלִיאֵ֥ל
Елиел

רהַ שָּׂ֖
князь

וְ
и

י אֶחָ֥
братья

ו
его

ים שְׁמוֹנִֽ
восемьдесят

ס׃ 
10

לִ
у

בְנֵי֖
сыновей

עֻזִּיאֵל֑
Уззиила

עַמִּינָדָ֣ב
Аминадав

רהַ שָּׂ֔
князь

וְ
и

י אֶחָ֕
братья

ו
его

מֵאָ֖ה
сто

וּ
и

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
11

וַ
И

יִּקְרָ֣א
призвал

יד דָוִ֔
Давид

צָד֥וֹקלְ
Садока

וּ
и

רלְ אֶבְיָתָ֖
Авиафара

הֲנִי֑םהַ כֹּֽ
священников

וְ
и

םלַ לְוִיִּ֗
левитов

אֽוּרִיאֵ֤ללְ
Уриила

עֲשָׂיָה֙
Асаию

וְ
и

יוֹאֵל֣
Иоиля

עְיָ֔ה שְׁמַֽ
Шемаию

וֶ
и

אֱלִיאֵ֖ל
Елиела

וְ
и

ב עַמִּינָדָֽ
Аминадава

׃
12

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

םלָ הֶ֔
им

אַתֶּ֛ם
вы

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אָב֖וֹתהָ
отцов

לַ
у

לְוִיִּם֑
левитов

֙ תְקַדְּשׁוּ הִֽ
освятитесь

אַתֶּ֣ם
вы

וַ
и

אֲחֵי
братья

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

ם עֲלִיתֶ֗ הַֽ
поднимите

אֵת֣
-

אֲר֤וֹן
ковчег

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֶל
на [место]

־

הֲכִינ֖וֹתִי
[которое] приготовил я

לֽ
для

וֹ
него

׃
13

י כִּ֛
Ибо

לְ
за

מַ
то, что

בָּ
в

אשׁוֹנָה֖ רִ֥
первый раз

א ֹ֣ ל
не

אַתֶּ֑ם
вы [несли]

ץ פָּרַ֨
проломил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Бог

֙ נוּ
наш

בָּ֔
против

נוּ
нас

כִּי
ибо

א־ ֹ֥ ל
не

֖ דְרַשְׁנֻ
вопросили мы

הוּ
Его

כַּ
по

ט מִּשְׁפָּֽ
постановлению

׃
14

וַ
И

תְקַדְּשׁ֔וּ יִּֽ
освятились

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

וְ
и

לְוִיִּם֑הַ
левиты

הַעֲל֕וֹתלְ
поднять

אֶת
-

אֲר֥וֹן־
ковчег

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
15

וַ
И

יִּשְׂא֣וּ
понесли

בְנֵֽי
сыновья́

םהַ־ לְוִיִּ֗
левитов

אֵת֚
-

אֲר֣וֹן
ковчег

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

כַּ
как

צִוָּה֥אֲשֶׁ֛ר
повелел

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָה֑
ЙХВХ

בִּ
на

כְתֵפָ֥
плеч‹ах›

ם
их

בַּ
на

מֹּט֖וֹת
шестах

עֲלֵי
на

ם הֶֽ
них

פ׃ 
16

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֮ דָּוִיד
Давид

שָׂרֵ֣ילְ
князьям

לְוִיִּם֒הַ
левитов

ידלְ עֲמִ֗ הַֽ
поставить

אֶת
-

אֲחֵי־
братьев

הֶם֙
их

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцов

בִּ
с

כְלֵי
орудиями

יר־ שִׁ֛
песни

ים נְבָלִ֥
псалтирями

וְ
и

כִנֹּר֖וֹת
гуслями

וּ
и

מְצִלְתָּ֑יִם
кимвалами

ים מַשְׁמִיעִ֥
возвещающих

יםלְ הָרִֽ
возвышать

בְּ־
в

ק֖וֹל
голос

לְ
для

ה שִׂמְחָֽ
веселья

פ׃ 
17

וַ
И

ידוּ יַּעֲמִ֣
поставили

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

אֵת֚
-

הֵימָן֣
Емана

בֶּן
сына

ל־ יוֹאֵ֔
Иоиля

וּ
и

ן מִ֨
из

י־ אֶחָ֔
братьев

ו
его

ף אָסָ֖
Асафа

בֶּן
сына

רֶכְיָה֑וּ־ בֶּֽ
Верехии

וּס
и

מִן
из

בְּנֵי֤־
сыновей

֙ מְרָרִי
Мерари

אֲחֵי
братьев

ם הֶ֔
их

ן אֵיתָ֖
Ефана

בֶּן
сына

קֽוּשָׁיָֽהוּ־
Кушаии

׃
18

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֖ם
ними

אֲחֵי
братьев

הֶם֣
их

מִּשְׁנִי֑םהַ
вторых

הוּ זְכַרְיָ֡
Захарию

ן בֵּ֡
Бена

וְ
и

ל יַֽעֲזִיאֵ֡
Иаазиила

וּ
и

ירָמ֡וֹת שְׁמִֽ
Шемирамофа

וִ
и

יחִיאֵל֣
Иехиила

וְ׀
и

י עֻנִּ֡
Унния

ב אֱלִיאָ֡
Елиава

וּ
и

הוּ בְנָיָ֡
Ванею

וּ
и

הוּ עֲשֵׂיָ֡ מַֽ
Маасея

וּ
и

֩ מַתִּתְיָהוּ
Маттафию

וֶ
и

הוּ יפְלֵ֜ אֱלִ֨
Елифлеуя

וּ
и

הוּ מִקְנֵיָ֨
Микнея

וְ
и

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֛
-дара

וִֽ
и

יעִיאֵ֖ל
Иеиела

יםהַ שֹּׁעֲרִֽ
привратников

׃
19

וְ
и

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцы

ן הֵימָ֥
Еман

ף אָסָ֖
Асаф

וְ
и

אֵיתָ֑ן
Ефан

בִּ
с

יִם מְצִלְתַּ֥
кимвалами

שֶׁת נְחֹ֖
медными

יעַלְ הַשְׁמִֽ
возвещать

׃
20

וּ
и

זְכַרְיָ֨ה
Захария

וַ
и

ל עֲזִיאֵ֜
Азиил

וּ
и

ירָמ֤וֹת שְׁמִֽ
Шемирамоф

וִֽ
и

֙ יחִיאֵל
Иехиил

וְ
и

עֻנִּי֣
Унний

ֶ וֽ
и

ב אֱלִיאָ֔
Елиав

וּ
и

מַעֲשֵׂיָה֖וּ
Маасей

וּ
и

בְנָיָה֑וּ
Ванея

בִּ
с

ים נְבָלִ֖
псалтирями

עַל
на

עֲלָמֽוֹת־
девичьих [голосах]

׃
21
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וּ
и

מַתִּתְיָה֣וּ
Маттафия

וֶ
и

הוּ יפְלֵ֗ אֱלִֽ
Елифлеуй

וּ
и

֙ מִקְנֵיָה֙וּ
Микней

וְ
и

עֹבֵד֣
Авед-

ם אֱדֹ֔
-дар

וִֽ
и

יעִיאֵ֖ל
Иеиел

וַ
и

עֲזַזְיָה֑וּ
Азазия

בְּ
с

כִנֹּר֥וֹת
гуслями

עַל
на

־

שְּׁמִינִ֖יתהַ
восьмиструнной

חַלְ נַצֵּֽ
вести

׃
22

וּ
и

כְנַנְיָה֥וּ
Хенания

ר שַֽׂ
князь

לְוִיִּ֖םהַ־
левитов

בְּ
в

מַשָּׂא֑
несении

יָסֹר֙
наставлял

בַּ
в

א מַּשָּׂ֔
несении

י כִּ֥
ибо

ין מֵבִ֖
разумеющий

הֽוּא
он

׃
23

וּ
и

רֶכְיָה֙ בֶֽ
Верехия

וְ
и

אֶלְקָנָ֔ה
Елкана

ים שֹׁעֲרִ֖
привратники

לָ
у

אָרֽוֹן
ковчега

׃
24

וּ
и

הוּ שְׁבַנְיָ֡
Шевания

וְ
и

ט יֽוֹשָׁפָ֡
Иосафат

וּ
и

ל נְתַנְאֵ֡
Нафанаил

וַ
и

י עֲמָשַׂ֡
Амасай

וּ֠
и

זְכַרְיָהוּ
Захария

וּ
и

בְנָיָה֤וּ
Ванея

ֶ וֽ
и

אֱלִיעֶזֶ֙ר֙
Елиезер

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священники

מַחְצְרִים֙
трубящие

בַּ
в

צְר֔וֹת חֲצֹ֣
тру́бы

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֣וֹן
ковчега

יםהָֽ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

עֹבֵ֤ד
Авед-

אֱדֹם֙
-дар

וִֽ
и

ה יחִיָּ֔
Иехия

ים שֹׁעֲרִ֖
привратники

לָ
у

אָרֽוֹן
ковчега

׃
25

וַ
И

י יְהִ֥
было

דָוִי֛ד
Давид

וְ
и

זִקְנֵי֥
старейшины

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

יםהָ אֲלָפִ֑
тысяч

יםהַ לְכִ֗ הֹֽ
идущие

הַעֲל֞וֹתלְֽ
поднять

אֶת
-

־

אֲר֧וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֛־
ЙХВХ

מִן
из

ית־ בֵּ֥
до́ма

ד עֹבֵֽ
Авед-

ם־ אֱדֹ֖
-дара

בְּ
с

ה שִׂמְחָֽ
весельем

ס׃ 
26

ַ וֽ
И

֙ יְהִי
было

בֶּ
когда

עְזֹ֣ר
помог

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бог

ת אֶ֨
-

םהַ־ לְוִיִּ֔
левитам

י נֹשְׂאֵ֖
несущим

אֲר֣וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וַ
и

יִּזְבְּח֥וּ
принесли в жертву

שִׁבְעָֽה
семь

־

ים פָרִ֖
тельцов

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь

ים אֵילִֽ
овнов

׃
27

וְ
и

יד דָוִ֞
Давид

מְכֻרְבָּל֣
облачён

בִּ׀
в

מְעִי֣ל
мантию

בּ֗וּץ
виссона

וְ
и

כָל
все

לְוִיִּם֙הַ־
левиты

יםהַ נֹּשְׂאִ֣
несущие

אֶת
-

אָר֔וֹןהָ־
ковчег

וְ
и

יםהַ רְרִ֔ מְשֹׁ֣
певцы

וּ
и

כְנַנְיָה֛
Хенания

רהַ שַּׂ֥
князь

אהַ מַּשָּׂ֖
несения

יםהַ רְרִ֑ מְשֹֽׁ
певцов

וְ
и

עַל
на

דָּוִ֖יד־
Давиде

אֵפ֥וֹד
ефод

ד בָּֽ
льняной

׃
28

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

מַעֲלִים֙
поднима‹л›

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

־

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

בִּ
с

תְרוּעָה֙
кликом

וּ
и

בְ
со

ק֣וֹל
звуком

ר שׁוֹפָ֔
ро́га

וּ
и

בַ
с

חֲצֹצְר֖וֹת
трубами

וּ
и

בִ
с

מְצִלְתָּ֑יִם
кимвалами

ים מַשְׁמִעִ֕
возвещая

בִּ
с

ים נְבָלִ֖
псалтирями

וְ
и

כִנֹּרֽוֹת
гуслями

׃
29

וַ
И

י יְהִ֗
было

֙ אֲרוֹן
ковчег

ית בְּרִ֣
завета

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

א בָּ֖
входил

עַד
до

עִי֣ר־
го́рода

דָּוִי֑ד
Давида

וּ
а

ל מִיכַ֨
Мелхола

בַּת
дочь

־

שָׁא֜וּל
Саула

נִשְׁקְפָה֣
выглянула

בְּעַד֣׀
через

חַלּ֗וֹןהַ
окно

וַ
и

רֶא תֵּ֨
увидела

אֶת
-

מֶּ֤לֶךְהַ־
царя

דָּוִיד֙
Давида

ד מְרַקֵּ֣
пляшущего

וּ
и

ק מְשַׂחֵ֔
играющего

וַ
и

בֶז תִּ֥
презрела

וֹל֖
его

בְּ
в

לִבָּֽ
сердце

הּ
своём

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Пар 13:5; 2Пар 5:2; [12] 1Пар 15:14; [14] 1Пар 15:12; [18] 1Пар 15:21; [21] 1Пар 15:18; [25] 3Цар 8:1; 2Пар 5:2;
[26] Втор 31:25; Нав 8:33; [29] 2Цар 6:16;

161
וַ
И

֙ יָּבִי֙אוּ
принесли

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

יגוּ יַּצִּ֣
поставили

אֹת֔
-

וֹ
его

בְּ
по

ת֣וֹךְ
среди

הֶלהָ אֹ֔
шатра

אֲשֶׁ֥ר
который

נָֽטָה
раскинул

ל֖־
для

וֹ
него

דָּוִי֑ד
Давид

וַ
и

יבוּ יַּקְרִ֛
принесли

עֹל֥וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִ֖
мирные жертвы

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

וַ
И

יְכַל֣
кончил

יד דָּוִ֔
Давид

הַעֲל֥וֹתמֵ
возносить

עֹלָ֖ההָ
всесожжение

וְ
и

יםהַ שְּׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

רֶךְ יְבָ֥
благословил

אֶת
-

־
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עָ֖םהָ
народ

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

יְחַלֵּק֙
раздал

כָללְ
всякому

ישׁ־ אִ֣
мужу

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֵ
от

ישׁ אִ֖
мужа

וְ
и

עַד
до

אִשָּׁה֑־
жены

אִישׁ֙לְ
каждому

כִּכַּר
каравай

חֶם־ לֶ֔
хле́ба

וְ
и

אֶשְׁפָּ֖ר
пирог

וַ
и

ה אֲשִׁישָֽׁ
лепёшку изюмную

׃
4

וַ
И

ן יִּתֵּ֞
поставил

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

אֲר֧וֹן
ковчега

יְהוָה֛
ЙХВХ

מִן
из

לְוִיִּ֖םהַ־
левитов

ים מְשָׁרְתִ֑
служителей

וּ
и

הַזְכִּיר֙לְ
поминать

וּ
и

הוֹד֣וֹתלְ
славить

וּ
и

ללְ הַלֵּ֔
хвалить

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
5

ף אָסָ֥
Асаф

אשׁהָ ֹ֖ ר
глава

וּ
и

֣ מִשְׁנֵ
второй

הוּ
[после] него

זְכַרְיָה֑
Захария

ל יְעִיאֵ֡
Иеиел

וּ
и

ירָמ֡וֹת שְׁמִֽ
Шемирамоф

וִֽ
и

ל יחִיאֵ֡
Иехиил

וּ
и

מַתִּתְיָ֡ה
Маттафия

וֶ
и

ב אֱלִיאָ֡
Елиав

וּ
и

֩ בְנָיָהוּ
Ванея

וְ
и

ד עֹבֵ֨
Авед-

ם אֱדֹ֜
-дар

ִ וֽ
и

ל יעִיאֵ֗
Иеиел

בִּ
с

כְלֵי֤
орудиями

נְבָלִים֙
псалтирей

וּ
и

בְ
с

כִנֹּר֔וֹת
гуслями

וְ
а

ף אָסָ֖
Асаф

בַּֽ
на

יִם מְצִלְתַּ֥
кимвалах

יעַ מַשְׁמִֽ
возвещал

׃
6

וּ
а

בְנָיָה֥וּ
Ванея

וְ
и

יַחֲזִיאֵ֖ל
Иахазиил

כֹּהֲנִי֑םהַ
священники

בַּ
с

חֲצֹצְר֣וֹת
трубами

יד תָּמִ֔
всегда

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

אֲר֥וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
7

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

אָז֣
тогда

נָתַ֤ן
поставил

דָּוִיד֙
Давид

אשׁבָּ ֹ֔ ר
впервые

הֹד֖וֹתלְ
славить

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

יַדבְּ
рукою

ף־ אָסָ֖
Асафа

וְ
и

י אֶחָֽ
братьев

ו
его

פ׃ 
8

הוֹד֤וּ
Славьте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

קִרְא֣וּ
призывайте

שְׁמ֔בִ
имя

וֹ
Его

יעוּ הוֹדִ֥
возвещайте

בָ
в

ים עַמִּ֖
народах

י עֲלִילֹתָֽ
деяния

ו
Его

׃
9

ירוּ שִׁ֤
Пойте

וֹ֙ל
Ему

זַמְּרוּ
воспевайте

וֹל֔־
Ему

יחוּ שִׂ֖
поведайте

בְּ
о

כָל
всех

י־ נִפְלְאֹתָֽ
чудесах

ו
Его

׃
10

֙ לְלוּ תְהַֽ הִֽ
Хвалитесь

שֵׁם֣בְּ
именем

קָדְשׁ֔
святым

וֹ
Его

ח יִשְׂמַ֕
да радуется

לֵ֖ב
сердце

י מְבַקְשֵׁ֥
ищущих

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

דִּרְשׁ֤וּ
Взыщи́те

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

עֻזּ֔
могущества

וֹ
Его

בַּקְּשׁ֥וּ
ищите

פָנָי֖
лица́

ו
Его

יד תָּמִֽ
всегда

׃
12

זִכְר֗וּ
Помните

נִפְלְאֹתָי
чудеса

֙ ו
Его

אֲשֶׁר֣
которые

ה עָשָׂ֔
сделал

י מֹפְתָ֖
знамения

ו
Его

וּ
и

מִשְׁפְּטֵי
суды

י־ פִֽ
уст

הוּ
Его

׃
13

זֶרַ֚ע
Семя

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

עַבְדּ֔
раба

וֹ
Его

בְּנֵי֥
сыновья́

ב יַעֲקֹ֖
Иакова

י בְּחִירָֽ
избранные

ו
Его

׃
14

ה֚וּא
Он

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

בְּ
по

כָל
всей

רֶץהָ־ אָ֖
земле

י מִשְׁפָּטָֽ
суды

ו
Его

׃
15

זִכְר֤וּ
Помните

לְ
во

עוֹלָם֙
век

בְּרִית֔
завет

וֹ
Его

דָּבָ֥ר
слово

צִוָּה֖
[что] заповедал

לְ
в

לֶף אֶ֥
тысячу

דּֽוֹר
родо́в

׃
16

אֲשֶׁ֤ר
который

כָּרַת֙
заключил

אֶת
с

ם־ אַבְרָהָ֔
Авраамом

וּ
и

שְׁבוּעָת֖
клятву

וֹ
Его

קלְ יִצְחָֽ
Исааку

׃
17

וַ
и

יַּעֲמִידֶ֤
поставил

הָ
её

יַעֲקֹב֙לְ
Иакову

לְ
в

ק חֹ֔
устав

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

ית בְּרִ֥
завет

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
18

רלֵ אמֹ֗
говоря

ךָ֙לְ
тебе

אֶתֵּ֣ן
дам

רֶץ אֶֽ
землю

עַן־ כְּנָ֔
Ханаана

בֶל חֶ֖
удел

נַחֲלַתְ
наследия

ם כֶֽ
вашего

׃
19

בִּֽ
Когда

הְיֽוֹתְ
были

כֶם֙
вы

מְתֵ֣י
людьми

ר מִסְפָּ֔
числа́

כִּ
как

מְעַ֖ט
мало

וְ
и

ים גָרִ֥
пришельцами

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
20

וַ
и

֙ תְהַלְּכוּ יִּֽ
ходили

מִ
от

גּ֣וֹי
народа

אֶל
к

גּ֔וֹי־
народу

וּ
и

מִ
от

מַּמְלָכָ֖ה
царства

אֶל
к

עַ֥ם־
народу

ר אַחֵֽ
другому

׃
21

לאֹ
Не

הִנִּי֤חַ־
позволил

אִישׁ֙לְ
человеку

עָשְׁקָ֔לְ
обижать

ם
их

וַ
и

יּ֥וֹכַח
обличал

עֲלֵי
за

הֶ֖ם
них

ים מְלָכִֽ
царей

׃
22

ל אַֽ
не

תִּגְּעוּ֙־
прикасайтесь

בִּ
к

מְשִׁיחָ֔
помазанным

י
Моим

וּ
и

נְבִיאַ֖בִ
пророкам

י
Моим

אַל
не

עוּ־ תָּרֵֽ
делайте зла

פ׃ 
23

ירוּ שִׁ֤
Пойте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

בַּשְּׂר֥וּ
благовествуйте

מִ
изо

יּֽוֹם
дня

אֶל־
в

י֖וֹם־
день

יְשׁוּעָתֽ
спасение

וֹ
Его

׃
24

סַפְּר֤וּ
Возвещайте

בַ
в

גּוֹיִם֙
народах

אֶת
-

כְּבוֹד֔־
славу

וֹ
Его

בְּ
во

כָל
всех

־
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יםהָ עַמִּ֖
народах

י נִפְלְאֹתָֽ
чудеса

ו
Его

׃
25

֩ כִּי
Ибо

גָד֨וֹל
велик

יְהוָה֤
ЙХВХ

וּ
и

֙ מְהֻלָּל
хвалим

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

א נוֹרָ֥
страшен

ה֖וּא
Он

עַל
над

־

כָּל
всеми

ים־ אֱלֹהִֽ
богами

׃
26

י כִּ֠
Ибо

כָּל
все

אֱלֹהֵ֤י־
боги

עַמִּים֙הָ
народов

ים אֱלִילִ֔
ничтожества

וַ
а

יהוָה֖
ЙХВХ

יִם שָׁמַ֥
небеса

ה עָשָֽׂ
сделал

׃
27

ה֤וֹד
Величество

וְ
и

הָדָר֙
благолепие

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

ז עֹ֥
могущество

וְ
и

חֶדְוָה֖
радость

בִּ
в

מְקֹמֽ
месте

וֹ
Его

׃
28

הָב֤וּ
Воздайте

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

מִשְׁפְּח֣וֹת
племена

ים עַמִּ֔
народов

הָב֥וּ
воздайте

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

כָּב֥וֹד
славу

וָ
и

ז עֹֽ
могущество

׃
29

הָב֥וּ
Воздайте

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

כְּב֣וֹד
славу

שְׁמ֑
имени

וֹ
Его

שְׂא֤וּ
несите

מִנְחָה֙
приношение

וּ
и

אוּ בֹ֣
придите

לְ
пред

י פָנָ֔
лицом

ו
Его

הִשְׁתַּחֲו֥וּ
поклони́тесь

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

בְּ
в

הַדְרַת
великолепии

דֶשׁ־ קֹֽ
святыни

׃
30

ילוּ חִ֤
Трепещите

מִ
от

פָנָילְּ
лица́

֙ ו
Его

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָ֔
земля

אַף
также

תִּכּ֥וֹן־
утверждена

תֵּבֵ֖ל
вселенная

בַּל
не

תִּמּֽוֹט־
поколеблется

׃
31

יִשְׂמְח֤וּ
да радуются

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небеса

וְ
и

תָגֵל֣
да ликует

רֶץהָ אָ֔
земля

וְ
и

יאֹמְר֥וּ
да скажут

בַ
в

גּוֹיִ֖ם
народах

יְהוָה֥
ЙХВХ

ךְ מָלָֽ
воцарился

׃
32

יִרְעַם֤
да шумит

יָּם֙הַ
море

וּ
и

מְלוֹא֔
полнота

וֹ
его

יַעֲלֹ֥ץ
да торжествует

ההַ שָּׂדֶ֖
поле

וְ
и

כָל
всё

אֲשֶׁר־
что

בּֽ־
на

וֹ
нём

׃
33

ז אָ֥
Тогда

יְרַנְּנ֖וּ
воскликнут

עֲצֵי֣
деревья

יָּעַ֑רהַ
ле́са

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כִּי
ибо

א־ בָ֖
пришёл

שְׁפּ֥וֹטלִ
судить

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
34

הוֹד֤וּ
Славьте

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ט֔וֹב
благ

י כִּ֥
ибо

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
35

וְ
и

אִמְר֕וּ
скажите

֙ הוֹשִׁיעֵ
спаси

֙ נוּ
нас

אֱלֹהֵי֣
Боже

יִשְׁעֵ֔
спасения

נוּ
нашего

וְ
и

קַבְּצֵ֥
собери

נוּ
нас

וְ
и

הַצִּילֵ֖
избавь

נוּ
нас

מִן
от

גּוֹיִם֑הַ־
народов

הֹדוֹת֙לְ
славить

שֵׁם֣לְ
имя

קָדְשֶׁ֔
святыни

ךָ
Твоей

חַלְ הִשְׁתַּבֵּ֖
хвалиться

תְהִלָּתֶֽבִּ
хвалою

ךָ
Твоею

׃
36

בָּר֤וּךְ
Благословен

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִן
от

עוֹלָ֖םהָ־
ве́ка

וְ
и

עַד֣
до

עֹלָם֑הָ
ве́ка

וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказа‹л›

כָל
весь

עָם֙הָ־
народ

ן אָמֵ֔
аминь

וְ
и

הַלֵּ֖ל
восхвалил

יהוָֽהלַֽ
ЙХВХ

פ׃ 
37

וַ
И

יַּֽעֲזָב
оставил

ם־ שָׁ֗
там

לִ
пред

֙ פְנֵי
лицом

אֲר֣וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ףלְ אָסָ֖
Асафа

וּ
и

אֶחָי֑לְ
братьев

ו
его

תלְ שָׁרֵ֞
служить

לִ
пред

פְנֵי֧
лицом

אָר֛וֹןהָ
ковчега

יד תָּמִ֖
постоянно

לִ
по

דְבַר
делу

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
38

וְ
и

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֛
-дара

וַ
и

אֲחֵי
братьев

הֶ֖ם
их

שִׁשִּׁ֣ים
шестьдесят

וּ
и

שְׁמוֹנָה֑
восемь

וְ
и

ד עֹבֵ֨
Авед-

ם אֱדֹ֧
-дара

בֶּן
сына

יְדִית֛וּן־
Идифуна

וְ
и

חֹסָ֖ה
Хосу

יםלְ שֹׁעֲרִֽ
привратниками

׃
39

וְ
и

אֵת֣
-

צָד֣וֹק׀
Садока

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

וְ
и

אֶחָי
братьев

֙ ו
его

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

מִשְׁכַּן֣
скинии

יְהוָה֑
ЙХВХ

בַּ
на

בָּמָ֖ה
высоте

אֲשֶׁ֥ר
которая

בְּ
в

גִבְעֽוֹן
Гаваоне

׃
40

הַעֲלוֹת֩לְֽ
возносить

עֹל֨וֹת
всесожжения

הלַ יהוָ֜
ЙХВХ

עַל
на

־

מִזְבַּ֧ח
жертвеннике

עֹלָה֛הָ
всесожжения

יד תָּמִ֖
постоянно

קֶרלַ בֹּ֣
утром

וְ
и

עָרֶ֑בלָ
вечером

וּ
и

לְ
для

כָל
всего

כָּתוּב֙הַ־
написанного

בְּ
в

תוֹרַ֣ת
законе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

צִוָּה֖
заповедал

ל־עַל יִשְׂרָאֵֽ
Израилю

׃
41

וְ
и

עִמָּ
с

הֶם֙
ними

הֵימָן֣
Еман

וִֽ
и

ידוּת֔וּן
Идифун

וּ
и

שְׁאָר֙
прочие

יםהַ בְּרוּרִ֔
[из] отобранных

אֲשֶׁ֥ר
которые

נִקְּב֖וּ
названы

בְּ
по

שֵׁמ֑וֹת
именам

הֹדוֹת֙לְ
славить

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век
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חַסְדּֽ
милость

וֹ
Его

׃
42

וְ
и

עִמָּ
с

הֶם֩
ними

ן הֵימָ֨
Еман

וִֽ
и

ידוּת֜וּן
Идифун

חֲצֹצְר֤וֹת
тру́бы

וּ
и

מְצִלְתַּיִ֙ם֙
кимвалы

לְ
для

ים מַשְׁמִיעִ֔
возглашающих

וּ
и

כְלֵ֖י
орудия

שִׁ֣יר
песни

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וּ
а

בְנֵי֥
сыновья́

יְדוּת֖וּן
Идифуна

לַ
у

עַר שָּֽׁ
воро́т

׃
43

וַ
И

יֵּלְכ֥וּ
пошё‹л›

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

אִ֣ישׁ
каждый

לְ
в

בֵית֑
дом

וֹ
свой

וַ
и

ב יִּסֹּ֥
повернулся

דָּוִ֖יד
Давид

ךְלְ בָרֵ֥
благословить

אֶת
-

בֵּיתֽ־
дом

וֹ
свой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Цар 6:17; [2] 2Цар 6:18; [8] Пс 105:1; Ис 12:4; [9] Пс 105:2; [10] Пс 105:3; [11] Пс 105:4; [14] Пс 105:7; [15]
Пс 105:8; [16] Пс 105:9; [17] Пс 105:10; [19] Пс 105:12; [25] Пс 96:4; [26] Пс 96:5; [28] Пс 96:7; [29] Пс 96:8; [30]
Пс 93:1; Пс 96:10; [34] 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; 1Езд 3:11; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 118:29; Пс 136:1; [35]
Пс 106:47; [36] Пс 106:48; [41] 2Пар 7:6;

171
וַ
И

י יְהִ֕
было

אֲשֶׁ֛רכַּ
когда

יָשַׁ֥ב
обитал

דָּוִ֖יד
Давид

בְּ
в

בֵית֑
доме

וֹ
его

וַ
то

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יד דָּוִ֜
Давид

אֶל
к

נָתָ֣ן־
Нафану

יאהַ נָּבִ֗
пророку

הִנֵּ֨ה
вот

י אָנֹכִ֤
я

יוֹשֵׁב֙
обитаю

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יםהָֽ אֲרָזִ֔
[из] кедров

וַ
а

אֲר֥וֹן
ковчег

בְּרִית
завета

יְהוָה֖־
ЙХВХ

חַת תַּ֥
под

יְרִיעֽוֹת
полотнищами

׃
2

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

֙ נָתָן
Нафан

אֶל
к

יד־ דָּוִ֔
Давиду

ל כֹּ֛
всё

אֲשֶׁ֥ר
что

בִּֽ
в

לְבָבְ
сердце

ךָ֖
твоём

עֲשֵׂה֑
делай

י כִּ֥
ибо

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

ס׃ 
3

וַֽ
И

י יְהִ֖
было

בַּ
в

לַּיְ֣לָה
ночь

ה֑וּאהַ
ту

וַ
и

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ים־ אֱלֹהִ֔
Бога

אֶל
к

ן־ נָתָ֖
Нафану

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
4

לֵךְ֤
иди

וְ
и

֙ אָמַרְתָּ
скажешь

אֶל
к

דָּוִי֣ד־
Давиду

עַבְדִּ֔
рабу

י
Моему

ה כֹּ֖
так

אָמַר֣
сказал

יְהוָה֑
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

אַתָּ֛ה
ты

תִּבְנֶה
построишь

־

ילִּ֥
Мне

יִתהַ בַּ֖
дом

לָ
для

בֶת שָֽׁ
обитания

׃
5

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָשַׁבְ֙תִּי
обитал Я

בְּ
в

יִת בַ֔
доме

מִן
от

יּ֗וֹםהַ־
дня

אֲשֶׁ֤ר
когда

֙ הֶעֱלֵי֙תִי
вывел Я

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וָֽ
и

אֶהְיֶה֛
был Я

מֵ
от

הֶל אֹ֥
шатра

אֶל
к

הֶל־ אֹ֖
шатру

וּ
и

מִ
от

ן מִּשְׁכָּֽ
скинии

׃
6

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

ר אֲשֶֽׁ
где

֮־ הִתְהַלַּכְתִּי
ходил Я

בְּ
среди

כָל
всего

֒־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

הֲ
разве

דָבָר֣
слово

רְתִּי דִּבַּ֗
говорил Я

אֶת
с

אַחַד֙־
одним

שֹׁפְטֵי֣
[из] судей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

אֲשֶׁ֥ר
которому

צִוִּי֛תִי
повелел Я

רְע֥וֹתלִ
пасти́

אֶת
-

עַמִּ֖־
народ

י
Мой

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָּהלָ֛
почему

לאֹ
не

־

ם בְנִיתֶ֥
построили вы

ילִ֖
Мне

ית בֵּ֥
дом

אֲרָזִֽים
[из] кедров

׃
7

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

ה כֹּֽ
так

ר־ תאֹמַ֞
скажешь

עַבְדִּ֣לְ
рабу

י
Моему

ידלְ דָוִ֗
Давиду

ס

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

אֲנִי֤
Я

לְקַחְתִּי֙
взял

ךָ֙
тебя

מִן
от

ההַ־ נָּוֶ֔
пастбища

ן מִֽ
от

י־ אַחֲרֵ֖
[следования] за

אןהַ ֹ֑ צּ
овцами

הְי֣וֹתלִ
быть

יד נָגִ֔
вождём

עַ֖ל
над

עַמִּ֥
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
8

וָֽ
и

אֶהְיֶה֣
был Я

עִמְּ
с

ךָ֗
тобою

בְּ
во

֙ כֹל
всём

אֲשֶׁר֣
куда

כְתָּ הָלַ֔
ходил ты

וָ
и

ית אַכְרִ֥
истребил Я

אֶת
-

כָּל־
всех

י־ אוֹיְבֶ֖
врагов

ךָ
твоих

מִ
от

פָּנֶי֑
лица́

ךָ
твоего

וְ
и

י יתִֽ עָשִׂ֤
сделаю

ךָ֙לְ
тебе

ם שֵׁ֔
имя

כְּ
как

שֵׁ֥ם
имя

יםהַ גְּדוֹלִ֖
великих

אֲשֶׁ֥ר
которые

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
9

וְ
И

י שַׂמְתִּ֣
положу

קוֹם מָ֠
место

עַמִּ֨לְ
народу

י
Моему

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израилю
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וּ
и

נְטַעְתִּי֙
насажу

֙ הוּ
его

וְ
и

שָׁכַן֣
водворится

י תַּחְתָּ֔
на месте

ו
своём

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִרְגַּז֖
будет тревожиться

ע֑וֹד
более

וְ
и

לאֹ
не

יפוּ־ יוֹסִ֤
продолжат

בְנֵי
сыны

עַוְלָה֙־
неправды

בַלֹּת֔לְ
изнурять

וֹ
его

כַּ
как

בָּאֲשֶׁ֖ר
в

רִאשׁוֹנָֽה
прежнее [время]

׃
10

וּ
и

מִלְ
от

ים יָּמִ֗
дней

ר אֲשֶׁ֨
когда

צִוִּי֤תִי
поставил Я

פְטִים֙ שֹֽׁ
судей

עַל
над

עַמִּ֣־
народом

י
Моим

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

הִכְנַעְ֖תִּי
смирю

אֶת
-

כָּל־
всех

אוֹיְבֶי֑־
врагов

ךָ
твоих

וָ
и

אַגִּד֣
возвещаю Я

ךְלָ֔
тебе

וּ
и

יִת בַ֖
дом

בְנֶה יִֽ
построит

ךָ֥לְּ־
тебе

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
11

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

מָלְא֤וּ־
исполнятся

יָמֶי֙
дни

ךָ֙
твои

לֶכֶ֣תלָ
идти

עִם
с

י־ אֲבֹתֶ֔
отцами

ךָ
твоими

וַ
то

י ימוֹתִ֤ הֲקִֽ
восставлю Я

ת אֶֽ
-

זַרְעֲ־
семя

ךָ֙
твоё

י אַחֲרֶ֔
после

ךָ
тебя

אֲשֶׁ֥ר
которое

יִהְיֶה֖
будет

מִ
из

בָּנֶי֑
сынов

ךָ
твоих

וַ
и

י הֲכִינוֹתִ֖
утвержу Я

אֶת
-

מַלְכוּתֽ־
царство

וֹ
его

׃
12

ה֥וּא
Он

יִבְנֶה
построит

ילִּ֖־
Мне

בָּיִ֑ת
дом

וְ
и

י כֹנַנְתִּ֥
утвержу

אֶת
-

כִּסְא֖־
престол

וֹ
его

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
13

֙ אֲנִי
Я

הְיֶה אֶֽ
буду

וֹלּ֣־
ему

בלְ אָ֔
отцом

וְ
и

ה֖וּא
он

הְיֶה יִֽ
будет

־

ילִּ֣
Мне

בֵן֑לְ
сыном

וְ
но

חַסְדִּ
милость

֙ י
Мою

לאֹ
не

יר־ אָסִ֣
отниму

מֵֽ
от

וֹעִמּ֔
него

כַּ
как

הֲסִיר֔וֹתִיאֲשֶׁר֣
Я отнял

מֵ
от

אֲשֶׁ֥ר
того, кто

הָיָה֖
был

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
твоим

׃
14

וְ
и

י עֲמַדְתִּ֛ הַֽ
поставлю

הוּ
его

בְּ
в

בֵיתִ֥
доме

י
Моём

וּ
и

בְ
в

מַלְכוּתִ֖
царстве

י
Моём

עַד
до

עוֹלָם֑הָ־
ве́ка

וְ
и

כִסְא֕
престол

וֹ
его

יִהְיֶה֥
будет

נָכ֖וֹן
твёрд

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
15

כְּ
по

֙ כֹל
всем

יםהַ דְּבָרִ֣
словам

לֶּההָ אֵ֔
этим

וּ
и

כְ
по

ל כֹ֖
всему

חָז֣וֹןהֶ
виде́нию

זֶּה֑הַ
этому

כֵּן֛
так

דִּבֶּ֥ר
говорил

ן נָתָ֖
Нафан

אֶל
к

יד־ דָּוִֽ
Давиду

פ׃ 
16

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришёл

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

יד דָּוִ֔
Давид

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

י מִֽ
кто

י־ אֲנִ֞
я

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהִים֙
Боже

וּ
и

י מִ֣
кто

בֵיתִ֔
дом

י
мой

י כִּ֥
что

הֲבִיאֹתַ֖
Ты привёл

נִי
меня

עַד
до

הֲלֹֽם־
сюда

׃
17

וַ
И

ן תִּקְטַ֨
мало было

ֹ֤את ז
это

בְּ
в

עֵינֶי֙
очах

ךָ֙
Твоих

ים אֱלֹהִ֔
Боже

וַ
и

תְּדַבֵּ֥ר
говорил Ты

עַל
о

־

ית בֵּֽ
доме

עַבְדְּ־
раба

ךָ֖
Твоего

לְ
на

רָח֑וֹקמֵ
далёкое [время]

וּ
и

רְאִיתַ֗
увидел Ты

נִי
меня

כְּ
как

ת֧וֹר
удел

םהָ אָדָ֛
человека

מַּעֲלָ֖ההַֽ
возвышения

יְהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִֽ
Боже

׃
18

מַה
что

יף־ יּוֹסִ֨
прибавит

ע֥וֹד
ещё

דָּוִי֛ד
Давид

אֵלֶ֖י
к

ךָ
Тебе

לְ
для

כָב֣וֹד
славы

אֶת
-

־

עַבְדֶּ֑
раба

ךָ
Твоего

וְ
и

ה אַתָּ֖
Ты

ת אֶֽ
-

עַבְדְּ־
раба

ךָ֥
Твоего

עְתָּ יָדָֽ
знаешь

׃
19

יְהוָ֕ה
ЙХВХ

עֲב֤וּרבַּ
ради

עַבְדְּ
раба

ךָ֙
Твоего

וּֽ
и

כְ
по

לִבְּ
сердцу

ךָ֔
Твоему

יתָ עָשִׂ֕
сделал Ты

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

גְּדוּלָּ֖ההַ־
величие

ֹ֑אתהַ זּ
это

יעַלְ הֹדִ֖
известить

אֶת
-

כָּל־
все

־

גְּדֻלּֽוֹתהַ
великие [дела́]

׃
20

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֵי֣ן
нет

כָּמ֔וֹ
подобного

ךָ
Тебе

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ים אֱלֹהִ֖
Бога

זוּלָתֶ֑
кроме

ךָ
Тебя

בְּ
во

ל כֹ֥
всём

אֲשֶׁר
что

־

עְנוּ שָׁמַ֖
слышали мы

אָזְנֵֽיבְּ
ушами

נוּ
нашими

׃
21

וּ
И

֙ מִי
кто

כְּ
как

עַמְּ
народ

ךָ֣
Твой

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

גּ֥וֹי
народ

אֶחָ֖ד
один

בָּ
на

אָרֶ֑ץ
земле

אֲשֶׁר֩
к которому

ךְ הָלַ֨
ходил

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бог

פְדּ֧וֹתלִ
выкупить

וֹל֣
Себе

ם עָ֗
народ

שׂ֤וּםלָ
положить

ךָ֙לְ
Себе

שֵׁם֚
имя

גְּדֻלּ֣וֹת
великие [дела́]

וְ
и

נֹרָא֔וֹת
страшные [дела́]

שׁלְ גָרֵ֗
изгнать

מִ
от

פְּנֵי֧
лица́

עַמְּ
народа

ךָ֛
Твоего

אֲשֶׁר
который

יתָ־ פָּדִ֥
выкупил Ты
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מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

ם גּוֹיִֽ
народы

׃
22

וַ֠
И

תִּתֵּן
сделал Ты

אֶת
-

עַמְּ־
народ

ךָ֨
Твой

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля

ךָ֛לְ׀
Себе

עָ֖םלְ
народом

עַד
до

־

עוֹלָם֑
ве́ка

וְ
и

אַתָּ֣ה
Ты

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

יתָ הָיִ֥
стал

םלָ הֶ֖
им

יםלֵ אלֹהִֽ
Богом

׃
23

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

רהַ דָּבָ֗
слово

ר אֲשֶׁ֨
которое

דִּבַּ֤רְתָּ
говорил Ты

עַֽל
о

עַבְדְּ־
рабе

ךָ֙
Твоём

וְ
и

עַל
о

בֵּית֔־
доме

וֹ
его

ן יֵאָמֵ֖
да будет верно

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

וַ
и

עֲשֵׂ֖ה
сделай

כַּ
как

רְתָּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽ
говорил Ты

׃
24

וְ֠
И

יֵֽאָמֵן
да будет верно

וְ
и

ל יִגְדַּ֨
да возвеличится

שִׁמְ
имя

ךָ֤
Твоё

עַד
до

עוֹלָם֙־
ве́ка

רלֵ אמֹ֔
говоря

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים אֱלֹהִ֖
Бог

לְ
для

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וּ
и

בֵית
дом

דָּוִ֥יד־
Давида

עַבְדְּ
раба

ךָ֖
Твоего

נָכ֥וֹן
твёрд

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
Твоим

׃
25

י כִּ֣
Ибо

אַתָּ֣ה׀
Ты

אֱלֹהַ֗
Боже

י
мой

֙ גָּלִי֙תָ
открыл Ты

אֶת
-

זֶן־ אֹ֣
ухо

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

בְנ֥וֹתלִ
построить

וֹל֖
ему

בָּיִ֑ת
дом

עַל
по

כֵּן֙־
тому

מָצָא֣
нашёл

עַבְדְּ
раб

ךָ֔
Твой

הִתְפַּלֵּ֖ללְ
молиться

לְ
пред

פָנֶֽי
лицом

ךָ
Твоим

׃
26

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אַתָּה
Ты

ה֖וּא־
есть

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וַ
и

תְּדַבֵּר֙
говорил Ты

עַֽל
о

עַבְדְּ־
рабе

ךָ֔
Твоём

ההַ טּוֹבָ֖
благо

אתהַ ֹֽ זּ
сие

׃
27

וְ
И

ה עַתָּ֗
ныне

֙ הוֹאַלְ֙תָּ
благоволил Ты

בָרֵךְ֙לְ
благословить

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

הְי֥וֹתלִ
быть

לְ
во

עוֹלָ֖ם
век

לְ
пред

פָנֶי֑
лицом

ךָ
Твоим

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֤ה־
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

כְתָּ בֵּרַ֔
благословил Ты

וּ
и

ךְ מְבֹרָ֖
благословен

לְ
во

ם עוֹלָֽ
век

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 2Цар 7:4; [6] 2Цар 7:7; [7] 2Цар 7:8; 2Пар 6:5; [8] 2Цар 7:9; [9] 2Цар 7:10; [10] 2Цар 7:11; [13] 2Цар 7:14; [15]
2Цар 7:17; [16] 2Цар 7:18; [19] 2Цар 7:21; [20] 2Цар 7:22; [22] 2Цар 7:24; [23] 2Цар 7:25; [24] 2Цар 7:26; [27]
2Цар 7:29;

181
וַ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֔
этого

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

דָּוִי֛ד
Давид

אֶת
-

ים־ פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וַ
и

֑ יַּכְנִיעֵ
смирил

ם
их

וַ
и

ח יִּקַּ֛
взял

אֶת
-

־

גַּת֥
Геф

וּ
и

י בְנֹתֶ֖
дочерей

הָ
его

מִ
из

יַּד֥
руки́

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
2

וַ
И

יַּךְ֖
поразил

אֶת
-

מוֹאָב֑־
Моава

וַ
и

יִּהְי֤וּ
бы‹л›

מוֹאָב֙
Моав

ים עֲבָדִ֣
рабами

לְ
у

יד דָוִ֔
Давида

י נֹשְׂאֵ֖
приносящими

ה מִנְחָֽ
дань

׃
3

וַ
И

יַּךְ֥
поразил

דָּוִי֛ד
Давид

אֶת
-

הֲדַדְעֶ֥זֶר־
Адраазара

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ צוֹבָ֖
Сувы

חֲמָתָ֑
к Емафу

בְּה
когда

לֶכְתּ֕
шёл

וֹ
он

יבלְ הַצִּ֥
поставить

יָד֖
руку

וֹ
его

בִּֽ
при

נְהַר
реке

ת־ פְּרָֽ
Евфрат

׃
4

וַ
И

֩ יִּלְכֹּד
захватил

יד דָּוִ֨
Давид

מִמֶּ֜
у

נּוּ
него

אֶלֶ֣ף
тысячу

כֶב רֶ֗
колесниц

וְ
и

שִׁבְעַת֤
семь

אֲלָפִים֙
тысяч

ים רָשִׁ֔ פָּֽ
всадников

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

רַגְלִ֑י
пеш‹их›

וַ
и

ר יְעַקֵּ֤
подрезал жилы

דָּוִיד֙
Давид

אֶת
-

כָּל־
все

כֶבהָ־ רֶ֔
колесниц‹ы›

וַ
и

ר יּוֹתֵ֥
оставил

מִמֶּ֖
из

נּוּ
них

אָה מֵ֥
сто

כֶב רָֽ
колесниц

׃
5

וַ
И

֙ יָּבאֹ
пришла

אֲרַ֣ם
Сирия

שֶׂק דַּרְמֶ֔
Дамаска

עְז֕וֹרלַ
помочь

הֲדַדְעֶ֖זֶרלַ
Адраазару

מֶלֶ֣ךְ
царю

צוֹבָה֑
Сувы

וַ
и

יַּךְ֤
поразил

דָּוִיד֙
Давид

בַּ
в

ם אֲרָ֔
Сирии

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

וּ־
и

שְׁנַיִ֥ם
дв‹е›

לֶף אֶ֖
тысячи

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
6

וַ
И

יָּשֶׂ֤ם
поставил

דָּוִיד֙
Давид

בַּ
в

אֲרַ֣ם
Сирии

שֶׂק דַּרְמֶ֔
Дамаска

וַ
и

י יְהִ֤
была

אֲרָם֙
Сирия
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לְ
у

יד דָוִ֔
Давида

ים עֲבָדִ֖
рабами

נֹשְׂאֵי֣
приносящими

מִנְחָה֑
дань

וַ
и

יּ֤וֹשַׁע
спасал

יְהוָה֙
ЙХВХ

ידלְ דָוִ֔
Давида

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ הָלָֽ
ходил

׃
7

וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

יד דָּוִ֗
Давид

אֵת֚
-

שִׁלְטֵי֣
щиты

בהַ זָּהָ֔
золота

אֲשֶׁר֣
которые

הָי֔וּ
были

עַ֖ל
у

עַבְדֵ֣י
рабов

הֲדַדְעָזֶ֑ר
Адраазара

וַ
и

יְבִיאֵ֖
принёс

ם
их

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
8

וּ
И

מִ
из

טִּבְחַ֤ת
Тивхавы

וּ
и

מִ
из

֙ כּוּן
Куна

עָרֵ֣י
городов

זֶר הֲדַדְעֶ֔
Адраазара

ח לָקַ֥
взял

דָּוִי֛ד
Давид

שֶׁת נְחֹ֖
меди

רַבָּה֣
много

ד מְאֹ֑
весьма

הּבָּ֣
ею

עָשָׂה֣׀
сделал

ה שְׁלֹמֹ֗
Соломон

אֶת
-

יָם֤־
море

שֶׁת֙הַ נְּחֹ֨
меди

וְ
и

אֶת
-

יםהָֽ־ עַמּוּדִ֔
столбы

וְ
и

אֵ֖ת
-

כְּלֵ֥י
сосуды

שֶׁתהַ נְּחֹֽ
меди

פ׃ 
9

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֕
услышал

עוּ תֹּ֖
Фой

מֶלֶ֣ךְ
царь

חֲמָת֑
Емафа

כִּי֚
что

הִכָּה֣
поразил

יד דָוִ֔
Давид

אֶת
-

כָּל־
всё

יל־ חֵ֖
войско

הֲדַדְעֶ֥זֶר
Адраазара

לֶךְ מֶֽ
царя

ה־ צוֹבָֽ
Сувы

׃
10

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

אֶת
-

הֲדֽוֹרָם־
Гадорама

בְּנ֣־
сына

וֹ
его

אֶל
к

לֶךְהַ־ מֶּֽ
царю

וִיד־ דָּ֠
Давиду

שְׁאָללִ
спросить

ל֨
у

וֹ
него

לְ
о

שָׁל֜וֹם
мире

וּֽ
и

בָרֲכ֗לְ
благословить

וֹ
его

֩ עַל
за

ר אֲשֶׁ֨
то, что

נִלְחַ֤ם
воевал

בַּ
с

הֲדַדְעֶזֶ֙ר֙
Адраазаром

וַ
и

יַּכֵּ֔
поразил

הוּ
его

כִּי
ибо

ישׁ־ אִ֛
мужем

מִלְחֲמ֥וֹת
войн

עוּ תֹּ֖
Фоя

הָיָה֣
был

הֲדַדְעָזֶ֑ר
Адраазар

וְ
и

ל כֹ֗
все

כְּלֵי֛
сосуды

זָהָ֥ב
золота

וָ
и

כֶ֖סֶף
серебра

וּ
и

שֶׁת נְחֹֽ
меди

׃
11

גַּם
также

אֹתָ֗־
-

ם
их

ישׁ הִקְדִּ֞
посвятил

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

דָּוִיד֙
Давид

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

עִם
с

כֶּסֶ֙ף֙הַ־
серебром

וְ
и

בהַ זָּהָ֔
зо́лотом

אֲשֶׁ֥ר
которое

א נָשָׂ֖
унёс

מִ
от

כָּל
всех

גּוֹיִם֑הַ־
народов

מֵֽ
от

אֱד֤וֹם
Едома

וּ
и

מִ
от

מּוֹאָב֙
Моава

וּ
и

מִ
от

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֔וֹן
Аммона

וּ
и

מִ
от

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистимлян

וּ
и

מֵֽ
от

ק עֲמָלֵֽ
Амалика

׃
12

וְ
И

אַבְשַׁי֣
Авесса

בֶּן
сын

ה־ צְרוּיָ֗
Саруи

הִכָּה֤
поразил

אֶת
-

אֱדוֹם֙־
Едома

בְּ
в

גֵי֣א
долине

לַחהַ מֶּ֔
Со́ли

שְׁמוֹנָה֥
восемь-

עָשָׂ֖ר
-надцать

לֶף אָֽ
тысяч

׃
13

וַ
И

יָּשֶׂ֤ם
поставил

בֶּֽ
в

אֱדוֹם֙
Едоме

ים נְצִיבִ֔
отряды

וַ
и

יִּהְי֥וּ
бы‹л›

כָל
весь

אֱד֖וֹם־
Едом

ים עֲבָדִ֣
рабами

לְ
у

דָוִי֑ד
Давида

וַ
и

יּ֤וֹשַׁע
спасал

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

יד־ דָּוִ֔
Давида

בְּ
во

ל כֹ֖
всём

אֲשֶׁ֥ר
куда

ךְ הָלָֽ
ходил

׃
14

וַ
И

יִּמְלֹ֥ךְ
царствовал

דָּוִ֖יד
Давид

עַל
надо

כָּל־
всем

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וַ
и

י יְהִ֗
был

עֹשֶׂ֛ה
творящим

מִשְׁפָּ֥ט
суд

וּ
и

ה צְדָקָ֖
правду

כָללְ
всему

עַמּֽ־
народу

וֹ
его

׃
15

וְ
И

יוֹאָ֥ב
Иоав

בֶּן
сын

צְרוּיָה֖־
Саруи

עַל
над

צָּבָא֑הַ־
войском

וִ
и

יהוֹשָׁפָ֥ט
Иосафат

בֶּן
сын

אֲחִיל֖וּד־
Ахилуда

יר מַזְכִּֽ
дееписатель

׃
16

וְ
и

צָד֧וֹק
Садок

בֶּן
сын

אֲחִיט֛וּב־
Ахитува

וַ
и

לֶךְ אֲבִימֶ֥
Авимелех

בֶּן
сын

ר־ אֶבְיָתָ֖
Авиафара

כֹּהֲנִי֑ם
священники

וְ
и

א שַׁוְשָׁ֖
Суса

ר סוֹפֵֽ
писец

׃
17

וּ
и

֙ בְנָיָה֙וּ
Ванея

בֶּן
сын

ע־ יְה֣וֹיָדָ֔
Иодая

עַל
над

יהַ־ כְּרֵתִ֖
Хелефе‹ями›

וְ
и

יהַ פְּלֵתִ֑
Фелефе‹ями›

וּ
а

בְנֵי
сыновья́

דָוִ֥יד־
Давида

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первыми

יַד֥לְ
подле

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 2Цар 8:4; [5] 2Цар 8:5; [7] 2Цар 8:7; [10] 2Цар 8:10; [11] 2Цар 8:11; 2Цар 8:12; [14] 2Цар 8:15; [15] 2Цар 8:16;
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191
וַ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲרֵי
после

ן־ כֵ֔
того

וַ
и

מָת יָּ֕
умер

נָחָ֖שׁ
Наас

מֶלֶ֣ךְ
царь

בְּנֵי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

וַ
и

יִּמְלֹ֥ךְ
воцарился

בְּנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יד דָּוִ֜
Давид

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

חֶסֶ֣ד־
милость

עִם׀
с

חָנ֣וּן־
Анноном

בֶּן
сыном

שׁ־ נָחָ֗
Нааса

י כִּֽ
ибо

־

ה עָשָׂ֨
сделал

י אָבִ֤
отец

ו
его

עִמִּ
со

֙ י
мною

סֶד חֶ֔
милость

וַ
И

יִּשְׁלַ֥ח
послал

דָּוִי֛ד
Давид

ים מַלְאָכִ֖
послов

נַחֲמ֣לְ
утешить

וֹ
его

עַל
об

י־ אָבִ֑
отце

ו
его

וַ
и

֩ יָּבֹאוּ
пришли

י עַבְדֵ֨
рабы

יד דָוִ֜
Давида

אֶל
в

אֶ֧רֶץ־
землю

בְּנֵי
сынов

עַמּ֛וֹן־
Аммона

אֶל
к

חָנ֖וּן־
Аннону

נַחֲמֽלְ
утешить

וֹ
его

׃
3

וַ
И

֩ יּאֹמְרוּ
сказали

י שָׂרֵ֨
князья

בְנֵי
сынов

עַמּ֜וֹן־
Аммона

לְ
к

חָנ֗וּן
Аннону

הַֽ
разве

ד מְכַבֵּ֨
чтит

דָּוִי֤ד
Давид

אֶת
-

אָבִי֙־
отца

ךָ֙
твоего

בְּ
в

י עֵינֶ֔
очах

ךָ
твоих

י כִּֽ
что

שָׁלַ֥ח־
послал

לְ
к

ךָ֖
тебе

ים מְנַחֲמִ֑
утешителей

הֲ
разве

א ֹ֡ ל
не

בַּ֠
ради

עֲבוּר
того

רלַ חְקֹ֨
разведать

וְ
и

ךְלַ הֲפֹ֤
ниспровергнуть

וּ
и

֙לְ רַגֵּל
высмотреть

רֶץהָ אָ֔
землю

אוּ בָּ֥
пришли

י עֲבָדָ֖
рабы

ו
его

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

פ׃ 
4

וַ
И

ח יִּקַּ֨
взял

חָנ֜וּן
Аннон

אֶת
-

י־ עַבְדֵ֤
рабов

דָוִיד֙
Давида

וַֽ
и

יְגַלְּחֵ֔
обрил

ם
их

וַ
и

ת יִּכְרֹ֧
обрезал

אֶת
-

מַדְוֵי־
одежды

הֶ֛ם
их

בַּ
на

צִי חֵ֖
половину

עַד
до

מִּפְשָׂעָה֑הַ־
чресл

וַֽ
и

יְשַׁלְּחֵֽ
отпустил

ם
их

׃
5

וַ
И

֩ יֵּלְכוּ
пошли

וַ
и

ידוּ יַּגִּ֨
возвестили

דָוִי֤דלְ
Давиду

עַל
о

אֲנָשִׁים֙הָֽ־
мужах

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

קְרָאתָ֔לִ
навстречу

ם
им

כִּי
ибо

הָי֥וּ־
были

יםהָ אֲנָשִׁ֖
мужи

ים נִכְלָמִ֣
посрамлены

ד מְאֹ֑
весьма

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

שְׁב֣וּ
оставайтесь

בִֽ
в

ירֵח֔וֹ
Иерихоне

עַד֛
до

אֲשֶׁר
того как

ח־ יְצַמַּ֥
отрастёт

זְקַנְ
борода

כֶ֖ם
ваша

וְ
и

ם שַׁבְתֶּֽ
возвратитесь

׃
6

וַ
И

֙ יִּרְאוּ
увидели

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

י כִּ֥
что

תְבָּאֲשׁ֖וּ הִֽ
стали ненавистны

עִם
у

דָּוִי֑ד־
Давида

וַ
и

יִּשְׁלַח֣
послал

נוּן חָ֠
Аннон

וּ
и

י בְנֵ֨
сыны

עַמּ֜וֹן
Аммона

אֶלֶ֣ף
тысячу

כִּכַּר
талантов

סֶף־ כֶּ֗
серебра

רלִ שְׂכֹּ֣
нанять

הֶםלָ֠
себе

מִן
из

ם־ אֲרַ֨
Арама

יִם נַהֲרַ֜
Двуречного

וּ
и

מִן
из

ם־ אֲרַ֤
Сирии

מַעֲכָה֙
Маахи

וּ
и

מִ
из

ה צּוֹבָ֔
Сувы

כֶב רֶ֖
колесниц‹ы›

וּ
и

ים פָרָשִֽׁ
всадников

׃
7

וַ
И

יִּשְׂכְּר֣וּ
наняли

םלָ הֶ֡
себе

שְׁנַיִם֩
две

וּ
и

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать

לֶף אֶ֜
тысяч

כֶב רֶ֗
колесниц

וְ
и

אֶת
-

מֶ֤לֶךְ־
царя

מַעֲכָה֙
Маахи

וְ
и

אֶת
-

עַמּ֔־
народ

וֹ
его

וַ
и

אוּ יָּבֹ֕
пришли

וַֽ
и

יַּחֲנ֖וּ
расположились станом

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

מֵידְבָא֑
Медевы

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

עַמּ֗וֹן
Аммона

֙ נֶאֶסְפוּ
собрались

מֵ
из

עָרֵ֣י
городов

ם הֶ֔
их

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
пришли

לַ
на

ה מִּלְחָמָֽ
битву

פ׃ 
8

וַ
И

ע יִּשְׁמַ֖
услышал

דָּוִי֑ד
Давид

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

אֶת
-

־

ב יוֹאָ֔
Иоава

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

א־ צָבָ֖
войско

יםהַ גִּבּוֹרִֽ
храбрых

׃
9

וַ
И

֙ יֵּצְאוּ
вышли

בְּנֵי֣
сыны

עַמּ֔וֹן
Аммона

וַ
и

יַּֽעַרְכ֥וּ
выстроили

מִלְחָמָ֖ה
битву

פֶּתַ֣ח
[у] входа

עִי֑רהָ
го́рода

וְ
а

יםהַ מְּלָכִ֣
цари

אֲשֶׁר
которые

אוּ־ בָּ֔
пришли

בַדָּ֖לְ
отдельно

ם
сами

בַּ
в

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
10

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел

ב יוֹאָ֗
Иоав

י כִּֽ
что

הָיְתָ֧ה־
было

פְנֵי
лицо

מִּלְחָמָ֛ההַ־
битвы

אֵלָ֖י
против

ו
него

פָּנִי֣ם
спереди

וְ
и

אָח֑וֹר
сзади

וַ
и

ר יִּבְחַ֗
избрал

מִ
из

כָּל
всех

־

בָּחוּר֙
отборн‹ых›

בְּ
в

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиле

וַֽ
и

ךְ יַּעֲרֹ֖
выстроил

אתלִ קְרַ֥
навстречу

ם אֲרָֽ
Сириянам

׃
11

וְ
а

אֵת֙
-

יֶתֶ֣ר
остаток

םהָ עָ֔
народа

ן נָתַ֕
отдал

בְּ
в

יַד֖
руку

אַבְשַׁי֣
Авессы

י אָחִ֑
брата

ו
его

וַ
и

יַּעַ֣רְכ֔וּ
выстроились

אתלִ קְרַ֖
навстречу

בְּנֵי֥
сынам

עַמּֽוֹן
Аммона

׃
12

וַ
И

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

אִם
если

־
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תֶּחֱזַק֤
будет сильнее

֙ ֙מִמֶּ נִּי
меня

ם אֲרָ֔
Сирия

וְ
то

יתָ הָיִ֥
будешь

ילִּ֖
мне

לִ
во

תְשׁוּעָה֑
спасение

וְס
а

אִם
если

בְּנֵי֥־
сыны

עַמּ֛וֹן
Аммона

יֶֽחֶזְק֥וּ
будут сильнее

ךָ֖מִמְּ
тебя

וְ
то

י הוֹשַׁעְתִּֽ
спасу

ךָ
тебя

׃
13

חֲזַק֤
Будь силён

וְ
и

תְחַזְּקָה֙ נִֽ
укрепимся

בְּעַד
за

עַמֵּ֔־
народ

נוּ
наш

וּ
и

בְעַ֖ד
за

עָרֵ֣י
города́

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וַֽ
а

יהוָ֔ה
ЙХВХ

טּ֥וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָי֖
очах

ו
Его

ה יַעֲשֶֽׂ
сделает

׃
14

וַ
И

יִּגַּ֨שׁ
подошёл

ב יוֹאָ֜
Иоав

וְ
и

עָם֧הָ
народ

אֲשֶׁר
который

עִמּ֛־
с

וֹ
ним

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

ם אֲרָ֖
Сириян

לַ
к

מִּלְחָמָה֑
битве

וַ
и

יָּנ֖וּסוּ
побежали

מִ
от

פָּנָֽי
лица́

ו
его

׃
15

וּ
И

י בְנֵ֨
сыны

עַמּ֤וֹן
Аммона

֙ רָאוּ
увидели

כִּי
что

נָס֣־
побежал‹и›

ם אֲרָ֔
Сирияне

וַ
и

יָּנ֣וּסוּ
побежали

גַם
также

ם־ הֵ֗
они

מִ
от

֙ פְּנֵי
лица́

אַבְשַׁי֣
Авессы

י אָחִ֔
брата

ו
его

וַ
и

אוּ יָּבֹ֖
вошли

עִי֑רָהָ
в город

וַה
и

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יוֹאָ֖ב
Иоав

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

פ׃ 
16

וַ
И

יַּרְ֣א
увидел‹и›

ם אֲרָ֗
Сирияне

י כִּ֣
что

֮ נִגְּפוּ
поражены

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַֽ
и

֙ יִּשְׁלְחוּ
послали

ים מַלְאָכִ֔
послов

וַ
и

יאוּ יּוֹצִ֣
вывели

אֶת
-

ם־ אֲרָ֔
Сириян

אֲשֶׁ֖ר
которые

מֵ
с

עֵבֶ֣ר
[той] стороны́

נָּהָר֑הַ
реки́

וְ
и

שׁוֹפַ֛ךְ
Совак

שַׂר
князь

א־ צְבָ֥
во́йска

הֲדַדְעֶ֖זֶר
Адраазара

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶֽ
их

׃
17

וַ
И

יֻּגַּד֣
возвещено

ידלְ דָוִ֗
Давиду

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֤
собрал

אֶת
-

כָּל־
всего

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֣
перешёл

ןהַ יַּרְדֵּ֔
Иордан

וַ
и

א ֹ֣ יָּב
пришёл

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

וַֽ
и

ךְ יַּעֲרֹ֖
выстроился

אֲלֵ
против

הֶם֑
них

וַ
и

ךְ יַּעֲרֹ֨
выстроил

יד דָּוִ֜
Давид

אתלִ קְרַ֤
навстречу

אֲרָם֙
Сириянам

ה מִלְחָמָ֔
битву

וַ
и

לָּחֲמ֖וּ יִּֽ
сразились

עִמּֽ
с

וֹ
ним

׃
18

וַ
И

יָּנָ֣ס
побежал‹и›

֮ אֲרָם
Сирияне

מִ
от

פְנֵי֣לִּ
лица́

֒ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וַ
и

ג יַּהֲרֹ֨
убил

יד דָּוִ֜
Давид

מֵ
из

ם אֲרָ֗
Сириян

שִׁבְעַת֤
семь

אֲלָפִים֙
тысяч

כֶב רֶ֔
колесниц

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

לֶף אֶ֖
тысяч

אִ֣ישׁ
муж‹ей›

רַגְלִ֑י
пеш‹их›

וְ
и

אֵ֛ת
-

שׁוֹפַ֥ךְ
Совака

ר שַֽׂ
князя

אהַ־ צָּבָ֖
во́йска

ית הֵמִֽ
умертвил

׃
19

וַ
И

יִּרְא֞וּ
увидели

עַבְדֵ֣י
рабы

זֶר הֲדַדְעֶ֗
Адраазара

י כִּ֤
что

֙ נִגְּפוּ
поражены

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וַ
и

ימוּ יַּשְׁלִ֥
заключили мир

עִם
с

דָּוִ֖יד־
Давидом

וַ
и

יַּֽעַבְדֻ֑
служили

הוּ
ему

וְ
и

לאֹ
не

אָבָה֣־
захотел‹и›

ם אֲרָ֔
Сирияне

יעַלְ הוֹשִׁ֥
спасать

אֶת
-

־

בְּנֵי
сынов

עַמּ֖וֹן־
Аммона

עֽוֹד
ещё

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 10:2; [3] 2Цар 10:3; [4] 2Цар 10:4; [5] 2Цар 10:5; [8] 2Цар 10:7; [9] 2Цар 10:8; [11] 2Цар 10:10; [12]
2Цар 10:11; [13] 2Цар 10:12; [14] 2Цар 10:13; [15] 2Цар 10:14; [16] 2Цар 10:16; [17] 2Цар 10:17; [19] 2Цар 10:19;

201
וַ
И

י יְהִ֡
было

לְ
ко

עֵת֩
времени

ת תְּשׁוּבַ֨
возврата

ההַ שָּׁנָ֜
года

לְ
ко

עֵת֣
времени

צֵא֣ת׀
выхода

יםהַ מְּלָכִ֗
царей

וַ
и

יִּנְהַג֣
повёл

יוֹאָב֩
Иоав

אֶת
-

יל־ חֵ֨
войско

אהַ צָּבָ֜
ополчения

וַ
и

יַּשְׁחֵת֣
опустошил

אֶת׀
-

אֶרֶ֣ץ־
землю

בְּנֵֽי
сынов

עַמּ֗וֹן־
Аммона

וַ
и

֙ יָּבאֹ
пришёл

וַ
и

יָּצַ֣ר
осадил

אֶת
-

ה־ רַבָּ֔
Равву

וְ
а

דָוִ֖יד
Давид

יֹשֵׁב֣
оставался

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וַ
и

יַּךְ֥
поразил

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶת
-

ה־ רַבָּ֖
Равву

וַ
и

יֶּֽהֶרְסֶֽ
разрушил

הָ
её

׃
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2
וַ
И

ח יִּקַּ֣
взял

דָּוִי֣ד
Давид

אֶת
-

רֶת־ עֲטֶֽ
венец

מַלְכָּ־
царя

ם֩
их

מֵ
с

ל ראֹשׁ֜עַ֨
головы́

וֹ
его

וַֽ
и

יִּמְצָאָ֣
нашёл

הּ
его

ל׀ מִשְׁקַ֣
весом

כִּכַּר
талант

־

ב זָהָ֗
золота

וּ
и

בָ
в

הּ֙
нём

אֶבֶ֣ן
камень

ה יְקָרָ֔
драгоценный

וַ
и

י תְּהִ֖
был

עַל
на

אשׁ־ ֹ֣ ר
голове

דָּוִי֑ד
Давида

וּ
и

שְׁלַ֥ל
добычу

עִ֛ירהָ
го́рода

יא הוֹצִ֖
вынес

הַרְבֵּ֥ה
много

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וְ
А

אֶת
-

םהָ־ עָ֨
народ

אֲשֶׁר
который

בָּ֜־
в

הּ
нём

יא הוֹצִ֗
вывел

וַ
и

שַׂר יָּ֨
пилил

הבַּ מְּגֵרָ֜
пилой

וּ
и

חֲרִיצֵ֤יבַ
молотильными санями

֙הַ בַּרְזֶל
железными

וּ
и

מְּגֵר֔וֹתבַ
пилами

וְ
и

֙ כֵן
так

יַעֲשֶׂה֣
делал

יד דָוִ֔
Давид

ללְ כֹ֖
всем

עָרֵ֣י
городам

בְנֵי
сынов

עַמּ֑וֹן־
Аммона

וַ
И

יָּשָׁ֧ב
возвратился

דָּוִי֛ד
Давид

וְ
и

כָל
весь

עָ֖םהָ־
народ

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

פ׃ 
4

וַ
И

֙ יְהִי
было

אַחֲרֵי
после

ן כֵ֔
того

וַ
и

ד תַּעֲמֹ֧
стала

מִלְחָמָ֛ה
война

בְּ
в

גֶזֶ֖ר
Газере

עִם
с

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

אָז֣
тогда

ה הִכָּ֞
поразил

סִבְּכַי֣
Совохай

יהַ שָׁתִ֗ חֻֽ
Хушатянин

אֶת
-

סִפַּ֛י־
Сафа

מִ
из

י ילִדֵ֥
потомков

יםהָ רְפָאִ֖
Рефаимов

וַ
и

יִּכָּנֵֽעוּ
смирились

׃
5

וַ
И

תְּהִי
была

ע֥וֹד־
ещё

מִלְחָמָ֖ה
война

אֶת
с

ים־ פְּלִשְׁתִּ֑
Филистимлянами

וַ
и

ךְ יַּ֞
поразил

אֶלְחָנָן֣
Елханан

בֶּן
сын

יר־ יָעִ֗
Иаира

אֶת
-

לַחְמִי֙־
Лахмия

֙ אֲחִי
брата

גָּלְיָת֣
Голиафа

יהַ גִּתִּ֔
Гефянина

וְ
и

עֵץ֣
древко

חֲנִית֔
копья́

וֹ
его

כִּ
как

מְנ֖וֹר
навой

ים אֹרְגִֽ
ткачей

׃
6

וַ
И

תְּהִי
была

ע֥וֹד־
ещё

מִלְחָמָ֖ה
война

בְּ
в

גַת֑
Гефе

וַ
и

י יְהִ֣
был

ישׁ׀ אִ֣
муж

ה מִדָּ֗
роста

וְ
и

אֶצְבְּעֹתָ֤י
пальцев

ו
его

שֵׁשׁ
шесть

וָ־
и

שֵׁשׁ֙
шесть

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

וְ
и

ע אַרְבַּ֔
четыре

וְ
и

גַם
также

ה֖וּא־
он

נוֹלַ֥ד
родился

לְ
у

אהָ רָפָֽ
Рефаима

׃
7

וַ
И

ף יְחָרֵ֖
поносил

אֶת
-

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

֙ יַּכֵּ
поразил

֙ הוּ
его

ן יְה֣וֹנָתָ֔
Ионафан

בֶּן
сын

שִׁמְעָ֖א־
Шимы

י אֲחִ֥
брата

יד דָוִֽ
Давида

׃
8

אֵ֛ל
Эти

נוּלְּד֥וּ
родились

לְ
у

אהָ רָפָ֖
Рефаима

בְּ
в

גַת֑
Гефе

וַ
и

יִּפְּל֥וּ
пали

בְ
от

יַד
руки́

דָּוִ֖יד־
Давида

וּ
и

בְ
от

יַד
руки́

־

י עֲבָדָֽ
рабов

ו
его

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Цар 12:30; [3] 2Цар 12:31; [4] 2Цар 21:18; [5] 2Цар 21:19; [6] 2Цар 21:20; [7] 2Цар 21:21;

211
וַ
И

ד יַּֽעֲמֹ֥
восстал

ן שָׂטָ֖
сатана

עַל
на

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וַ
и

יָּסֶ֙ת֙
возбудил

אֶת
-

יד־ דָּוִ֔
Давида

מְנ֖וֹתלִ
исчислить

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִי֤ד
Давид

אֶל
к

יוֹאָב֙־
Иоаву

וְ
и

אֶל
к

שָׂרֵ֣י־
князьям

םהָ עָ֔
народа

לְכ֗וּ
идите

֙ סִפְרוּ
сосчитайте

אֶת
-

־

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מִ
от

בְּאֵ֥ר
Вир-

בַע שֶׁ֖
-савии

וְ
и

עַד
до

דָּ֑ן־
Дана

וְ
и

יאוּ הָבִ֣
принесите

אֵלַ֔
ко

י
мне

וְ
и

אֵדְעָ֖ה
узна́ю

אֶת
-

מִסְפָּרָֽ־
число

ם
их

׃
3

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ב יוֹאָ֗
Иоав

֩ יוֹסֵף
да прибавит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

עַל
к

עַמּ֤־
народу

וֹ
Его

כָּ׀
как

הֵם֙
их

מֵאָה֣
сто

ים פְעָמִ֔
раз

הֲ
разве

֙ לאֹ
не

֣ אֲדֹנִ
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

כֻּלָּ֥
все

ם
они

לַ
у

אדֹנִ֖
господина

י
моего

לַ
в

ים עֲבָדִ֑
рабах

֣ מָּהלָ
почему

שׁ יְבַקֵּ֥
ищет

זאֹת֙
этого
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אֲדֹנִ֔
господин

י
мой

מָּהלָ֛
почему

יִהְיֶה֥
будет

לְ
в

אַשְׁמָ֖ה
вину

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וּ
Но

דְבַר
слово

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

חָזַק֣
превозмогло

עַל
над

יוֹאָב֑־
Иоавом

וַ
и

יֵּצֵא֣
вышел

ב יוֹאָ֗
Иоав

וַ
и

יִּתְהַלֵּךְ֙
обошёл

בְּ
по

כָל
всему

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилю

וַ
и

א ֹ֖ יָּב
пришёл

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
5

וַ
И

ן יִּתֵּ֥
дал

יוֹאָ֛ב
Иоав

אֶת
-

ר־ מִסְפַּ֥
число

מִפְקַד
переписи

עָ֖םהָ־
народа

אֶל
к

דָּוִי֑ד־
Давиду

וַ
и

י יְהִ֣
было

ל כָֽ
всего

ל־ יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

אֶלֶ֣ף
тысяча

אֲלָפִים֩
тысяч

וּ
и

ה מֵאָ֨
сто

אֶ֤לֶף
тысяч

אִישׁ֙
муж‹ей›

ף לֵֽ שֹׁ֣
обнажающ‹их›

רֶב חֶ֔
меч

וִֽ
а

ה יהוּדָ֕
Иуды

֩ אַרְבַּע
четыре

מֵא֨וֹת
ста

וְ
и

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

אֶ֛לֶף
тысяч

ישׁ אִ֖
муж‹ей›

ף לֵֽ שֹׁ֥
обнажающ‹их›

רֶב חָֽ
меч

׃
6

וְ
А

֙ לֵוִי
Левия

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

א ֹ֥ ל
не

ד פָקַ֖
пересчитал

בְּ
в

֑ תוֹכָ
среде

ם
их

י כִּֽ
ибо

נִתְעַ֥ב־
отвратительно было

דְּבַר
слово

לֶךְהַ־ מֶּ֖
царя

אֶת
у

ב־ יוֹאָֽ
Иоава

׃
7

וַ
И

יֵּרַ֙ע֙
было дурно

בְּ
в

עֵינֵי֣
очах

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

עַל
из-за

רהַ־ דָּבָ֖
де́ла

זֶּה֑הַ
этого

וַ
и

יַּךְ֖
поразил

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
8

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִיד֙
Давид

אֶל
к

־

יםהָ֣ אֱלֹהִ֔
Богу

י חָטָא֣תִֽ
согрешил я

ד מְאֹ֔
весьма

אֲשֶׁ֥ר
что

יתִי עָשִׂ֖
сделал я

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
дело

זֶּה֑הַ
это

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

עֲבֶר הַֽ
отними

נָא֙־
же

אֶת
-

עֲו֣וֹן־
вину

עַבְדְּ
раба

ךָ֔
Твоего

י כִּ֥
ибо

נִסְכַּ֖לְתִּי
неразумно поступил я

ד מְאֹֽ
весьма

פ׃ 
9

וַ
И

יְדַבֵּ֤ר
говорил

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶל
к

ד־ גָּ֔
Гаду

חֹזֵה֥
прозорливцу

דָוִ֖יד
Давида

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

לֵךְ֩
иди

וְ
и

דִבַּרְתָּ֨
скажешь

אֶל
к

יד־ דָּוִ֜
Давиду

רלֵ אמֹ֗
говоря

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שָׁל֕וֹשׁ
три

אֲנִ֖י
Я

נֹטֶה֣
простираю

עָלֶי֑
на

ךָ
тебя

בְּחַר
выбери

ךָ֛לְ־
себе

אַחַ֥ת
одну

מֵ
из

נָּה הֵ֖
них

וְ
и

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךְלָּֽ־
тебе

׃
11

וַ
И

יָּב֥אֹ
пришёл

גָד֖
Гад

אֶל
к

דָּוִי֑ד־
Давиду

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֛
ему

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֥
говорит

יְהוָה֖
ЙХВХ

קַבֶּל
прими

ךְלָֽ־
себе

׃
12

אִם
или

־

שָׁל֨וֹשׁ
три

ים שָׁנִ֜
года

ב רָעָ֗
голод

וְ
и

אִם
или

ה־ שְׁלֹשָׁ֨
три

ים חֳדָשִׁ֜
месяца

נִסְפֶּ֥ה
погибать

מִ
от

פְּנֵי
лица́

צָרֶי־
неприятелей

֮ ךָ
твоих

וְ
и

חֶרֶ֣ב
меч

אוֹיְבֶ֣
врагов

ךָ
твоих

מַשֶּׂגֶת֒לְ׀
настигает

וְ
и

אִם
или

שְׁלֹ֣שֶׁת־
три

מִים יָ֠
дня

חֶרֶ֣ב
меч

יְהוָה֤
ЙХВХ

וְ
и

דֶבֶ֙ר֙
моровая язва

בָּ
в

רֶץ אָ֔
земле

וּ
и

מַלְאַךְ֣
ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ית מַשְׁחִ֖
губящий

בְּ
во

כָל
всём

גְּב֣וּל־
пределе

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

ה רְאֵ֔
смотри

ה מָֽ
что

יב־ אָשִׁ֥
возвращу

אֶת
-

־

שֹׁלְחִ֖
Пославшему

י
меня

ר דָּבָֽ
слово

פ׃ 
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וַ
И

ֹ֧אמֶר יּ
сказал

דָּוִי֛ד
Давид

אֶל
к

גָּד֖־
Гаду

צַר
тесно

ילִ֣־
мне

ד מְאֹ֑
весьма

אֶפְּלָה
паду

־

נָּא֣
же

בְ
в

יַד
руку

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

ים־ רַבִּ֤
велик‹о›

רַחֲמָי
милосердие

֙ ו
Его

ד מְאֹ֔
весьма

וּ
а

בְ
в

יַד
руку

ם־ אָדָ֖
человека

אַל
да не

־

ל אֶפֹּֽ
паду

׃
14

וַ
И

יִּתֵּ֧ן
дал

יְהוָה֛
ЙХВХ

בֶר דֶּ֖
моровую язву

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
и

֙ יִּפֹּל
пал‹о›

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֔
Израиля

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

לֶף אֶ֖
тысяч

ישׁ אִֽ
муж‹ей›

׃
15

וַ
И

יִּשְׁלַח֩
послал

יםהָ אֱלֹהִ֨
Бог

ךְ׀ מַלְאָ֥
ангела

לִֽ׀
в

֮ ירוּשָׁלַםִ
Иерусалим

הַשְׁחִיתָלְ
губить

הּ֒
его

וּ
и

כְ
когда

ית הַשְׁחִ֗
губил

רָאָ֤ה
увидел

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

יִּנָּחֶ֣ם
раскаялся

עַל
о

ההָֽ־ רָעָ֔
бедствии

וַ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מַּלְאָ֤ךְלַ
ангелу

מַּשְׁחִית֙הַ
губящему

ב רַ֔
довольно

ה עַתָּ֖
ныне

הֶרֶ֣ף
опусти

יָדֶ֑
руку

ךָ
твою

וּ
а

מַלְאַ֤ךְ
ангел

יְהוָה֙
ЙХВХ

ד עֹמֵ֔
стоял

עִם
у

גֹּ֖רֶן־
гумна́

אָרְנָן֥
Орны

יהַ יְבוּסִֽ
Иевусеянина

ס׃ 
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וַ
И

א יִּשָּׂ֨
поднял
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יד דָוִ֜
Давид

אֶת
-

י־ עֵינָ֗
глаза́

ו
свои

וַ
и

רְא יַּ֞
увидел

אֶת
-

מַלְאַ֤ךְ־
ангела

יְהוָה֙
ЙХВХ

ד עֹמֵ֗
стоящего

בֵּ֤ין
между

אָרֶ֙ץ֙הָ
землёю

וּ
и

בֵי֣ן
между

יִםהַ שָּׁמַ֔
небесами

וְ
и

חַרְבּ֤
меч

וֹ
его

שְׁלוּפָה֙
обнажённый

בְּ
в

יָד֔
руке

וֹ
его

נְטוּיָה֖
простёртый

עַל
на

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

וַ
и

ל יִּפֹּ֨
пал

דָּוִי֧ד
Давид

וְ
и

זְּקֵנִי֛םהַ
старейшины

ים מְכֻסִּ֥
покрытые

יםבַּ שַּׂקִּ֖
вретищами

עַל
на

פְּנֵי־
ли́ца

ם הֶֽ
их

׃
17

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

דָּוִי֣ד
Давид

ל אֶֽ
к

־

יםהָ אֱלֹהִ֡
Богу

הֲ
разве

֩ לאֹ
не

י אֲנִ֨
я

רְתִּי אָמַ֜
сказал

מְנ֣וֹתלִ
исчислить

בָּ
среди

ם עָ֗
народа

וַ
а

אֲנִי
я

ה֤וּא־
тот

�רֹעהֶ��הָֽ�
◦пастырь◦

אֲשֶׁר
который

חָטָא֙תִי֙־
согрешил

וְ
и

עַ הָרֵ֣
непременно

הֲרֵע֔וֹתִי
сделал зло

וְ
а

לֶּה אֵ֥
эти

אןהַ ֹ֖ צּ
о́вцы

מֶה֣
что

עָשׂ֑וּ
сделали

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהַ֗
Боже

י
мой

י תְּהִ֨
да будет

נָא֤
же

יָֽדְ
рука

ךָ֙
Твоя

֚ בִּ
на

י
мне

וּ
и

בְ
на

בֵי֣ת
доме

אָבִ֔
отца

י
моего

וּֽ
а

בְ
на

עַמְּ
народе

ךָ֖
Твоём

א ֹ֥ ל
не

לְ
для

ה מַגֵּפָֽ
поражения

ס׃ 
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וּ
И

מַלְאַ֧ךְ
ангел

יְהוָה֛
ЙХВХ

אָמַ֥ר
сказал

אֶל
к

גָּד֖־
Гаду

רלֵ אמֹ֣
сказать

דָוִי֑דלְ
Давиду

י כִּ֣
чтобы

יַעֲלֶה֣׀
взошёл

יד דָוִ֗
Давид

יםלְ הָקִ֤
поставить

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

בְּ
на

גֹ֖רֶן
гумне

אָרְנָן֥
Орны

יהַ יְבֻסִֽ
Иевусеянина

׃
19

וַ
И

יַּעַ֤ל
взошёл

דָּוִיד֙
Давид

בִּ
по

דְבַר
слову

ד־ גָּ֔
Гада

אֲשֶׁ֥ר
которое

דִּבֶּ֖ר
говорил

בְּ
во

שֵׁ֥ם
имя

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
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וַ
И

יָּשָׁ֣ב
обратился

ן אָרְנָ֗
Орна

וַ
и

יַּרְא֙
увидел

אֶת
-

־

ךְהַ מַּלְאָ֔
ангела

וְ
и

אַרְבַּ֧עַת
четыре

בָּנָי֛
сына

ו
его

עִמּ֖
с

וֹ
ним

תְחַבְּאִ֑ים מִֽ
скрывались

וְ
а

אָרְנָן֖
Орна

שׁ דָּ֥
молотил

ים חִטִּֽ
пшеницу

׃
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וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

דָוִ֖יד
Давид

עַד
к

אָרְנָן֑־
Орне

וַ
и

יַּבֵּ֤ט
взглянул

֙ אָרְנָן
Орна

וַ
и

יַּרְ֣א
увидел

אֶת
-

יד־ דָּוִ֔
Давида

וַ
и

יֵּצֵא֙
вышел

מִן
из

רֶןהַ־ גֹּ֔
гумна́

וַ
и

יִּשְׁתַּ֧חוּ
поклонился

דָוִי֛דלְ
Давиду

יִם אַפַּ֖
лицом

רְצָ אָֽ
наземь

׃ה
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וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יד דָּוִ֜
Давид

אֶל
к

ן־ אָרְנָ֗
Орне

תְּנָ
дай

י֙לִּ־ה
мне

מְק֣וֹם
место

רֶןהַ גֹּ֔
гумна́

וְ
и

אֶבְנֶה
построю

בּ֥־
на

וֹ
нём

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

בְּ
за

כֶסֶ֤ף
серебро

מָלֵא֙
полное

֣ תְּנֵ
дай

הוּ
его

ילִ֔
мне

וְ
и

תֵעָצַ֥ר
прекратится

ההַ מַּגֵּפָ֖
поражение

מֵ
от

םהָעַ֥ל עָֽ
народа

׃
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וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

אָרְנָן֤
Орна

אֶל
к

דָּוִיד֙־
Давиду

ח קַֽ
возьми

־

ךְלָ֔
себе

וְ
и

יַעַ֛שׂ
пусть делает

אֲדֹנִ֥
господин

י
мой

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

טּ֣וֹבהַ
доброе

בְּ
в

עֵינָי֑
очах

ו
его

רְאֵה֩
смотри

תִּי נָתַ֨
даю

רהַ בָּקָ֜
волов

לָֽ
на

עֹל֗וֹת
всесожжения

וְ
и

מּוֹרִגִּ֧יםהַ
молотила

לָ
на

ים עֵצִ֛
дрова

וְ
и

יםהַ חִטִּ֥
пшеницу

לַ
на

מִּנְחָ֖ה
приношение

להַ כֹּ֥
всё

תִּי נָתָֽ
даю

׃
24

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

מֶּ֤לֶךְהַ
царь

דָּוִיד֙
Давид

ןלְ אָרְנָ֔
Орне

א ֹ֕ ל
нет

י כִּֽ
но

קָנֹ֥ה־
непременно

אֶקְנֶה֖
куплю

בְּ
за

כֶסֶ֣ף
серебро

מָלֵא֑
полное

י כִּ֠
ибо

לאֹ
не

אֶשָּׂ֤א־
возьму

אֲשֶׁר
что

לְ־
у

ךָ֙
тебя

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

הַעֲל֥וֹת
[не] возносить

עוֹלָ֖ה
всесожжение

חִנָּֽם
да́ром

׃
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וַ
И

ן יִּתֵּ֥
дал

דָּוִי֛ד
Давид

אָרְנָן֖לְ
Орне

בַּ
за

מָּק֑וֹם
место

שִׁקְלֵי֣
сиклей

ב זָהָ֔
золота

ל מִשְׁקָ֖
весом

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵאֽוֹת
сот

׃
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וַ
И

֩ יִּבֶן
построил

ם שָׁ֨
там

דָּוִי֤ד
Давид

֙ מִזְבֵּחַ֙
жертвенник

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

יַּעַ֥ל
вознёс

עֹל֖וֹת
всесожжения

וּ
и

ים שְׁלָמִ֑
мирные жертвы

וַ
и

יִּקְרָא֙
воззвал

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וַ
и

֤ יַּֽעֲנֵ
ответил

הוּ
ему

אֵשׁ֙בָ
огнём

מִן
с

יִםהַ־ שָּׁמַ֔
небес

עַ֖ל
на

מִזְבַּ֥ח
жертвенник

ההָ עֹלָֽ
всесожжения

פ׃ 
27

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ
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ךְלַ מַּלְאָ֔
ангелу

וַ
и

יָּשֶׁ֥ב
возвратил

חַרְבּ֖
меч

וֹ
свой

אֶל
в

נְדָנָֽ־
ножны

הּ
его

׃
28

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

בִּ
когда

רְא֤וֹת
увидел

דָּוִיד֙
Давид

כִּי
что

֣־ עָנָ
ответил

הוּ
ему

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בְּ
на

גֹ֖רֶן
гумне

אָרְנָן֣
Орны

יהַ יְבוּסִ֑
Иевусеянина

וַ
и

יִּזְבַּ֖ח
принёс жертву

ם שָֽׁ
там

׃
29

וּ
А

מִשְׁכַּן֣
скиния

הוָה יְ֠
ЙХВХ

אֲשֶׁר
которую

ה־ עָשָׂ֨
сделал

מֹשֶׁ֧ה
Моисей

בַ
в

מִּדְבָּ֛ר
пустыне

וּ
и

מִזְבַּ֥ח
жертвенник

עוֹלָ֖ההָ
всесожжения

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

בַּ
[были] на

בָּמָ֖ה
высоте

בְּ
в

גִבְעֽוֹן
Гаваоне

׃
30

וְ
И

לאֹ
не

ל־ יָכֹ֥
мог

דָּוִי֛ד
Давид

לֶ֥כֶתלָ
идти

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

שׁלִ דְרֹ֣
вопросить

ים אֱלֹהִ֑
Бога

י כִּ֣
ибо

ת נִבְעַ֔
устрашился

מִ
от

י פְּנֵ֕
лица́

רֶב חֶ֖
меча

מַלְאַ֥ךְ
ангела

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 2Пар 30:5; [5] 2Цар 24:9; [11] 4Цар 9:6; [13] 2Цар 24:14; [15] 2Цар 24:16; [17] 2Цар 24:17; [23] 2Цар 24:22; [26]
2Цар 24:25;

221
וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

זֶה֣
это

ה֔וּא
есть

ית בֵּ֖
дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

זֶה
это

חַ־ מִּזְבֵּ֥
жертвенник

לְ
для

עֹלָ֖ה
всесожжения

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
2

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

כְנוֹס֙לִ
собрать

אֶת
-

יםהַ־ גֵּרִ֔
пришельцев

אֲשֶׁ֖ר
которые

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יַּעֲמֵד֣
поставил

ים צְבִ֗ חֹֽ
каменотёсов

חְצוֹב֙לַ
высекать

אַבְנֵי֣
камни

ית גָזִ֔
тёсаные

בְנ֖וֹתלִ
строить

ית בֵּ֥
дом

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

וּ
И

בַרְזֶל֣
железа

׀

לָ֠
во

רֹב
множестве

לַֽ
для

ים מִּסְמְרִ֞
гвоздей

לְ
для

דַלְת֧וֹת
дверей

יםהַ שְּׁעָרִ֛
воро́т

וְ
и

לַֽ
для

מְחַבְּר֖וֹת
скоб

ין הֵכִ֣
приготовил

דָּוִי֑ד
Давид

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֥
меди

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

ין אֵ֥
не было

ל מִשְׁקָֽ
веса

׃
4

וַ
и

י עֲצֵ֥
деревьям

אֲרָזִ֖ים
кедров

אֵי֣ןלְ
не было

מִסְפָּר֑
числа́

י כִּֽ
ибо

בִיאוּ הֵ֠
принесли

יםהַ ידֹנִ֨ צִּֽ
Сидоняне

וְ
и

יםהַ צֹּרִ֜
Тиряне

עֲצֵ֧י
деревья

אֲרָזִי֛ם
кедров

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

ידלְ דָוִֽ
Давиду

פ׃ 
5

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֗
Давид

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

בְנִ
сын

֮ י
мой

נַעַ֣ר
отрок

וָ
и

רָךְ֒
слаб

וְ
а

יִתהַ בַּ֜
дом

בְנ֣וֹתלִ
строить

לַ
для

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יללְ הַגְדִּ֨
возвеличить

׀

עְלָלְ מַ֜
весьма

לְה
для

שֵׁ֤ם
имени

וּ
и

לְ
для

תִפְאֶרֶ֙ת֙
великолепия

לְ
для

כָל
всех

אֲרָצ֔וֹתהָ֣־
земель

ינָה אָכִ֥
приготовлю

נָּא֖
же

ל֑
для

וֹ
него

וַ
И

יָּכֶ֧ן
приготовил

דָּוִי֛ד
Давид

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

פְנֵי֥לִ
прежде

מוֹתֽ
смерти

וֹ
его

׃
6

וַ
И

א יִּקְרָ֖
призвал

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בְנ֑
сына

וֹ
его

וַ
и

֙ יְצַוֵּ
повелел

֙ הוּ
ему

בְנ֣וֹתלִ
построить

יִת בַּ֔
дом

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
7

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

דָּוִ֖יד
Давид

הלִ שְׁלֹמֹ֑
Соломону

בְּנִ֕
сын

י
мой

֙ אֲנִי
я

הָיָה֣
было

עִם
с

לְבָבִ֔־
сердцем

י
моим

בְנ֣וֹתלִ
строить

יִת בַּ֔
дом

םלְ שֵׁ֖
имени

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Бога

י
моего

׃
8

וַ
Но

י יְהִ֨
было

עָלַ֤
ко

י
мне

דְּבַר
слово

יְהוָה֙־
ЙХВХ

רלֵ אמֹ֔
говоря

דָּ֤ם
кровь

לָ
во

רֹב֙
множестве

כְתָּ שָׁפַ֔
пролил ты

וּ
и

מִלְחָמ֥וֹת
во́йны

גְּדֹל֖וֹת
великие

עָשִׂ֑יתָ
вёл ты

א ֹֽ ל
не

תִבְנֶה֥־
построишь

בַיִ֙ת֙
дом

שְׁמִ֔לִ
имени

י
Моему

כִּי֚
ибо

ים דָּמִ֣
кровей

ים רַבִּ֔
многих
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כְתָּ שָׁפַ֥
пролил ты

רְצָ אַ֖
на землю

לְה
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
9

הִנֵּה
Вот

ן־ בֵ֞
сын

נוֹלָד֣
родится

לָ֗
у

ךְ
тебя

ה֤וּא
он

יִהְיֶה֙
будет

אִ֣ישׁ
муж

ה מְנוּחָ֔
покоя

וַ
и

הֲנִח֥וֹתִי
дам покой

וֹל֛
ему

מִ
от

כָּל
всех

י־ אוֹיְבָ֖
врагов

ו
его

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

י כִּ֤
ибо

שְׁלֹמֹה֙
Соломон

יִהְיֶה֣
будет

שְׁמ֔
имя

וֹ
его

וְ
и

שָׁל֥וֹם
мир

וָ
и

שֶׁ֛קֶט
тишину

ן אֶתֵּ֥
дам

עַל
на

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

בְּ
в

י יָמָֽ
дни

ו
его

׃
10

הֽוּא
Он

יִבְנֶה֥־
построит

בַיִ֙ת֙
дом

שְׁמִ֔לִ
имени

י
Моему

וְ
и

הוּא֙
он

יִהְיֶה
будет

ילִּ֣־
Мне

ןלְ בֵ֔
сыном

וַ
а

אֲנִי
Я

וֹל֖־
ему

אָב֑לְ
отцом

וַ
и

י ינוֹתִ֜ הֲכִ֨
утвержу

כִּסֵּ֧א
престол

מַלְכוּת֛
царства

וֹ
его

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
11

עַתָּ֣ה
Ныне

בְנִ֔
сын

י
мой

י יְהִ֥
да будет

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

וְ
и

הִצְלַחְתָּ֗
преуспеешь

וּ
и

֙ בָנִי֙תָ
построишь

בֵּי֚ת
дом

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

כַּ
как

ראֲשֶׁ֖ר דִּבֶּ֥
изрёк

י עָלֶֽ
о

ךָ
тебе

׃
12

אַךְ֣
Только

תֶּן יִֽ
да даст

־

ךָ֤לְּ
тебе

יְהוָה֙
ЙХВХ

שֵׂכֶ֣ל
разум

וּ
и

בִינָ֔ה
разумение

וִֽ
и

יצַוְּ
поставит

ךָ֖
тебя

עַל
над

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилем

וְ
и

שְׁמ֕וֹרלִ
хранить

אֶת
-

ת־ תּוֹרַ֖
закон

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶֽ
Бога

ךָ
твоего

׃
13

אָז֣
Тогда

יחַ תַּצְלִ֔
преуспеешь

אִם
если

תִּשְׁמ֗וֹר־
будешь хранить

לַ
чтобы

עֲשׂוֹת֙
делать

אֶת
-

־

יםהַֽ חֻקִּ֣
уставы

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ מִּשְׁפָּטִ֔
суды

ר אֲשֶׁ֨
которые

צִוָּה֧
заповедал

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисею

עַל
об

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиле

חֲזַק֣
будь твёрд

וֶ
и

ץ אֱמָ֔
мужайся

אַל
не

א־ תִּירָ֖
бойся

וְ
и

אַל
не

ת־ תֵּחָֽ
ужасайся

׃
14

וְ
И

הִנֵּ֨ה
вот

בְ
в

עָנְיִ֜
бедности

י
моей

הֲכִינ֣וֹתִי
приготовил

לְ
для

בֵית
до́ма

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ב זָהָ֞
золота

ים כִּכָּרִ֤
талантов

אָה מֵֽ
сто

אֶלֶ֙ף֙־
тысяч

וְ
и

סֶף כֶ֗
серебра

אֶ֤לֶף
тысячу

אֲלָפִים֙
тысяч

ים כִּכָּרִ֔
талантов

וְ
а

שֶׁתלַ נְּחֹ֤
меди

וְ
и

֙לַ בַּרְזֶל
железу

אֵי֣ן
нет

ל מִשְׁקָ֔
веса

י כִּ֥
ибо

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

הָיָה֑
было

וְ
и

ים עֵצִ֤
деревья

וַ
и

אֲבָנִים֙
камни

הֲכִינ֔וֹתִי
приготовил

וַ
а

עֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

יף תּוֹסִֽ
прибавишь

׃
15

וְ
и

עִמְּ
с

ךָ֤
тобою

לָ
во

רֹב֙
множестве

עֹשֵׂי֣
делающие

ה מְלָאכָ֔
работу

ים חֹצְבִ֕
каменотёсы

וְ
и

י חָרָשֵׁ֥
мастера

בֶן אֶ֖
камня

וָ
и

עֵץ֑
де́рева

וְ
и

כָל
всякий

חָכָ֖ם־
мудрый

בְּ
во

כָל
всякой

ה־ מְלָאכָֽ
работе

׃
16

בלַ זָּהָ֥
золоту

כֶּסֶ֛ףלַ
серебру

וְ
и

שֶׁתלַ נְּחֹ֥
меди

וְ
и

בַּרְזֶל֖לַ
железу

אֵי֣ן
нет

מִסְפָּר֑
числа́

ק֣וּם
встань

וַ
и

ה עֲשֵׂ֔
делай

וִ
и

י יהִ֥
да будет

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּֽ
с

ךְ
тобою

׃
17

וַ
И

יְצַ֤ו
повелел

דָּוִיד֙
Давид

כָללְ
всем

שָׂרֵ֣י־
князьям

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עְזֹ֖רלַ
помогать

הלִ שְׁלֹמֹ֥
Соломону

בְנֽ
сыну

וֹ
его

׃
18

הֲ
разве

א ֹ֨ ל
не

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бог

כֶם֙
ваш

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

וְ
и

הֵנִ֥יחַ
дал покой

כֶ֖םלָ
вам

מִ
со

סָּבִ֑יב
всех сторон

י כִּ֣
ибо

נָתַ֣ן׀
предал

בְּ
в

יָדִ֗
руку

י
мою

אֵת֚
-

יֹשְׁבֵי֣
жителей

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

נִכְבְּשָׁ֥ה
покорилась

אָ֛רֶץהָ
земля

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

עַמּֽ
народа

וֹ
Его

׃
19

ה עַתָּ֗
Ныне

תְּנ֤וּ
обратите

לְבַבְ
сердце

כֶם֙
ваше

וְ
и

נַפְשְׁ
душу

ם כֶ֔
вашу

לִ
чтобы

דְר֖וֹשׁ
взыскать

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וְ
и

ק֗וּמוּ
встаньте

וּ
и

֙ בְנוּ
постройте

אֶת
-

מִקְדַּשׁ֙־
святилище

יְהוָה֣
ЙХВХ

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

לְ
чтобы

יא הָבִ֞
принести

אֶת
-

אֲר֣וֹן־
ковчег

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וּ
и

֙ כְלֵי
сосуды

דֶשׁ קֹ֣
святыни

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

לַ
в

יִת בַּ֖
дом

נִּבְנֶה֥הַ
строящийся

לְ
для

שֵׁם
имени

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
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Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[7] 3Цар 5:5; 3Цар 8:17; 2Пар 6:7; [8] 1Пар 28:3; [13] Исх 38:22; Исх 39:32; Исх 39:42; Лев 7:38; Лев 27:34; Чис 1:54;
Чис 2:34; Чис 4:49; Чис 8:20; Чис 8:22; Чис 9:5; Чис 29:40; Чис 30:16; Чис 31:21; Втор 5:1; Втор 29:1; Нав 11:15;
4Цар 18:6;

231
וְ
И

דָוִ֥יד
Давид

ן זָקֵ֖
состарился

וְ
и

שָׂבַע֣
насытился

ים יָמִ֑
днями

וַ
и

יַּמְלֵךְ֛
воцарил

אֶת
-

ה־ שְׁלֹמֹ֥
Соломона

בְנ֖
сына

וֹ
его

עַל
над

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
2

וַ
и

יֶּאֱסֹף֙
собрал

אֶת
-

כָּל־
всех

שָׂרֵ֣י־
князей

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
и

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

וְ
и

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
3

וַ
и

֙ פְרוּ יִּסָּֽ
были исчислены

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцати

שָׁנָה֖
лет

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

וַה
и

י יְהִ֨
было

מִסְפָּרָ֤
число

ם
их

לְ
по

גֻלְגְּלֹתָ
головам

ם֙
их

לִ
по

ים גְבָרִ֔
мужчинам

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וּ
и

שְׁמוֹנָה֖
восемь

לֶף אָֽ
тысяч

׃
4

מֵ
из

לֶּה אֵ֗
этих

֙לְ נַצֵּחַ֙
начальствовать

עַל
над

־

מְלֶא֣כֶת
работой

בֵּית
до́ма

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

אָלֶ֑ף
тысячи

וְ
и

ים שֹׁטְרִ֥
надзиратели

וְ
и

ים שֹׁפְטִ֖
су́дьи

שֶׁת שֵׁ֥
шесть

ים אֲלָפִֽ
тысяч

׃
5

וְ
и

עַת אַרְבַּ֥
четыре

ים אֲלָפִ֖
тысячи

ים שֹׁעֲרִ֑
привратников

וְ
и

אַרְבַּ֤עַת
четыре

אֲלָפִים֙
тысячи

לְלִ֣ים מְהַֽ
хвалящих

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

בַּ
на

ים כֵּלִ֕
орудиях

אֲשֶׁ֥ר
которые

יתִי עָשִׂ֖
я сделал

ללְ הַלֵּֽ
хвалить

׃
6

וַ
и

יֶּֽחָלְקֵ֥
разделил

ם
их

דָּוִ֖יד
Давид

מַחְלְק֑וֹת
[на] чреды

לִס
по

בְנֵי֣
сыновьям

י לֵוִ֔
Левия

גֵרְשׁ֖וֹןלְ
Гирсону

קְהָ֥ת
Каафу

וּ
и

י מְרָרִֽ
Мерари

ס׃ 
7

לַ
у

גֵּרְשֻׁנִּ֖י
Гирсоня‹н›

ן לַעְדָּ֥
Лаедан

וְ
и

י שִׁמְעִֽ
Шимей

ס׃ 
8

בְּנֵי֣
сыновья́

ן לַעְדָּ֗
Лаедана

אשׁהָ ֹ֧ ר
глава

יְחִיאֵ֛ל
Иехиил

וְ
и

ם זֵתָ֥
Зефам

וְ
и

יוֹאֵ֖ל
Иоиль

ה שְׁלֹשָֽׁ
трое

ס׃ 
9

בְּנֵי֣
сыновья́

י שִׁמְעִ֗
Шимея

ית שְׁלוֹמִ֧
Шеломиф

וַ
и

חֲזִיאֵ֛ל
Хазиил

וְ
и

ן הָרָ֖
Гаран

שְׁלֹשָׁה֑
трое

אֵ֛לֶּה
эти

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אָב֖וֹתהָ
отцов

לְ
у

ן לַעְדָּֽ
Лаедана

ס׃ 
10

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

י שִׁמְעִ֔
Шимея

יַחַ֣ת
Иахаф

א זִינָ֔
Зиза

וִ
и

יע֖וּשׁ
Иеуш

וּ
и

בְרִיעָה֑
Берия

לֶּה אֵ֥
эти

בְנֵי
сыновья́

י־ שִׁמְעִ֖
Шимея

אַרְבָּעָֽה
четверо

׃
11

וַֽ
и

יְהִי
был

יַחַ֣ת־
Иахаф

אשׁהָ ֹ֔ ר
глава

וְ
и

זִיזָה֖
Зиза

שֵּׁנִי֑הַ
второй

וִ
и

יע֤וּשׁ
Иеуш

וּ
и

בְרִיעָה֙
Берия

א ֹֽ ל
не

הִרְבּ֣וּ־
умножили

ים בָנִ֔
сыновей

וַ
и

֙ הְיוּ יִּֽ
были

בֵי֣תלְ
домом

ב אָ֔
отца

לִ
в

ה פְקֻדָּ֖
разряде

ת אֶחָֽ
одном

ס׃ 
12

בְּנֵי֣
сыновья́

ת קְהָ֗
Каафа

ם עַמְרָ֥
Амрам

יִצְהָ֛ר
Ицгар

חֶבְר֥וֹן
Хеврон

וְ
и

עֻזִּיאֵ֖ל
Озиил

אַרְבָּעָֽה
четверо

ס׃ 
13

בְּנֵי֥
сыновья́

ם עַמְרָ֖
Амрама

ן אַהֲרֹ֣
Аарон

וּ
и

מֹשֶׁה֑
Моисей

וַ
и

יִּבָּדֵ֣ל
был отделён

ן אַהֲרֹ֡
Аарон

הַקְדִּישׁלְֽ
посвятить

֩ וֹ
его

דֶשׁ קֹ֨
Святое

ים דָשִׁ֤ קָֽ
Святых

הֽוּא
он

־

וּ
и

בָנָי
сыновья́

֙ ו
его

עַד
до

ם־ עוֹלָ֔
ве́ка

הַקְטִיר֩לְ
кадить

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

יְהוָה֧
ЙХВХ

שָׁרְת֛לְ
служить

וֹ
Ему

וּ
и

ךְלְ בָרֵ֥
благословлять

בִּ
во

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
14

וּ
а

מֹשֶׁ֖ה
Моисей

אִ֣ישׁ
человек

יםהָ אֱלֹהִ֑
Божий

י בָּנָ֕
сыновья́

ו
его

יִקָּרְא֖וּ
назывались

עַל
по

־

בֶט שֵׁ֥
колену

יהַ לֵּוִֽ
Левия

׃
15

בְּנֵי֣
сыновья́

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

ם גֵּרְשֹׁ֖
Гирсон

וֶ
и

זֶר אֱלִיעֶֽ
Елиезер

׃
16

בְּנֵי֥
сыновья́

גֵרְשׁ֖וֹם
Гирсона

שְׁבוּאֵ֥ל
Шевуил

אשׁהָ ֹֽ ר
глава

׃
17

וַ
И

הְי֥וּ יִּֽ
были

בְנֵי
сыновья́

אֱלִיעֶ֖זֶר־
Елиезера

רְחַבְיָה֣
Рехавия

אשׁהָ ֹ֑ ר
глава

וְ
и

לאֹ
не

הָיָה֤־
было

לֶ
у

אֱלִיעֶזֶ֙ר֙
Елиезера
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בָּנִי֣ם
сыновей

ים אֲחֵרִ֔
других

וּ
а

בְנֵי֥
сыновья́

רְחַבְיָה֖
Рехавии

רָב֥וּ
умножились

עְלָלְ מָֽ
вверх

׃ה
18

בְּנֵי֥
сыновья́

יִצְהָ֖ר
Ицгара

ית שְׁלֹמִ֥
Шеломиф

אשׁהָ ֹֽ ר
глава

ס׃ 
19

בְּנֵי֖
сыновья́

חֶבְר֑וֹן
Хеврона

יְרִיָּה֤וּ
Иерия

ראֹשׁ֙הָ
глава

אֲמַרְיָה֣
Амария

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

֙ יַחֲזִיאֵל
Иахазиил

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

וִֽ
и

יקַמְעָ֖ם
Иекамам

יהָ רְבִיעִֽ
четвёртый

׃
20

בְּנֵי֖
сыновья́

עֻזִּיאֵל֑
Озиила

מִיכָה֣
Миха

אשׁהָ ֹ֔ ר
глава

וְ
и

יִשִּׁיָּה֖
Ишшия

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

ס׃ 
21

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ מְרָרִי
Мерари

מַחְלִ֣י
Махли

וּ
и

י מוּשִׁ֔
Муши

בְּנֵי֥
сыновья́

י מַחְלִ֖
Махлия

אֶלְעָזָר֥
Елеазар

וְ
и

ישׁ קִֽ
Кис

׃
22

וַ
И

יָּמָ֙ת֙
умер

אֶלְעָזָ֔ר
Елеазар

וְ
и

לאֹ
не

יוּ־ הָ֥
было

ל֛
у

וֹ
него

בָּנִ֖ים
сыновей

י כִּ֣
но

אִם
только

בָּנ֑וֹת־
дочери

וַ
и

יִּשָּׂא֥וּ
взяли

ם
их

בְּנֵי
сыновья́

ישׁ־ קִ֖
Киса

אֲחֵי
братья

ם הֶֽ
их

׃
23

בְּנֵי֣
сыновья́

י מוּשִׁ֗
Мушия

י מַחְלִ֥
Махли

וְ
и

עֵדֶ֛ר
Едер

וִ
и

ירֵמ֖וֹת
Иремоф

ה שְׁלֹשָֽׁ
трое

׃
24

אֵלֶּ֣ה
Эти

בְנֵֽי
сыновья́

֩־ לֵוִי
Левия

לְ
по

ית בֵ֨
дому

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶ֜
их

רָאשֵׁ֧י
гла́вы

אָב֣וֹתהָ
отцов

לִ
по

פְקוּדֵי
исчисленным

ם הֶ֗
их

בְּ
по

מִסְפַּ֤ר
числу

שֵׁמוֹת֙
имён

לְ
по

גֻלְגְּלֹתָ֔
головам

ם
их

עֹשֵׂה֙
делающ‹ие›

ההַ מְּלָאכָ֔
работу

לַ
для

ת עֲבֹדַ֖
служения

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָה֑
ЙХВХ

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וָ
и

עְלָ מָֽ
выше

׃ה
25

כִּי֚
Ибо

אָמַר֣
сказал

יד דָּוִ֔
Давид

הֵנִי֛חַ
дал покой

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Бог

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

עַמּ֑לְ
народу

וֹ
Его

וַ
и

ן יִּשְׁכֹּ֥
водворился

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

עַד
до

־

םלְ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
26

וְ
и

גַם֖
также

לְוִיִּם֑לַ
левитам

אֵין
нет [нужды]

שֵׂ֧אתלָ־
носить

אֶת
-

מִּשְׁכָּן֛הַ־
скинию

וְ
и

אֶת
-

כָּל־
все

־

כֵּלָ֖י
сосуды

ו
её

לַ
для

עֲבֹדָתֽ
служения

וֹ
её

׃
27

י כִּ֣
Ибо

בְ
по

י דִבְרֵ֤
словам

דָוִיד֙
Давида

יםהָ אַחֲ֣רֹנִ֔
последним

מָּה הֵ֖
они

מִסְפַּר֣
число

בְּנֵי
сыновей

־

לֵוִי֑
Левия

מִ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

עְלָלְ מָֽ
выше

׃ה
28

י כִּ֣
Ибо

מַעֲמָדָ֞
должность

ם
их

לְ
при

יַד
руке

בְּנֵי֣־
сыновей

ן אַהֲרֹ֗
Аарона

לַ
для

עֲבֹדַת֙
служения

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
над

חֲצֵרוֹת֙הַ־
дворами

וְ
и

עַל
над

לְּשָׁכ֔וֹתהַ־
комнатами

וְ
и

עַֽל
над

ת־ טָהֳרַ֖
очищением

כָללְ
всякой

דֶשׁ־ קֹ֑
святыни

וּ
и

ה עֲשֵׂ֔ מַֽ
делом

ת עֲבֹדַ֖
служения

ית בֵּ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
29

וּ
и

לְ
для

חֶם לֶ֨
хле́ба

כֶתהַֽ מַּעֲרֶ֜
ряд‹ов›

וּ
и

לְ
для

לֶת סֹ֤
крупчатки

לְ
для

מִנְחָה֙
приношения

וְ
и

לִ
для

י רְקִיקֵ֣
лепёшек

מַּצּ֔וֹתהַ
опресноков

וְ
и

לַֽ
для

מַּחֲבַ֖ת
сковороды

וְ
и

לַ
для

מֻּרְבָּכֶ֑ת
замешанной

וּ
и

לְ
для

כָל
всякой

ה־ מְשׂוּרָ֖
меры

וּ
и

ה מִדָּֽ
размера

׃
30

וְ
и

עֲמֹד֙לַ
стоять

קֶרבַּ בֹּ֣
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֔
утром

הֹד֥וֹתלְ
славить

וּ
и

הַלֵּ֖ללְ
хвалить

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
и

כֵ֖ן
так

רֶבלָ עָֽ
вечером

׃
31

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֨
всех

הַעֲל֤וֹת
возношений

עֹלוֹת֙
всесожжений

הלַ יהוָ֔
ЙХВХ

לַ
в

שַּׁבָּת֔וֹת
субботы

לֶ
в

ים חֳדָשִׁ֖
новомесячия

וְ
и

לַ
в

ים מֹּעֲדִ֑
праздники

בְּ
по

ר מִסְפָּ֨
числу

כְּ
по

מִשְׁפָּ֧ט
уставу

עֲלֵי
о

הֶ֛ם
них

יד תָּמִ֖
постоянно

לִ
пред

פְנֵי֥
лицом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
32

וְ
и

שָׁמְר֞וּ
хранили

אֶת
-

מִשְׁמֶרֶ֣ת־
стражу

הֶל אֹֽ
шатра

ד־ מוֹעֵ֗
собрания

וְ
и

אֵת֙
-

מִשְׁמֶרֶ֣ת
стражу

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

וּ
и

רֶת מִשְׁמֶ֕
стражу

בְּנֵי֥
сыновей

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

אֲחֵי
братьев

הֶם֑
их

לַ
для

ת עֲבֹדַ֖
служения

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] 1Езд 3:8; [13] Втор 10:8; [21] 1Пар 24:26; [22] Чис 26:33; Нав 17:3; [26] Чис 1:50; [32] Чис 18:4;
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241
וְ
И

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

ן אַהֲרֹ֖
Аарона

מַחְלְקוֹתָ֑
чреды

ם
их

בְּנֵי֣
сыновья́

ן אַהֲרֹ֔
Аарона

נָדָב֙
Надав

וַ
и

אֲבִיה֔וּא
Авиуд

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

וְ
и

ר אִיתָמָֽ
Ифамар

׃
2

וַ
и

מָת יָּ֨
умер‹ли›

נָדָ֤ב
Надав

וַ
и

אֲבִיהוּא֙
Авиуд

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֲבִי
отца

ם הֶ֔
их

וּ
а

בָנִ֖ים
сыновей

לאֹ
не

הָי֣וּ־
был‹о›

לָ
у

הֶם֑
них

וַֽ
и

יְכַהֲנ֔וּ
священствовали

אֶלְעָזָר֖
Елеазар

וְ
и

ר אִיתָמָֽ
Ифамар

׃
3

וַ
и

יֶּֽחָלְקֵ֣
разделил

ם
их

יד דָּוִ֔
Давид

וְ
и

צָדוֹק֙
Садока

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

אֶלְעָזָ֔ר
Елеазара

וַ
и

לֶךְ אֲחִימֶ֖
Ахимелеха

מִן
из

בְּנֵי֣־
сыновей

אִיתָמָר֑
Ифамара

לִ
по

פְקֻדָּתָ֖
разряду

ם
их

בַּ
в

עֲבֹדָתָֽ
служении

ם
их

׃
4

וַ
и

יִּמָּצְא֣וּ
нашлись

נֵי בְֽ
сыновья́

ר־ אֶלְעָזָ֡
Елеазара

ים רַבִּ֞
многочисленнее

לְ
по

רָאשֵׁ֧י
главам

יםהַ גְּבָרִ֛
мужей

מִן
чем

בְּנֵי֥־
сыновья́

אִיתָמָ֖ר
Ифамара

וַֽ
и

יַּחְלְק֑וּ
разделили

ם
их

לִ
у

י בְנֵ֨
сыновей

אֶלְעָזָ֜ר
Елеазара

ים רָאשִׁ֤
глав

לְ
по

בֵית
дому

אָבוֹת֙־
отцов

שִׁשָּׁה֣
шест-

ר עָשָׂ֔
-надцать

וְ
а

לִ
у

בְנֵי֧
сыновей

אִיתָמָ֛ר
Ифамара

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבוֹתָ֖
отцов

ם
их

שְׁמוֹנָֽה
восемь

׃
5

וַ
и

יַּחְלְק֥וּ
разделили

ם
их

בְּ
по

גוֹרָל֖וֹת
жребиям

אֵלֶּ֣ה
эти

עִם
с

אֵלֶּ֑ה־
теми

כִּי
ибо

־

הָי֤וּ
были

רֵי שָֽׂ
князья

דֶשׁ֙־ קֹ֨
святыни

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

אֶלְעָזָר֖
Елеазара

וּ
и

בִ
среди

בְנֵי֥
сыновей

ר אִיתָמָֽ
Ифамара

ס׃ 
6

ַ וֽ
и

יִּכְתְּבֵ֡
записал

ם
их

עְיָה֩ מַֽ שְֽׁ
Шемаия

בֶן
сын

ל־ נְתַנְאֵ֨
Нафанаила

רהַ סּוֹפֵ֜
писец

מִן
из

יהַ־ לֵּוִ֗
левит‹ов›

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

מֶּ֤לֶךְהַ
царя

וְ
и

שָּׂרִים֙הַ
князей

וְ
и

צָד֣וֹק
Садока

ןהַ כֹּהֵ֗
священника

וַ
и

אֲחִימֶלֶ֙ךְ֙
Ахимелеха

בֶּן
сына

ר־ אֶבְיָתָ֔
Авиафара

וְ
и

֙ רָאשֵׁי
глав

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

לַ
у

כֹּהֲנִ֖ים
священников

וְ
и

לַ
у

לְוִיִּם֑
левитов

ית בֵּֽ
дом

אָב֣־
отца

ד אֶחָ֗
один

֙ אָחֻז
взят

לְ
у

אֶלְעָזָ֔ר
Елеазара

וְ
и

ז אָחֻ֥
взят

׀

ז אָחֻ֖
взят

לְ
у

ר אִיתָמָֽ
Ифамара

פ׃ 
7

וַ
и

א יֵּצֵ֞
вышел

להַ גּוֹרָ֤
жребий

רִאשׁוֹן֙הָ
первый

יבלִ יה֣וֹיָרִ֔
Иегоиариву

ידַעְיָה֖לִֽ
Иедаии

יהַ שֵּׁנִֽ
второй

׃
8

חָרִם֙לְ
Хариму

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

יםלִ שְׂעֹרִ֖
Сеориму

יהָ רְבִעִֽ
четвёртый

׃
9

מַלְכִּיָּה֙לְ
Малхию

יהַ חֲמִישִׁ֔
пятый

ןלְ מִיָּמִ֖
Миямину

יהַ שִּׁשִּֽׁ
шестой

׃
10

הַקּוֹץ֙לְ
Гаккоцу

יהַ שְּׁבִעִ֔
седьмой

אֲבִיָּה֖לַ
Авии

יהַ שְּׁמִינִֽ
восьмой

׃
11

יֵשׁוּ֙עַ֙לְ
Иешую

יהַ תְּשִׁעִ֔
девятый

שְׁכַנְיָה֖וּלִ
Шехании

יהָ עֲשִׂרִֽ
десятый

׃
12

אֶלְיָשִׁיב֙לְ
Елиашиву

עַשְׁתֵּ֣י
один-

ר עָשָׂ֔
-надцатый

יםלְ יָקִ֖
Иакиму

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцатый

׃
13

חֻפָּה֙לְ
Хушаю

שְׁלֹשָׁה֣
три-

ר עָשָׂ֔
-надцатый

בלְ יֶֽשֶׁבְאָ֖
Иешеваву

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

ר עָשָֽׂ
-надцатый

׃
14

בִלְגָּה֙לְ
Вилге

חֲמִשָּׁה֣
пят-

ר עָשָׂ֔
-надцатый

רלְ אִמֵּ֖
Имеру

שִׁשָּׁ֥ה
шест-

ר עָשָֽׂ
-надцатый

׃
15

חֵזִיר֙לְ
Хезиру

שִׁבְעָה֣
семь-

ר עָשָׂ֔
-надцатый

ץלְ הַפִּצֵּ֖
Гапицецу

שְׁמוֹנָה֥
восемь-

ר עָשָֽׂ
-надцатый

׃
16

פְתַחְיָה֙לִֽ
Петахии

תִּשְׁעָה֣
девят-

ר עָשָׂ֔
-надцатый

אללִֽ יחֶזְקֵ֖
Иезекиилю

יםהָ עֶשְׂרִֽ
двадцатый

׃
17

יָכִין֙לְ
Иахину

אֶחָד֣
первый

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֔
двадцатый

גָמ֖וּללְ
Гамулу

שְׁנַיִ֥ם
второй

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцатый

׃
18

דְלָיָה֙וּ֙לִ
Делаии

שְׁלֹשָׁה֣
третий

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֔
двадцатый

עַזְיָה֖וּלְ מַֽ
Маазии

אַרְבָּעָ֥ה
четвёртый

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцатый

פ׃ 
19

אֵלֶּ֣ה
Вот

פְקֻדָּתָ֞
разряд

ם
их

לַ
для

עֲבֹדָתָ֗
служения

ם
их

ב֤וֹאלָ
входить

לְ
в

בֵית
дом

יְהוָה֙־
ЙХВХ

כְּ
по

מִשְׁפָּטָ֔
уставу

ם
их

יַד֖בְּ
рукою

ן אַהֲרֹ֣
Аарона

אֲבִי
отца

הֶם֑
их

כַּ
как

צִוָּ֔אֲשֶׁר֣
повелел

הוּ
ему

יְהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бог

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
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20
וְ
А

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

לֵוִ֖י
Левия

יםהַ נּוֹתָרִ֑
оставшихся

לִ
у

בְנֵי֤
сыновей

עַמְרָם֙
Амрама

ל שֽׁוּבָאֵ֔
Шуваил

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

שׁוּבָאֵ֖ל
Шуваила

יֶחְדְּיָֽהוּ
Иедия

׃
21

לִ
у

רְחַבְיָה֑וּ
Рехавии

לִ
у

בְנֵי֣
сыновей

הוּ רְחַבְיָ֔
Рехавии

אשׁהָ ֹ֖ ר
глава

יִשִּׁיָּֽה
Ишшия

׃
22

לַ
у

י יִּצְהָרִ֣
Ицгарит‹ов›

שְׁלֹמ֔וֹת
Шеломоф

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

שְׁלֹמ֖וֹת
Шеломофа

יָֽחַת
Иахав

׃
23

וּ
а

בְנָי֖
сыновья́

יְרִיָּה֑וּ
Иерия

֙ אֲמַרְיָה֙וּ
Амария

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

֙ יַחֲזִיאֵל
Иахазиил

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

יְקַמְעָ֖ם
Иекамам

יהָ רְבִיעִֽ
четвёртый

׃
24

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ עֻזִּיאֵל
Озиила

ה מִיכָ֔
Миха

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

מִיכָ֖ה
Михи

יר שָׁמִֽ
Шамир

׃
25

י אֲחִ֤
брат

מִיכָה֙
Михи

ה יִשִּׁיָּ֔
Ишшия

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

יִשִּׁיָּה֖
Ишшии

זְכַרְיָֽהוּ
Захария

׃
26

בְּנֵי֤
сыновья́

֙ מְרָרִי
Мерари

מַחְלִ֣י
Махли

וּ
и

י מוּשִׁ֔
Муши

בְּנֵי֖
сыновья́

יַעֲזִיָּהֽ֥וּ
Иаазии

בְנֽוֹ
Бено

׃
27

בְּנֵי֖
сыновья́

י מְרָרִ֑
Мерари

לְ
у

יַֽעֲזִיָּהֽ֣וּ
Иаазии

בְנ֔וֹ
Бено

וְ
и

הַם שֹׁ֥
Шогам

וְ
и

זַכּ֖וּר
Заккур

וְ
и

י עִבְרִֽ
Иври

׃
28

לְ
у

֙ מַחְלִי
Махлия

אֶלְעָזָ֔ר
Елеазар

וְ
и

לאֹ
не

יָה־ הָ֥
было

ל֖
у

וֹ
него

ים בָּנִֽ
сыновей

׃
29

לְ
у

ישׁ קִ֖
Киса

בְּנֵי
сыновья́

ישׁ־ קִ֥
Киса

ל יְרַחְמְאֵֽ
Иерахмиил

׃
30

וּ
и

בְנֵי֣
сыновья́

י מוּשִׁ֔
Мушия

י מַחְלִ֥
Махли

וְ
и

עֵ֖דֶר
Едер

וִ
и

ירִימ֑וֹת
Иеримоф

אֵ֛לֶּה
Эти

בְּנֵי֥
сыновья́

לְוִיִּ֖םהַ
левитов

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתֵי
отцов

ם הֶֽ
их

׃
31

וַ
И

֩ יַּפִּילוּ
бросили

גַם
также

ם־ הֵ֨
они

גּוֹרָל֜וֹת
жребии

עֻמַּת֣לְ
наравне с

אֲחֵי׀
братьями

הֶם֣
их

בְּנֵֽי
сыновьями

ן־ אַהֲרֹ֗
Аарона

לִ
пред

י פְנֵ֨
лицом

דָוִי֤ד
Давида

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

צָד֣וֹק
Садока

וַ
и

לֶךְ אֲחִימֶ֔
Ахимелеха

וְ
и

֙ רָאשֵׁי
глав

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

לַ
у

כֹּהֲנִ֖ים
священников

וְ
и

לַ
у

לְוִיִּם֑
левитов

אָב֣וֹת
отцов

אשׁהָ ֹ֔ ר
глава

תלְ עֻמַּ֖
наравне с

י אָחִ֥
братом

ו
его

ןהַ קָּטָֽ
младшим

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Исх 28:1; 1Пар 6:3; [26] 1Пар 23:21;

251
וַ
И

יַּבְדֵּ֣ל
отделил

דָּוִיד֩
Давид

וְ
и

י שָׂרֵ֨
князья

אהַ צָּבָ֜
во́йска

לַ
для

ה עֲבֹדָ֗
служения

בְנֵי֤לִ
сыновей

אָסָף֙
Асафа

וְ
и

הֵימָן֣
Емана

וִֽ
и

ידוּת֔וּן
Идифуна

יםהַֽ נִּבְּאִ֛
пророчествующих

בְּ
на

כִנֹּר֥וֹת
гуслях

בִּ
на

ים נְבָלִ֖
псалтирях

וּ
и

בִ
на

מְצִלְתָּ֑יִם
кимвалах

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

מִסְפָּרָ֔
число

ם
их

י אַנְשֵׁ֥
мужей

מְלָאכָ֖ה
де́ла

לַ
для

עֲבֹדָתָֽ
служения

ם
их

׃
2

לִ
у

בְנֵי֣
сыновей

ף אָסָ֗
Асафа

זַכּ֧וּר
Заккур

וְ
и

יוֹסֵ֛ף
Иосиф

וּ
и

נְתַנְיָה֥
Нефания

וַ
и

לָה אֲשַׂרְאֵ֖
Ашарела

בְּנֵי֣
сыновья́

אָסָף֑
Асафа

עַל֚
над

יַד
рукой

ף־ אָסָ֔
Асафа

אהַ נִּבָּ֖
пророчествующего

עַל
над

י־ יְדֵ֥
руками

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
3

לִ
у

ידוּת֑וּן
Идифуна

בְּנֵי֣
сыновья́

יְדוּת֡וּן
Идифуна

הוּ גְּדַלְיָ֡
Гедалия

וּ
и

י צְרִ֡
Цери

וִֽ֠
и

ישַׁעְיָהוּ
Исаия

הוּ חֲשַׁבְיָ֨
Хашавия

וּ
и

הוּ מַתִּתְיָ֜
Маттафия

ה שִׁשָּׁ֗
шестеро

֩ עַל
над

י יְדֵ֨
руками

אֲבִי
отца

הֶ֤ם
их

֙ יְדוּתוּן
Идифуна

בַּ
на

כִּנּ֔וֹר
гуслях

אהַ נִּבָּ֕
пророчествующего

עַל
для

הֹד֥וֹת־
славления

וְ
и

הַלֵּ֖ל
хваления

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

ס׃ 
4

לְ
у

הֵימָן֑
Емана

בְּנֵי֣
сыновья́

ן הֵימָ֡
Емана

הוּ בֻּקִּיָּ֡
Буккия

הוּ מַתַּנְיָ֡
Матфания

זִּיאֵל עֻ֠
Озиил

ל שְׁבוּאֵ֨
Шевуил

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.25 52



וִֽ
и

ירִימ֜וֹת
Иеримоф

חֲנַנְיָה֣
Ханания

נִי חֲנָ֗
Ханани

אֱלִיאָ֤תָה
Елиафа

֙ גִדַּלְ֙תִּי
Гиддалти

וְ
и

רֹמַמְ֣תִּי
Ромамти-

זֶר עֶ֔
-Езер

שָׁה יָשְׁבְּקָ֣
Иошбекаша

מַלּ֔וֹתִי
Маллофи

יר הוֹתִ֖
Гофир

מַחֲזִיאֽוֹת
Махазиоф

׃
5

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֨
эти

ים בָנִ֜
сыновья́

לְ
у

ן הֵימָ֗
Емана

חֹזֵה֥
прозорливца

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

בְּ
по

י דִבְרֵ֥
словам

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

יםלְ הָרִ֣
поднять

רֶן קָ֑
рог

וַ
И

ן יִּתֵּ֨
дал

יםהָ אֱלֹהִ֜
Бог

ןלְ הֵימָ֗
Еману

בָּנִי֛ם
сыновей

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцать

וּ
и

בָנ֥וֹת
дочерей

שָׁלֽוֹשׁ
трёх

׃
6

כָּל
все

אֵלֶּ֣ה־
эти

עַל
над

֩־ יְדֵי
руками

אֲבִי
отца

ם הֶ֨
их

בַּ
в

יר שִּׁ֜
песни

בֵּי֣ת
до́ма

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

בִּ
на

מְצִלְתַּיִ֙ם֙
кимвалах

נְבָלִ֣ים
псалтирях

וְ
и

כִנֹּר֔וֹת
гуслях

לַ
для

ת עֲבֹדַ֖
служения

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

עַל֚
над

יְדֵ֣י
руками

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

ףס אָסָ֥
Асафа

וִ
и

ידוּת֖וּן
Идифуна

וְ
и

ן הֵימָֽ
Емана

׃
7

וַ
И

י יְהִ֤
было

מִסְפָּרָ
число

ם֙
их

עִם
с

אֲחֵי־
братьями

ם הֶ֔
их

מְלֻמְּדֵי
обученными

יר־ שִׁ֖
песни

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

כָּל
всякий

יןהַ֨־ מֵּבִ֔
разумеющий

יִם מָאתַ֖
двести

שְׁמוֹנִ֥ים
восемьдесят

וּ
и

שְׁמוֹנָֽה
восемь

׃
8

וַ
И

ילוּ יַּפִּ֜
бросили

גּוֹרָל֣וֹת
жребии

רֶת מִשְׁמֶ֗
стражи

עֻמַּת֙לְ
наравне

כַּ
как

ן קָּטֹ֣
малый

כַּ
как

גָּד֔וֹל
великий

ין מֵבִ֖
разумеющий

עִם
с

יד־ תַּלְמִֽ
учеником

פ׃ 
9

וַ
И

א יֵּצֵ֞
вышел

להַ גּוֹרָ֧
жребий

רִאשׁ֛וֹןהָ
первый

ףלְ אָסָ֖
Асафу

יוֹסֵף֑לְ
Иосифу

�וְ�
◦и◦

�אֶחיָ�
◦братья◦

�ו�
◦его◦

�וּ�
◦и◦

�בָנָי�
◦сыновья́◦

�ו�
◦его◦

�שְׁנֵים�
◦две-◦

�עָשׂרָֽ�
◦-надцать◦

׃

גְּדַלְיָה֙וּ֙
Гедалия

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

הֽוּא
он

וְ־
и

י אֶחָ֥
братья

ו
его

וּ
и

בָנָי֖
сыновья́

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
10

שְּׁלִשִׁ֣יהַ
третий

זַכּ֔וּר
Заккур

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
11

רְבִיעִי֙הָ
четвёртый

ילַ יִּצְרִ֔
Ицрию

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
12

חֲמִישִׁ֣יהַ
пятый

הוּ נְתַנְיָ֔
Нефания

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
13

שִּׁשִּׁ֣יהַ
шестой

הוּ בֻקִּיָּ֔
Буккия

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
14

שְּׁבִעִי֣הַ
седьмой

לָה יְשַׂרְאֵ֔
Иесарела

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
15

שְּׁמִינִי֣הַ
восьмой

הוּ עְיָ֔ יְשַֽׁ
Исаии

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
16

תְּשִׁיעִי֣הַ
девятый

הוּ מַתַּנְיָ֔
Матфании

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
17

יהָ עֲשִׂירִ֣
десятый

י שִׁמְעִ֔
Шимею

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
18

י עַשְׁתֵּֽ
один-

עָשָׂר֣־
-надцатый

ל עֲזַרְאֵ֔
Азариилу

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
19

שְּׁנֵי֤םהַ
две-

עָשָׂר֙
-надцатый

הלַ חֲשַׁבְיָ֔
Хашавии

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
20

שְׁלֹשָׁ֤הלִ
три-

עָשָׂר֙
-надцатый

ל שֽׁוּבָאֵ֔
Шуваилу

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
21

אַרְבָּעָה֤לְ
четыр-

עָשָׂר֙
-надцатый

הוּ מַתִּתְיָ֔
Маттафии

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
22

חֲמִשָּׁ֤הלַ
пят-

עָשָׂר֙
-надцатый

ירֵמ֔וֹתלִֽ
Иеримофу

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
23

שִׁשָּׁ֤הלְ
шест-

עָשָׂר֙
-надцатый

הוּלַ חֲנַנְיָ֔
Ханании

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
24

שִׁבְעָה֤לְ
семь-
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עָשָׂר֙
-надцатый

שָׁהלְ יָשְׁבְּקָ֔
Иошбекаше

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
25

שְׁמוֹנָה֤לִ
восемь-

עָשָׂר֙
-надцатый

נִילַ חֲנָ֔
Ханани

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
26

תִשְׁעָה֤לְ
девят-

עָשָׂר֙
-надцатый

מַלּ֔וֹתִילְ
Маллофию

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
27

עֶשְׂרִים֙לְ
двадцатый

תָהלֶֽ אֱלִיָּ֔
Елиафе

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
28

אֶחָ֤דלְ
первый

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцатый

ירלְ הוֹתִ֔
Гофиру

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
29

שְׁנַיִ֤םלִ
второй

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцатый

לְתִּילְ גִדַּ֔
Гиддалтию

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
30

שְׁלֹשָׁ֤הלִ
третий

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцатый

מַחֲ֣זִיא֔וֹתלְ
Махазиофу

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
31

אַרְבָּעָה֤לְ
четвёртый

וְ
и

עֶשְׂרִים֙
двадцатый

רוֹמַמְ֣תִּילְ
Ромамти-

זֶר עָ֔
-Езеру

בָּנָי֥
сыновья́

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братья

ו
его

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

פ׃ 

261
לְ

для
מַחְלְק֖וֹת

чред
יםלְ שֹׁעֲרִ֑

привратников
לַ
у

ים קָּרְחִ֕
Кореян

לֶמְיָה֥וּ מְשֶֽׁ
Мешелемия

בֶן
сын

א־ קֹרֵ֖
Коре

מִן
из

בְּנֵי֥־
сыновей

ף אָסָֽ
Асафа

׃
2

וְ
и

לִ
у

לֶמְיָה֖וּ מְשֶֽׁ
Мешелемии

בָּנִי֑ם
сыновья́

זְכַרְיָה֤וּ
Захария

בְּכוֹר֙הַ
первенец

יעֲאֵל֣ יְדִֽ
Иедиаил

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

֙ זְבַדְיָה֙וּ
Зевадия

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

יַתְנִיאֵ֖ל
Иафниил

יהָ רְבִיעִֽ
четвёртый

׃
3

עֵילָם֤
Елам

חֲמִישִׁי֙הַ
пятый

יְהוֹחָנָן֣
Иегоханан

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестой

אֶלְיְהוֹעֵינַי֖
Елиегоэнай

יהַ שְּׁבִיעִֽ
седьмой

׃
4

וּ
и

לְ
у

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹ֖
-дара

בָּנִי֑ם
сыновья́

עְיָה֤ שְׁמַֽ
Шемаия

בְּכוֹר֙הַ
первенец

יְהוֹזָבָד֣
Иегозавад

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

יוֹאָ֤ח
Иоах

שְּׁלִשִׁי֙הַ
третий

וְ
и

שָׂכָר֣
Сахар

יהָ רְבִיעִ֔
четвёртый

וּ
и

נְתַנְאֵ֖ל
Нафанаил

יהַ חֲמִישִֽׁ
пятый

׃
5

עַמִּיאֵ֤ל
Аммиил

שִּׁשִּׁי֙הַ
шестой

יִשָׂשכָר֣
Иссахар

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

י פְּעֻלְּתַ֖
Пеульфай

שְּׁמִינִי֑הַ
восьмой

י כִּ֥
ибо

בֵרֲכ֖
благословил

וֹ
его

ים אֱלֹהִֽ
Бог

פ׃ 
6

וְ
и

לִֽ
у

עְיָה֤ שְׁמַֽ
Шемаии

בְנ
сына

וֹ֙
его

נוֹלַד֣
родил‹ись›

ים בָּנִ֔
сыновья́

יםהַ מִּמְשָׁלִ֖
правители

לְ
над

בֵי֣ת
домом

אֲבִי
отца

הֶם֑
их

י כִּֽ
ибо

גִבּ֥וֹרֵי־
храбрые

יִל חַ֖
доблести

מָּה הֵֽ
они

׃
7

בְּנֵי֣
сыновья́

עְיָ֗ה שְׁמַֽ
Шемаии

תְנִי עָ֠
Офни

וּ
и

ל רְפָאֵ֨
Рефаил

וְ
и

עוֹבֵ֧ד
Овед

אֶלְזָבָ֛ד
Елзавад

י אֶחָ֖
братья

ו
его

בְּנֵי
сыны

חָיִ֑ל־
доблести

אֱלִיה֖וּ
Елия

וּ
и

סְמַכְיָֽהוּ
Семахия

׃
8

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֜
эти

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

עֹבֵד֣׀
Авед-

ם אֱדֹ֗
-дара

הֵ֤מָּה
они

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶם֙
их

וַ
и

אֲחֵי
братья

ם הֶ֔
их

ישׁ אִֽ
муж‹и›

יִל־ חַ֥
доблести

בַּ
в

חַ כֹּ֖
силе

לַ
для

עֲבֹדָ֑ה
служения

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וּ
и

שְׁנַיִ֖ם
два

לְ
у

עֹבֵ֥ד
Авед-

ם אֱדֹֽ
-дара

׃
9

וְ
и

לִ
у

הוּ לֶמְיָ֗ מְשֶֽׁ
Мешелемии

בָּנִי֧ם
сыновья́

וְ
и

ים אַחִ֛
братья

בְּנֵי
сыны

יִל־ חָ֖
доблести

שְׁמוֹנָה֥
восемь-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
10

וּ
и

לְ
у

חֹסָ֥ה
Хосы

מִן
из

־

בְּנֵי
сыновей

י־ מְרָרִ֖
Мерари

בָּנִי֑ם
сыновья́

י שִׁמְרִ֤
Шимри

ראֹשׁ֙הָ
глава

י כִּ֣
хотя

לאֹ
не

הָיָה֣־
был

בְכ֔וֹר
первенцем

וַ
и

יְשִׂימֵ֥
поставил

הוּ
его

י אָבִ֖
отец

הוּ
его

אשׁלְ ֹֽ ר
главою

׃
11

חִלְקִיָּה֤וּ
Хелкия

שֵּׁנִי֙הַ
второй

טְבַלְיָה֣וּ
Тевалия

יהַ שְּׁלִשִׁ֔
третий

זְכַרְיָה֖וּ
Захария

רְבִעִי֑הָ
четвёртый

כָּל
всех

־

www.bible.in.ua  09.08.2026 1-я Паралипоменон (еврейский текст) гл.26 54



בָּנִי֧ם
сыновей

וְ
и

ים אַחִ֛
братьев

לְ
у

חֹסָ֖ה
Хосы

שְׁלֹשָׁ֥ה
три-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
12

לְ֠
у

אֵלֶּה
этих

מַחְלְק֨וֹת
чреды

יםהַ עֲרִ֜ שֹּֽׁ
привратников

לְ
по

רָאשֵׁ֧י
главам

יםהַ גְּבָרִ֛
мужей

מִשְׁמָר֖וֹת
стражи

עֻמַּת֣לְ
наравне с

אֲחֵי
братьями

הֶם֑
их

תלְ שָׁרֵ֖
служить

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

וַ
и

ילוּ יַּפִּ֨
бросили

גוֹרָל֜וֹת
жребии

כַּ
как

ן קָּטֹ֧
малый

כַּ
так [и]

גָּד֛וֹל
большой

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבוֹתָ֖
отцов

ם
их

לְ
на

עַר שַׁ֥
ворота

וָ
и

עַר שָֽׁ
ворота

פ׃ 
14

וַ
и

ל יִּפֹּ֧
выпал

להַ גּוֹרָ֛
жребий

חָ מִזְרָ֖
к востоку

לֶמְיָה֑וּלְה שֶֽׁ
Шелемии

וּ
и

הוּ זְכַרְיָ֨
Захарии

בְנ֜
сыну

וֹ
его

יוֹעֵץ֣
советнику

בְּ׀
с

כֶל שֶׂ֗
разумом

֙ הִפִּי֙לוּ
бросили

גּֽוֹרָל֔וֹת
жребии

וַ
и

א יֵּצֵ֥
вышел

גוֹרָל֖
жребий

וֹ
его

צָפֽוֹנָ
к северу

ס׃ ה
15

דלְ עֹבֵ֥
Авед-

ם אֱדֹ֖
-дару

נֶגְ֑בָּ
к югу

ה

וּ
а

בָנָי֖לְ
сыновьям

ו
его

ית בֵּ֥
дом

יםהָ אֲסֻפִּֽ
кладовых

׃
16

יםלְ שֻׁפִּ֤
Шупиму

וּ
и

חֹסָה֙לְ
Хосе

לַֽ
к

ב מַּעֲרָ֔
западу

עִם֚
у

שַׁעַ֣ר
воро́т

כֶת שַׁלֶּ֔
Шаллехет

בַּֽ
на

מְסִלָּ֖ה
дороге

עוֹלָה֑הָ
поднимающейся

מִשְׁמָ֖ר
стража

תלְ עֻמַּ֥
напротив

ר מִשְׁמָֽ
стражи

׃
17

לַ
к

֮ מִּזְרָח
востоку

לְוִיִּם֣הַ
левитов

שִׁשָּׁה֒
шесть

לַ
к

צָּפ֤וֹנָ
северу

לַה
на

יּוֹם֙
день

ה אַרְבָּעָ֔
четыре

לַ
к

נֶּגְ֥בָּ
югу

לַה
на

יּ֖וֹם
день

אַרְבָּעָה֑
четыре

וְ
а

לָ
у

ים אֲסֻפִּ֖
кладовых

שְׁנַיִ֥ם
два

שְׁנָֽיִם
два

׃
18

לַ
у

פַּרְבָּ֖ר
Парвара

לַֽ
к

מַּעֲרָ֑ב
западу

אַרְבָּעָה֙
четыре

לַֽ
на

ה מְסִלָּ֔
дороге

שְׁנַיִ֖ם
два

לַ
у

ר פַּרְבָּֽ
Парвара

׃
19

לֶּה אֵ֗
Эти

מַחְלְקוֹת֙
чреды

יםהַ עֲרִ֔ שֹּׁ֣
привратников

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

יהַ קָּרְחִ֖
Кореянина

וְ
и

לִ
у

בְנֵי֥
сыновей

י מְרָרִֽ
Мерари

׃
20

וְֽ
а

לְוִיִּם֑הַ
левиты

ה אֲחִיָּ֗
Ахия

עַל
над

־

אֽוֹצְרוֹת֙
сокровищницами

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וּ
и

צְר֖וֹתלְ אֹֽ
сокровищницами

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святынь

׃
21

בְּנֵי֣
Сыновья́

עְדָּן לַ֠
Лаедана

י בְּנֵ֨
сыновья́

יהַ גֵּרְשֻׁנִּ֜
Гирсонянина

לְ
у

ן לַעְדָּ֗
Лаедана

רָאשֵׁ֧י
гла́вы

אָב֛וֹתהָ
отцов

לְ
у

ן לַעְדָּ֥
Лаедана

גֵּרְשֻׁנִּ֖יהַ
Гирсонянина

י יְחִיאֵלִֽ
Иехиел

׃
22

בְּנֵי֖
Сыновья́

יאֵלִ֑י יְחִֽ
Иехиела

זֵתָם֙
Зефам

וְ
и

יוֹאֵל֣
Иоиль

י אָחִ֔
брат

ו
его

עַל
над

אֹצְר֖וֹת־
сокровищницами

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
23

לַֽ
У

֙ עַמְרָמִי
Амрамля‹н›

לַ
у

י יִּצְהָרִ֔
Ицгаря‹н›

לַֽ
у

חֶבְרוֹנִ֖י
Хевроня‹н›

לָֽ
у

י עָזִּיאֵלִֽ
Озииля‹н›

׃
24

וּ
И

֙ שְׁבֻאֵל
Шевуил

בֶּן
сын

גֵּרְשׁ֣וֹם־
Гирсона

בֶּן
сына

־

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

נָגִ֖יד
вождь

עַל
над

אֹצָרֽוֹתהָ־
сокровищницами

׃
25

וְ
И

י אֶחָ֖
братья

ו
его

לֶֽ
у

אֱלִיעֶזֶ֑ר
Елиезера

הוּ רְחַבְיָ֨
Рехавия

בְנ֜
сын

וֹ
его

וִֽ
и

ישַׁעְיָה֤וּ
Исаия

בְנ
сын

וֹ֙
его

וְ
и

יֹרָ֣ם
Иорам

בְּנ֔
сын

וֹ
его

וְ
и

י זִכְרִ֥
Зихрий

בְנ֖
сын

וֹ
его

וּ
и

ית שְׁלֹמִ֥
Шеломиф

בְּנֽ
сын

וֹ
его

׃
26

ה֧וּא
Он

שְׁלֹמ֣וֹת
Шеломиф

וְ
и

י אֶחָ֗
братья

ו
его

עַל֣
над

כָּל
всеми

אֹצְר֤וֹת־
сокровищницами

קֳּדָשִׁים֙הַ
святынь

ר אֲשֶׁ֨
которые

ישׁ הִקְדִּ֜
посвятил

דָּוִי֣ד
Давид

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

וְ
и

רָאשֵׁ֧י
гла́вы

אָב֛וֹתהָ
отцов

ילְ שָׂרֵֽ
князья

יםהָ־ אֲלָפִ֥
тысяч

וְ
и

מֵּא֖וֹתהַ
сотен

וְ
и

י שָׂרֵ֥
князья

אהַ צָּבָֽ
во́йска

׃
27

מִן
Из

־

מִּלְחָמ֥וֹתהַ
войн

וּ
и

מִן
из

שָּׁלָ֖להַ־
добычи

ישׁוּ הִקְדִּ֑
посвятили

חַזֵּק֖לְ
укреплять

יתלְ בֵ֥
дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
28

וְ
И

ל כֹ֨
всё

הַֽ
что

ישׁ הִקְדִּ֜
посвятил

שְׁמוּאֵ֤ל
Самуил

רֹאֶה֙הָ
прозорливец

וְ
и

שָׁא֣וּל
Саул

בֶּן
сын

ישׁ־ קִ֔
Киса

וְ
и

אַבְנֵר֣
Авенир

בֶּן
сын

ר־ נֵ֔
Нира

וְ
и

יוֹאָ֖ב
Иоав

בֶּן
сын

צְרוּיָה֑־
Саруи

כֹּ֚ל
всё

ישׁהַ מַּקְדִּ֔
посвящённое

עַ֥ל
на

יַד
руке

ית־ שְׁלֹמִ֖
Шеломифа

וְ
и

י אֶחָֽ
братьев

ו
его

פ׃ 
29

לַ
У

י יִּצְהָרִ֞
Ицгаря‹н›

כְּנַנְיָה֣וּ
Хенания
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וּ
и

י בָנָ֗
сыновья́

ו
его

לַ
на

מְּלָאכָה֤
работу

יצוֹנָה֙הַ חִֽ
внешнюю

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

לְ
в

ים שֹׁטְרִ֖
надзиратели

וּ
и

לְ
в

ים שֹׁפְטִֽ
су́дьи

׃
30

לַֽ
У

י חֶבְרוֹנִ֡
Хевроня‹н›

֩ חֲשַׁבְיָהוּ
Хашавия

וְ
и

י אֶחָ֨
братья

ו
его

בְּנֵי
сыновья́

יִל־ חַ֜
доблести

אֶלֶ֣ף
тысяча

וּ
и

שְׁבַע
семь

מֵא֗וֹת־
сот

עַל֚
над

פְּקֻדַּ֣ת
надзором

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

מֵ
со

עֵ֥בֶר
стороны́

ןלַ יַּרְדֵּ֖
Иордана

מַעְרָ֑בָ
к западу

לְה
по

֙ כֹל
всякой

מְלֶא֣כֶת
работе

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

לַ
по

ת עֲבֹדַ֖
служению

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
31

לַֽ
У

֙ חֶבְרוֹנִי
Хевроня‹н›

יְרִיָּה֣
Иерия

אשׁהָ ֹ֔ ר
глава

לַֽ
у

חֶבְרוֹנִ֥י
Хевроня‹н›

לְ
по

י תֹלְדֹתָ֖
родословиям

ו
его

לְ
по

אָב֑וֹת
отцам

בִּ
В

שְׁנַ֨ת
год

יםהָֽ אַרְבָּעִ֜
сороковой

מַלְכ֤וּתלְ
царства

דָּוִיד֙
Давида

שׁוּ נִדְרָ֔
были разысканы

וַ
и

א יִּמָּצֵ֥
нашлось

בָ
среди

הֶ֛ם
них

גִּבּ֥וֹרֵי
храбрых

יִל חַ֖
доблести

בְּ
в

יַעְזֵי֥ר
Иазере

גִּלְעָֽד
Галаада

׃
32

וְ
И

אֶחָי֣
братья

ו
его

בְּנֵי
сыновья́

יִל־ חַ֗
доблести

אַלְפַּ֛יִם
две тысячи

וּ
и

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֑וֹתהָ
отцов

וַ
и

יַּפְקִידֵ֞
поставил

ם
их

דָּוִי֣ד
Давид

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

עַל
над

ראוּבֵנִי֤הָ־
Рувимлян‹ами›

וְ
и

גָּדִי֙הַ
Гадитян‹ами›

וַ
и

֙ חֲצִי
половиной

שֵׁבֶ֣ט
колена

יהַֽ מְנַשִּׁ֔
Манассиина

לְ
по

כָל
всякому

ר־ דְּבַ֥
делу

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

וּ
и

דְבַ֥ר
делу

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

פ׃ 

271
וּ
И

בְנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

לְֽ׀
по

מִסְפָּרָ֡
числу

ם
их

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֣וֹתהָ
отцов

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

יםהָֽ אֲלָפִ֣
тысяч

וְ׀
и

מֵּא֡וֹתהַ
сотен

וְ
и

שֹׁטְרֵי
надзиратели

הֶם֩
их

יםהַ מְשָׁרְתִ֨
служащие

אֶת
-

לֶךְהַ־ מֶּ֜
царю

לְ
во

ל כֹ֣
всяком

דְּבַר֣׀
деле

מַּחְלְק֗וֹתהַֽ
чред

בָּאָ֤ההַ
приходящ‹их›

וְ
и

יֹּצֵאת֙הַ
выходящ‹их›

דֶשׁ חֹ֣
месяц

בְּ
в

דֶשׁ חֹ֔
месяц

לְ
во

ל כֹ֖
все

חָדְשֵׁי֣
месяцы

שָּׁנָה֑הַ
года

מַּחֲלֹ֨קֶת֙הַֽ
чреда

תהָֽ אַחַ֔
одна

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
2

ל עַ֞
над

מַּחֲלֹ֤קֶתהַ
чредою

אשׁוֹנָה֙הָ רִֽ
первою

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֔וֹןהָ
первого

יָֽשָׁבְעָ֖ם
Иесваал

בֶּן
сын

זַבְדִּיאֵל֑־
Завдиила

וְ
и

֙ עַל
в

חֲלֻקְתּ֔ מַֽ
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

׃
3

מִן
из

בְּנֵי־
сыновей

רֶץ־ פֶ֗
Фареса

אשׁהָ ֹ֛ ר
глава

כָללְ
всех

י־ שָׂרֵ֥
князей

צְּבָא֖וֹתהַ
войск

לַ
для

דֶשׁ חֹ֥
месяца

רִאשֽׁוֹןהָ
первого

׃
4

וְ
и

ל עַ֞
над

מַחֲלֹ֣קֶת
чредою

דֶשׁהַ׀ חֹ֣
месяца

יהַ שֵּׁנִ֗
второго

י דּוֹדַ֤
Додай

אֲחוֹחִי֙הָ
Ахохитянин

וּ
и

מַחֲ֣לֻקְתּ֔
[в] чреде

וֹ
его

וּ
и

מִקְל֖וֹת
Миклоф

נָּגִי֑דהַ
вождь

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
5

שַׂר֣
князь

צָּבָ֤אהַ
во́йска

שְּׁלִישִׁי֙הַ
третий

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третьего

בְּנָיָה֧וּ
Ванея

בֶן
сын

ע־ יְהוֹיָדָ֛
Иодая

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

אשׁ ֹ֑ ר
глава

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

׃
6

ה֧וּא
Он

בְנָיָה֛וּ
Ванея

גִּבּ֥וֹר
храбрый

יםהַ שְּׁלֹשִׁ֖
тридцати

וְ
и

עַל
над

שְּׁלֹשִׁ֑יםהַ־
тридцатью

וּ
и

מַחֲ֣לֻקְתּ֔
[в] чреде

וֹ
его

עַמִּיזָבָ֖ד
Аммизавад

בְּנֽ
сын

וֹ
его

ס׃ 
7

יהָֽ רְבִיעִ֞
четвёртый

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהָ רְבִיעִ֗
четвёртого

עֲשָׂה
Аса-

֙־ אֵל
-ил

י אֲחִ֣
брат

ב יוֹאָ֔
Иоава
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וּ
и

זְבַדְיָה֥
Зевадия

בְנ֖
сын

וֹ
его

אַחֲרָ֑י
после

ו
него

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
8

חַמִישִׁי֙הַ
пятый

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ חֲמִישִׁ֔
пятого

רהַ שַּׂ֖
князь

שַׁמְה֣וּת
Шамгуф

יִּזְרָ֑חהַ
Израхитянин

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
9

שִּׁשִּׁי֙הַ
шестой

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ שִּׁשִּׁ֔
шестого

א עִירָ֥
Ира

בֶן
сын

שׁ־ עִקֵּ֖
Икеша

תְּקוֹעִי֑הַ
Фекоитянин

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
10

שְּׁבִיעִי֙הַ
седьмой

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмого

לֶץ חֶ֥
Херец

פְּלוֹנִ֖יהַ
Пелонитянин

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
11

שְּׁמִינִי֙הַ
восьмой

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмого

סִבְּכַ֥י
Совохай

יהַ חֻשָׁתִ֖
Хушатянин

לַ
из

י זַּרְחִ֑
Зарахитя‹н›

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
12

תְּשִׁיעִי֙הַ
девятый

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהַ תְּשִׁיעִ֔
девятого

אֲבִיעֶ֥זֶר
Евиезер

יהָ עַנְּתֹתִ֖
Анафофянин

לַ
из

בֵּן֣
сын‹ов› Вениамина

וְ/יְמִינִי֑׀/ 
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
13

עֲשִׂירִי֙הָ
десятый

לַ
для

דֶשׁ חֹ֣
месяца

יהָ עֲשִׂירִ֔
десятого

י מַהְרַ֥
Магарай

יהַ נְּטֽוֹפָתִ֖
Нетофафянин

לַ
из

י זַּרְחִ֑
Зарахитя‹н›

וְ
и

֙ עַל
в

חֲלֻקְתּ֔ מַֽ
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
14

י עַשְׁתֵּֽ
один-

עָשָׂר֙־
-надцатый

לְ
для

עַשְׁתֵּ֣י
один-

עָשָׂר֣־
-надцатого

דֶשׁהַ חֹ֔
месяца

בְּנָיָה֥
Ванея

פִּרְעָתוֹנִ֖יהַ
Пирафонянин

מִן
из

בְּנֵי֣־
сынов

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

ס׃ 
15

שְּׁנֵי֤םהַ
две-

עָשָׂר֙
-надцатый

לִ
для

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֣
-надцатого

דֶשׁהַ חֹ֔
месяца

י חֶלְדַּ֥
Хелдай

יהַ נְּטוֹפָתִ֖
Нетофафянин

לְ
из

עָתְנִיאֵל֑
Гофониила

וְ
и

֙ עַל
в

מַחֲלֻקְתּ֔
чреде

וֹ
его

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָ֖ה
четыре

לֶף אָֽ
тысячи

פ׃ 
16

וְ
и

֙ עַל
над

שִׁבְטֵי֣
коленами

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

לָ
у

רֽאוּבֵנִי֣
Рувимля‹н›

יד נָגִ֔
вождь

אֱלִיעֶ֖זֶר
Елиезер

בֶּן
сын

י־ זִכְרִ֑
Зихри

לַס
у

י מְעוֹנִ֔ שִּׁ֨
Симеонит‹ов›

שְׁפַטְיָה֖וּ
Сафатия

ן בֶּֽ
сын

ה־ מַעֲכָֽ
Маахи

ס׃ 
17

לְ
у

לֵוִי֛
Левия

חֲשַׁבְיָה֥
Хашавия

בֶן
сын

־

ל קְמוּאֵ֖
Кемуила

לְ
у

ן אַהֲרֹ֥
Аарона

צָדֽוֹק
Садок

ס׃ 
18

לִֽ
у

ה יהוּדָ֕
Иуды

אֱלִיה֖וּ
Елигу

מֵ
из

אֲחֵי֣
братьев

דָוִי֑ד
Давида

לְ
у

ר שָׂשכָ֔ יִ֨
Иссахара

י עָמְרִ֖
Омри

בֶּן
сын

ל־ מִיכָאֵֽ
Михаила

ס׃ 
19

לִ
у

ן זְבוּלֻ֕
Завулона

עְיָה֖וּ שְׁמַֽ יִֽ
Ишмаия

בֶּן
сын

עֹבַדְיָה֑וּ־
Овадии

לְ
у

י פְתָּלִ֔ נַ֨
Неффалима

יְרִימ֖וֹת
Иеримоф

בֶּן
сын

־

ל עַזְרִיאֵֽ
Азриила

ס׃ 
20

לִ
у

בְנֵי֣
сынов

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

עַ הוֹשֵׁ֖
Осия

בֶּן
сын

עֲזַזְיָה֑וּ־
Азазии

לַ
у

֙ חֲצִי
половины

שֵׁבֶ֣ט
колена

ה מְנַשֶּׁ֔
Манассии

יוֹאֵ֖ל
Иоиль

בֶּן
сын

פְּדָיָֽהוּ־
Федаии

ס׃ 
21

לַ
у

י חֲצִ֤
половины

מְנַשֶּׁה֙הַֽ
Манассии

דָ גִּלְעָ֔
в Галааде

יִדּ֖וֹה
Иддо

בֶּן
сын

זְכַרְיָה֑וּ־
Захарии

ס

לְ
у

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

יַעֲשִׂיאֵ֖ל
Иаасиил

בֶּן
сын

אַבְנֵֽר־
Авенира

ס׃ 
22

לְ
у

ן דָ֕
Дана

עֲזַרְאֵ֖ל
Азариил

בֶּן
сын

יְרֹחָם֑־
Иерохама

לֶּה אֵ֕
эти

י שָׂרֵ֖
князья

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
23

וְ
и

לאֹ
не

נָשָׂ֤א־
взял

דָוִיד֙
Давид

מִסְפָּרָ֔
числа́

ם
их

מִלְ
от

בֶּ֛ן
сына

ים עֶשְׂרִ֥
двадцати

שָׁנָה֖
лет

וּ
и

מָטָּ֑הלְ
ниже
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כִּי֚
ибо

אָמַר֣
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַרְבּ֥וֹתלְ
умножить

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

כְּ
как

י כוֹכְבֵ֥
звёзды

יִםהַ שָּׁמָֽ
небес

׃
24

ב יוֹאָ֨
Иоав

בֶּן
сын

ה־ צְרוּיָ֜
Саруи

הֵחֵ֤ל
на́чал

מְנוֹת֙לִ
исчислять

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ה כִלָּ֔
кончил

וַ
и

י יְהִ֥
был

בָ
за

ֹ֛את ז
это

צֶף קֶ֖
гнев

עַל
на

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

עָלָה֙
взошло

רהַ מִּסְפָּ֔
число

בְּ
в

מִסְפַּ֥ר
число

י דִּבְרֵֽ
дел

יםהַ־ יָּמִ֖
дней

לַ
у

לֶךְ מֶּ֥
царя

יד דָּוִֽ
Давида

ס׃ 
25

וְ
и

֙ עַל
над

אֹצְר֣וֹת
сокровищницами

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וֶת עַזְמָ֖
Азмавеф

בֶּן
сын

עֲדִיאֵל֑־
Адиила

וְס
и

עַל֣
над

אֹצָר֡וֹתהָֽ
сокровищницами

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֞
поле

בֶּ
в

ים עָרִ֤
городах

וּ
и

בַ
в

כְּפָרִים֙
селениях

וּ
и

בַ
в

מִּגְדָּל֔וֹת
башнях

ן יְהוֹנָתָ֖
Ионафан

בֶּן
сын

עֻזִּיָּֽהוּ־
Озии

ס׃ 
26

וְ
и

ל עַ֗
над

֙ עֹשֵׂי
делающими

מְלֶא֣כֶת
работу

ההַ שָּׂדֶ֔
по́ля

לַ
для

ת עֲבֹדַ֖
возделывания

אֲדָמָה֑הָ
земли́

י עֶזְרִ֖
Езрий

בֶּן
сын

כְּלֽוּב־
Хелува

׃
27

וְ
и

עַל
над

יםהַ֨־ כְּרָמִ֔
виноградниками

י שִׁמְעִ֖
Шимей

יהָ מָתִ֑ רָֽ
Рамафянин

וְ
и

עַל֤
над

שֶׁ
[тем] что

בַּ
в

כְּרָמִים֙
виноградниках

לְ
для

אֹצְר֣וֹת
сокровищниц

יִןהַ יַּ֔
вина́

י זַבְדִּ֖
Завдий

יהַ שִּׁפְמִֽ
Шифмитянин

ס׃ 
28

וְ
и

עַל
над

יםהַ־ זֵּיתִ֤
маслинами

וְ
и

שִּׁקְמִים֙הַ
сикоморами

אֲשֶׁר֣
которые

בַּ
в

ה שְּׁפֵלָ֔
низменности

עַל בַּ֥
Баал-

חָנָן֖
-Ханан

יהַ גְּדֵרִ֑
Гедеритянин

וְס
и

עַל
над

אֹצְר֥וֹת־
сокровищницами

מֶןהַ שֶּׁ֖
ма́сла

יוֹעָֽשׁ
Иоас

ס׃ 
29

וְ
и

עַל
над

־

בָּקָר֙הַ
крупным скотом

רֹעִי֣םהָ
пасущимся

בַּ
в

שָּׁר֔וֹן
Шароне

י שִׁרְטַ֖
Шитрай

שָּׁרוֹנִי֑הַ
Шаронянин

וְ
и

עַל
над

בָּקָר֙הַ־
крупным скотом

בָּֽ
в

ים עֲמָקִ֔
долинах

שָׁפָ֖ט
Шафат

בֶּן
сын

י־ עַדְלָֽ
Адлая

ס׃ 
30

וְ
и

עַל
над

יםהַ֨־ גְּמַלִּ֔
верблюдами

יל אוֹבִ֖
Овил

יִּשְׁמְעֵלִ֑יהַ
Измаильтянин

וְ
и

עַל
над

אֲתֹנ֔וֹתהָ֣־
ослицами

יֶחְדְּיָה֖וּ
Иехдия

יהַ מֵּרֹנֹתִֽ
Меронифянин

ס׃ 
31

וְ
и

עַל
над

אןהַ־ ֹ֖ צּ
мелким скотом

יָזִי֣ז
Иазиз

יהַֽ הַגְרִ֑
Агаритянин

כָּל
все

אֵלֶּ֙ה֙־
эти

שָׂרֵ֣י
князья

רְכ֔וּשׁהָ
имения

אֲשֶׁ֖ר
которое

לַ
у

לֶךְ מֶּ֥
царя

יד דָּוִֽ
Давида

׃
32

וִֽ
и

יהוֹנָתָ֤ן
Ионафан

דּוֹד
дядя

־

דָּוִיד֙
Давида

ץ יוֹעֵ֔
советник

אִישׁ
муж

ין־ מֵבִ֥
разумный

וְ
и

סוֹפֵ֖ר
писец

ה֑וּא
он

וִֽ
и

יחִיאֵ֥ל
Иехиил

בֶּן
сын

חַכְמוֹנִ֖י־
Хахмония

עִם
с

־

בְּנֵי֥
сыновьями

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
33

וַ
и

פֶל אֲחִיתֹ֖
Ахитофел

יוֹעֵץ֣
советник

לַ
у

מֶּלֶ֑ךְ
царя

וְס
и

י חוּשַׁ֥
Хусий

יהָ אַרְכִּ֖
Архитянин

עַ רֵ֥
друг

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
34

וְ
а

אַחֲרֵ֣י
после

פֶל אֲחִיתֹ֗
Ахитофела

ע יְהוֹיָדָ֤
Иодай

בֶּן
сын

בְּנָיָה֙וּ֙־
Ванеи

וְ
и

ר אֶבְיָתָ֔
Авиафар

וְ
и

שַׂר
князь

א־ צָבָ֥
во́йска

לַ
у

לֶךְ מֶּ֖
царя

ב יוֹאָֽ
Иоав

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13;
1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [4] 1Пар 27:2; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11;
1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [5] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9;
1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [7] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5;
1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [8] 1Пар 27:2;
1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15;
[9] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13;
1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [10] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:11;
1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [11] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8;
1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [12] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5;
1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15; [13] 1Пар 27:2;
1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:14; 1Пар 27:15;
[14] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10; 1Пар 27:11; 1Пар 27:12;
1Пар 27:13; 1Пар 27:15; [15] 1Пар 27:2; 1Пар 27:4; 1Пар 27:5; 1Пар 27:7; 1Пар 27:8; 1Пар 27:9; 1Пар 27:10;
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1Пар 27:11; 1Пар 27:12; 1Пар 27:13; 1Пар 27:14;

281
וַ
И

יַּקְהֵל֣
собрал

דָּוִי֣ד
Давид

אֶת
-

כָּל־
всех

שָׂרֵ֣י־
князей

ל יִשְׂרָאֵ֡
Израиля

שָׂרֵ֣י
князей

יםהַ שְּׁבָטִ֣
колен

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

מַּחְלְק֣וֹתהַ
чред

יםהַ מְשָׁרְתִ֪
служивших

אֶת
-

מֶּ֟לֶךְהַ־
царю

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

יםהָ אֲלָפִ֣
тысяч

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

מֵּא֡וֹתהַ
сотен

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князей

כָל
всего

רְכוּשׁ־
имения

וּ־
и

מִקְנֶה֩
скота

לַ׀
у

לֶךְ מֶּ֨
царя

וּ
и

לְ
у

י בָנָ֜
сыновей

ו
его

עִם
с

יםהַ־ סָּרִיסִ֧
евнухами

וְ
и

יםהַ גִּבּוֹרִ֛
храбрыми

וּֽ
и

כָללְ
всякого

גִּבּ֥וֹר־
храброго

יִל חָ֖
доблести

אֶל
в

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
2

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

דָּוִי֤ד
Давид

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

עַל
на

־

י רַגְלָ֔
но́ги

ו
свои

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

שְׁמָע֖וּ
послушайте

נִי
меня

אַחַ֣
братья

י
мои

וְ
и

עַמִּ֑
народ

י
мой

אֲנִי֣
я

עִם
[был] с

לְבָבִ֡־
сердцем

י
моим

בְנוֹת֩לִ
построить

ית בֵּ֨
дом

ה מְנוּחָ֜
покоя

לַ
для

אֲר֣וֹן
ковчега

בְּרִית
завета

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

לַ
для

הֲדֹם֙
подножия

רַגְלֵי֣
ног

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

וַ
и

הֲכִינ֖וֹתִי
приготовил я

בְנֽוֹתלִ
строить

׃
3

וְ
Но

אֱלֹהִים֙הָ
Бог

אָמַ֣ר
сказал

ילִ֔
мне

לאֹ
не

תִבְנֶה֥־
построишь

יִת בַ֖
до́ма

לִ
для

שְׁמִ֑
имени

י
Моего

י כִּ֣
ибо

ישׁ אִ֧
муж

מִלְחָמ֛וֹת
войн

תָּה אַ֖
ты

וְ
и

ים דָמִ֥
кровь

כְתָּ שָׁפָֽ
пролил ты

׃
4

וַ
И

ר יִּבְחַ֡
избрал

יְהוָה֣
ЙХВХ

֩ אֱלֹהֵי
Бог

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиля

יבִּ֜
меня

מִ
из

ל כֹּ֣
всего

בֵּית
до́ма

אָבִ֗־
отца

י
моего

הְי֨וֹתלִ
быть

מֶ֤לֶךְלְ
царём

עַל
над

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израилем

לְ
во

ם עוֹלָ֔
век

י כִּ֤
ибо

יהוּדָה֙בִֽ
Иуду

בָּחַר֣
избрал

ידלְ נָגִ֔
вождём

וּ
и

בְ
в

ית בֵ֥
доме

ה יְהוּדָ֖
Иуды

בֵּי֣ת
дом

אָבִ֑
отца

י
моего

וּ
и

בִ
среди

בְנֵי֣
сыновей

אָבִ֔
отца

י
моего

בִּ֣
ко

י
мне

ה רָצָ֔
благоволил

יךְלְ הַמְלִ֖
воцарить

עַל
над

כָּל־
всем

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
5

וּ
и

מִ
из

ל כָּ֨
всех

בָּנַ֔־
сыновей

י
моих

כִּי֚
ибо

רַבִּ֣ים
многих

ים בָּנִ֔
сыновей

נָתַ֥ן
дал

ילִ֖
мне

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

יִּבְחַר֙
избрал

הבִּ שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בְנִ֔
сына

י
моего

בֶתלָ שֶׁ֗
сидеть

עַל
на

־

כִּסֵּ֛א
престоле

מַלְכ֥וּת
царства

יְהוָה֖
ЙХВХ

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
6

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

ילִ֔
мне

ה שְׁלֹמֹ֣
Соломон

בִנְ
сын

ךָ֔
твой

הֽוּא
он

־

יִבְנֶה֥
построит

בֵיתִ֖
дом

י
Мой

וַ
и

חֲצֵרוֹתָ֑
дворы

י
Мои

כִּי
ибо

רְתִּי־ בָחַ֨
избрал Я

וֹב֥
его

י֙לִ
Себе

ןלְ בֵ֔
сыном

וַ
и

אֲנִ֖י
Я

הְיֶה אֶֽ
буду

־

וֹלּ֥
ему

בלְ אָֽ
отцом

׃
7

וַ
и

י הֲכִינוֹתִ֥
утвержу

אֶת
-

מַלְכוּת֖־
царство

וֹ
его

עַד
до

עוֹלָם֑לְ־
ве́ка

אִם
если

ק־ יֶחֱזַ֗
будет твёрд

עֲשׂ֛וֹתלַ
исполнять

מִצְוֹתַ֥
заповеди

י
Мои

וּ
и

מִשְׁפָּטַ֖
суды

י
Мои

כַּ
как

יּ֥וֹם
день

זֶּֽההַ
этот

׃
8

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

לְ
пред

י עֵינֵ֨
глазами

כָל
всего

־

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

קְהַל
собрания

יְהוָה֙־
ЙХВХ

וּ
и

בְ
во

אָזְנֵי֣
уши

י אֱלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

שִׁמְר֣וּ
храните

וְ
и

דִרְשׁ֔וּ
взыщи́те

כָּל
все

מִצְוֹ֖ת־
заповеди

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

לְמַ֤עַן
чтобы

֙ ירְשׁוּ תִּֽ
овладели вы

אֶת
-

אָרֶ֣ץהָ־
землёю

ההַ טּוֹבָ֔
доброю

וְ
и

הִנְחַלְתֶּ֛ם
да́ли в наследие

בְנֵילִ
сыновьям

כֶ֥ם
вашим

אַחֲרֵי
после

כֶ֖ם
вас

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

פ׃ 
9

וְ
И

אַתָּ֣ה
ты

ה שְׁלֹמֹֽ
Соломон

בְנִ֡־
сын

י
мой

֩ דַּע
знай

אֶת
-

־
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י אֱלֹהֵ֨
Бога

י אָבִ֜
отца

ךָ
твоего

וְ
и

עָבְדֵ֗
служи

הוּ
Ему

בְּ
с

לֵב֤
сердцем

שָׁלֵם֙
цельным

וּ
и

בְ
с

נֶפֶ֣שׁ
душою

ה חֲפֵצָ֔
желающею

י כִּ֤
ибо

כָל
все

־

לְבָבוֹת֙
сердца́

דּוֹרֵ֣שׁ
испытует

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

כָל
всякий

יֵצֶ֥ר־
помысел

מַחֲשָׁב֖וֹת
мыслей

ין מֵבִ֑
разумеет

ם אִֽ
если

תִּדְרְשֶׁ֙־
взыщешь

֙ נּוּ
Его

יִמָּצֵ֣א
найдётся

ךְלָ֔
тебе

וְ
а

אִם
если

עַזְבֶ֖־ תַּֽ
оставишь

נּוּ
Его

יַזְנִיחֲ
отвергнет

ךָ֥
тебя

דלָ עַֽ
навек

׃
10

רְאֵה֣
Смотри

ה׀ עַתָּ֗
ныне

י כִּֽ
что

־

יְהוָה֛
ЙХВХ

בָּ֧חַר
избрал

ךָ֛בְּ
тебя

בְנֽוֹתלִ
построить

יִת־ בַּ֥
дом

לַ
для

שׁ מִּקְדָּ֖
святилища

חֲזַק֥
будь твёрд

וַ
и

ה עֲשֵֽׂ
делай

פ׃ 
11

וַ
И

יִּתֵּ֣ן
дал

דָּוִי֣ד
Давид

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

בְנ֡
сыну

וֹ
его

אֶת
-

תַּבְנִי֣ת־
образец

אוּלָם֩הָ
притвора

ְ וֽ
и

אֶת
-

י־ תָּ֜ בָּ֨
домов

ו
его

וְ
и

גַנְזַכָּי֧
кладовых

ו
его

וַ
и

עֲלִיֹּתָ֛י
горниц

ו
его

וַ
и

י חֲדָרָ֥
покоев

ו
его

יםהַ פְּנִימִ֖
внутренних

וּ
и

ית בֵ֥
до́ма

רֶתהַ כַּפֹּֽ
крышки

׃
12

וְ
и

ית תַבְנִ֗
образец

֩ כֹּל
всего

ר אֲשֶׁ֨
что

הָיָה֤
было

בָ
в

֙ רוּ֙חַ
духе

עִמּ֔
с

וֹ
ним

לְ
для

חַצְר֧וֹת
дворов

בֵּית
до́ма

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וּ
и

לְ
для

כָל
всех

לְּשָׁכ֖וֹתהַ־
комнат

סָבִ֑יב
вокруг

לְ
для

צְרוֹת֙ אֹֽ
сокровищниц

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

וּ
и

לְ
для

אֹצְר֖וֹת
сокровищниц

יםהַ קֳּדָשִֽׁ
святынь

׃
13

וּֽ
и

לְ
для

מַחְלְקוֹת֙
чред

כֹּהֲנִי֣םהַ
священников

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

וּֽ
и

לְ
для

כָל
всякой

מְלֶ֖אכֶת־
работы

עֲבוֹדַ֣ת
служения

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וּֽ
и

לְ
для

כָל
всех

כְּלֵ֖י־
сосудов

ת עֲבוֹדַ֥
служения

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
14

לַ
для

זָּהָ֤ב
золота

בַּ
по

֙ מִּשְׁקָל
весу

לַ
для

ב זָּהָ֔
золота

לְ
для

כָל
всех

כְּלֵ֖י־
сосудов

עֲבוֹדָ֣ה
служения

וַ
и

עֲבוֹדָ֑ה
служения

לְ
для

ל כֹ֨
всех

כְּלֵי֤
сосудов

כֶּסֶ֙ף֙הַ
серебра

בְּ
по

ל מִשְׁקָ֔
весу

לְ
для

כָל
всех

כְּלֵ֖י־
сосудов

ה עֲבוֹדָ֥
служения

וַ
и

ה עֲבוֹדָֽ
служения

׃
15

וּ
и

ל מִשְׁקָ֞
вес

לִ
для

מְנֹר֣וֹת
светильников

בהַ זָּהָ֗
золота

וְ
и

תֵי נֵרֹֽ
лампад

הֶם֙
их

ב זָהָ֔
золота

בְּ
по

מִשְׁקַל
весу

ה־ מְנוֹרָ֥
светильника

וּ
и

ה מְנוֹרָ֖
светильника

וְ
и

נֵרֹתֶ֑י
лампад

הָ
его

וְ
и

לִ
для

מְנֹר֨וֹת
светильников

כֶּסֶ֤ףהַ
серебра

בְּ
по

֙ מִשְׁקָל
весу

לִ
для

מְנוֹרָ֣ה
светильника

וְ
и

י נֵרֹתֶ֔
лампад

הָ
его

כַּ
по

ת עֲבוֹדַ֖
служению

ה מְנוֹרָ֥
светильника

וּ
и

ה מְנוֹרָֽ
светильника

׃
16

וְ
и

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֥
золото

ל מִשְׁקָ֛
вес

לְ
для

שֻׁלְחֲנ֥וֹת
столов

כֶתהַֽ מַּעֲרֶ֖
ряд‹ов›

לְ
для

שֻׁלְחַן֣
стола

וְ
и

שֻׁלְחָן֑
стола

וְ
и

כֶ֖סֶף
серебро

לְ
для

שֻׁלְחֲנ֥וֹת
столов

סֶףהַ כָּֽ
серебра

׃
17

וְ
и

מִּזְלָג֧וֹתהַ
вилки

וְ
и

מִּזְרָק֛וֹתהַ
чаши

וְ
и

קְּשָׂוֹ֖תהַ
кувшины

זָהָב֣
золото

טָה֑וֹר
чистое

וְ
и

לִ
для

י כְפוֹרֵ֨
кубков

זָּהָ֤בהַ
золота

בְּ
по

֙ מִשְׁקָל
весу

לִ
для

כְפ֣וֹר
кубка

וּ
и

כְפ֔וֹר
кубка

וְ
и

לִ
для

י כְפוֹרֵ֥
кубков

כֶּסֶ֛ףהַ
серебра

בְּ
по

ל מִשְׁקָ֖
весу

לִ
для

כְפ֥וֹר
кубка

וּ
и

כְפֽוֹר
кубка

׃
18

וּ
и

לְ
для

מִזְבַּ֧ח
жертвенника

רֶתהַ קְּטֹ֛
курения

זָהָ֥ב
золото

ק מְזֻקָּ֖
очищенное

בַּ
по

ל מִּשְׁקָ֑
весу

וּ
и

לְ
для

תַבְנִי֣ת
образца

ההַ מֶּרְכָּבָ֗
колесницы

יםהַ כְּרֻבִ֤
херувимов

זָהָב֙
золота

יםלְ רְשִׂ֔ פֹ֣
простирающих

וְ
и

ים סֹכְכִ֖
покрывающих

עַל
над

אֲר֥וֹן־
ковчегом

בְּרִית
завета

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
19

להַ כֹּ֥
Всё

בִּ
в

כְתָ֛ב
писании

מִ
от

יַּד֥
руки́

יְהוָה֖
ЙХВХ

֣ עָלַ
на

י
меня

הִשְׂכִּ֑יל
вразумил

ל כֹּ֖
все

מַלְאֲכ֥וֹת
работы

יתהַ תַּבְנִֽ
образца

פ׃ 
20

וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יד דָּוִ֜
Давид

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

בְנ֗
сыну

וֹ
его

חֲזַק֤
будь твёрд

וֶ
и

אֱמַץ֙
мужайся

וַ
и

ה עֲשֵׂ֔
делай

אַל
не

א־ תִּירָ֖
бойся

וְ
и

אַל
не

־
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תֵּחָת֑
ужасайся

֩ כִּי
ибо

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

ים אֱלֹהִ֤
Бог

אֱלֹהַ
Бог

֙ י
мой

עִמָּ֔
с

ךְ
тобою

א ֹ֤ ל
не

יַרְפְּ
отступит

ךָ֙
[от] тебя

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יַֽעַזְבֶ֔
оставит

ךָּ
тебя

עַד
до

כְל֕וֹתלִ־
окончания

כָּל
всей

מְלֶ֖אכֶת־
работы

ת עֲבוֹדַ֥
служения

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
21

וְ
И

הִנֵּ֗ה
вот

מַחְלְקוֹת֙
чреды

כֹּהֲנִי֣םהַ
священников

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

לְ
для

כָל
всякого

ת־ עֲבוֹדַ֖
служения

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

וְ
и

עִמְּ
с

ךָ֙
тобою

בְ
во

כָל
всякой

־

ה מְלָאכָ֜
работе

כָללְ
всякий

יב־ נָדִ֤
усердный

בַּֽ
в

חָכְמָה֙
мудрости

לְ
для

כָל
всякого

ה־ עֲבוֹדָ֔
служения

וְ
и

יםהַ שָּׂרִ֥
князья

וְ
и

כָל
весь

־

עָ֖םהָ
народ

לְ
[готовы] на

כָל
все

י־ דְּבָרֶֽ
слова́

ךָ
твои

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Пар 22:8; [20] Втор 31:6; Втор 31:8;

291
וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

דָּוִי֤ד
Давид

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

כָללְ
всему

להַ־ קָּהָ֔
собранию

ה שְׁלֹמֹ֨
Соломон

בְנִ֥
сын

י
мой

אֶחָ֛ד
одного

חַר בָּֽ
избрал

־

וֹבּ֥
его

ים אֱלֹהִ֖
Бог

נַעַ֣ר
отрок

וָ
и

רָ֑ךְ
слаб

וְ
а

מְּלָאכָה֣הַ
работа

ה גְדוֹלָ֔
велика

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

לְ
для

אָדָם֙
человека

ההַ בִּירָ֔
крепость

י כִּ֖
но

לַ
для

יהוָה֥
ЙХВХ

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
2

וּֽ
И

כְ
по

כָל
всей

כֹּחִ֞־
силе

י
моей

הֲכִינ֣וֹתִי
приготовил

לְ
для

בֵית
до́ма

אֱלֹהַ֗־
Бога

י
моего

זָּהָב֣הַ
золото

׀

לַ֠
для

זָּהָב
золота

וְ
и

סֶףהַ כֶּ֨
серебро

לַ
для

סֶף כֶּ֜
серебра

וְ
и

שֶׁתהַ נְּחֹ֣
медь

לַ
для

שֶׁת נְּחֹ֗
меди

֙הַ בַּרְזֶל
железо

לַ
для

בַּרְזֶ֔ל
железа

וְ
и

יםהָ עֵצִ֖
дерева́

לָ
для

עֵצִ֑ים
деревьев

אַבְנֵי
камни

הַם־ שֹׁ֨
оникса

וּ
и

ים מִלּוּאִ֜
оправы

אַבְנֵי
камни

פ֣וּךְ־
сурьмы

וְ
и

ה רִקְמָ֗
узорочья

וְ
и

ל כֹ֨
всякий

אֶ֧בֶן
камень

יְקָרָ֛ה
дорого́й

וְ
и

אַבְנֵי
камни

יִשׁ־ שַׁ֖
мрамора

לָ
во

ב רֹֽ
множестве

׃
3

וְ
И

ע֗וֹד
ещё

בִּ
в

רְצוֹתִ
благоволении

֙ י
моём

בְּ
к

בֵי֣ת
дому

אֱלֹהַ֔
Бога

י
моего

יֶשׁ
есть

־

לִ֥
у

י
меня

סְגֻלָּ֖ה
сокровище

זָהָב֣
золота

וָ
и

כָסֶ֑ף
серебра

נָתַ֤תִּי
дал

לְ
для

בֵית
до́ма

אֱלֹהַ־
Бога

֙ י
моего

עְלָלְ מַ֔
сверх

כָּלמִה
всего

־

הֲכִינ֖וֹתִי
[что] приготовил

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

׃
4

שְׁלֹ֧שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֛
тысячи

י כִּכְּרֵ֥
талантов

זָהָ֖ב
золота

מִ
из

זְּהַב֣
золота

אוֹפִ֑יר
Офира

וְ
и

ת שִׁבְעַ֨
семь

ים אֲלָפִ֤
тысяч

כִּכַּר
талантов

כֶּסֶ֙ף֙־
серебра

ק מְזֻקָּ֔
очищенного

ט֖וּחַלָ
обложить

קִיר֥וֹת
сте́ны

יםהַ בָּתִּֽ
домов

׃
5

לַ
для

זָּהָ֤ב
золота

לַ
для

זָּהָב֙
золота

וְ
и

לַ
для

כֶּסֶ֣ף
серебра

לַ
для

סֶף כֶּ֔
серебра

וּ
и

לְ
для

כָל
всякой

מְלָאכָ֖ה־
работы

יַד֣בְּ
рукою

חָרָשִׁ֑ים
мастеров

וּ
и

י מִ֣
кто

ב מִתְנַדֵּ֔
жертвует добровольно

אותלְ ֹ֥ מַלּ
наполнить

יָד֛
руку

וֹ
его

יּ֖וֹםהַ
сегодня

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

וַ
И

֩ תְנַדְּבוּ יִּֽ
жертвовали добровольно

י שָׂרֵ֨
князья

אָב֜וֹתהָ
отцов

וְ
и

שָׂרֵ֣י
князья

שִׁבְטֵי֣׀
колен

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
и

י שָׂרֵ֤
князья

אֲלָפִים֙הָ
тысяч

וְ
и

מֵּא֔וֹתהַ
сотен

וּ
и

ילְ שָׂרֵ֖
князья

מְלֶ֥אכֶת
работы

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
7

וַֽ
И

יִּתְּנ֞וּ
да́ли

לַ
для

עֲבוֹדַ֣ת
служения

בֵּית
до́ма

יםהָ־ אֱלֹהִ֗
Бога

ב זָהָ֞
золота
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ים כִּכָּרִ֣
талантов

שֶׁת חֲמֵֽ
пять

֮־ אֲלָפִים
тысяч

וַ
и

אֲדַרְכֹנִי֣ם
драхм

֒ רִבּוֹ
десять тысяч

וְ
и

סֶף כֶ֗
серебра

כִּכָּרִים֙
талантов

עֲשֶׂרֶ֣ת
десять

ים אֲלָפִ֔
тысяч

וּ
и

שֶׁת נְחֹ֕
меди

רִבּ֛וֹ
десять тысяч

וּ
и

שְׁמוֹנַת֥
восемь

ים אֲלָפִ֖
тысяч

ים כִּכָּרִ֑
талантов

וּ
и

בַרְזֶל֖
железа

אָה מֵֽ
сто

לֶף־ אֶ֥
тысяч

ים כִּכָּרִֽ
талантов

׃
8

וְ
И

נִּמְצָ֤אהַ
найденное

אִתּ
у

וֹ֙
него

ים אֲבָנִ֔
камни

נָתְנ֖וּ
да́ли

לְ
в

אוֹצַר֣
сокровищницу

בֵּית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

עַ֥ל
на

יַד
руки́

ל־ יְחִיאֵ֖
Иехиила

יהַ גֵּרְשֻׁנִּֽ
Гирсонянина

׃
9

וַ
И

יִּשְׂמְח֤וּ
радова‹л›ся

עָם֙הָ
народ

עַל
за

תְנַדְּבָ֔־ הִֽ
[то, что] жертвовали добровольно

ם
они

כִּי֚
ибо

בְּ
в

לֵב֣
сердце

ם שָׁלֵ֔
цельном

תְנַדְּב֖וּ הִֽ
жертвовали добровольно

לַ
для

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

גַם֙
также

דָּוִי֣ד
Давид

לֶךְהַ מֶּ֔
царь

שָׂמַ֖ח
радовался

שִׂמְחָ֥ה
радостью

ה גְדוֹלָֽ
великою

פ׃ 
10

וַ
И

יְבָ֤רֶךְ
благословил

דָּוִיד֙
Давид

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

לְ
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

קָּהָל֑הַ־
собрания

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יד דָּוִ֗
Давид

בָּר֨וּךְ
Благословен

אַתָּ֤ה
Ты

יְהוָה֙
ЙХВХ

֙ אֱלֹהֵי
Бог

יִשְׂרָאֵל֣
Израиля

י אָבִ֔
отца

נוּ
нашего

מֵ
от

עוֹלָ֖ם
ве́ка

וְ
и

עַד
до

־

ם עוֹלָֽ
ве́ка

׃
11

לְ
У

ךָ֣
Тебя

הוָה יְ֠
ЙХВХ

ההַ גְּדֻלָּ֨
величие

וְ
и

ההַ גְּבוּרָ֤
мужество

וְ
и

תִּפְאֶרֶ֙ת֙הַ
великолепие

וְ
и

נֵּצַ֣חהַ
превосходство

וְ
и

ה֔וֹדהַ
величество

כִּי
ибо

ל־ כֹ֖
всё

בַּ
на

שָּׁמַיִ֣ם
небе

וּ
и

בָ
на

אָרֶ֑ץ
земле

לְ
у

ךָ֤
Тебя

יְהוָה֙
ЙХВХ

ההַ מַּמְלָכָ֔
царство

וְ
и

אהַ מִּתְנַשֵּׂ֖
возвышающийся

לְ
над

ל כֹ֥
всем

לְ׀
как

אשׁ ֹֽ ר
глава

׃
12

וְ
И

שֶׁרהָ עֹ֤
богатство

וְ
и

כָּבוֹד֙הַ
слава

מִ
от

ילְּ פָנֶ֔
лица́

ךָ
Твоего

וְ
и

אַתָּה֙
Ты

מוֹשֵׁל֣
владычествующий

בַּ
над

ל כֹּ֔
всем

וּ
и

בְ
в

יָדְ
руке

ךָ֖
Твоей

חַ כֹּ֣
сила

וּ
и

גְבוּרָ֑ה
мужество

וּ
и

בְ
в

יָדְ֣
руке

ךָ֔
Твоей

ללְ גַדֵּ֥
возвеличить

וּ
и

חַזֵּק֖לְ
укрепить

ללַ כֹּֽ
всех

׃
13

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

י אֱלֹהֵ֔
Боже

נוּ
наш

ים מוֹדִ֥
славящие

אֲנַחְ֖נוּ
мы

֑ ךְלָ
Тебя

וּֽ
и

ים לְלִ֖ מְהַֽ
хвалящие

םלְ שֵׁ֥
имя

תִּפְאַרְתֶּֽ
великолепия

ךָ
Твоего

׃
14

וְ
И

י כִ֨
ибо

י מִ֤
кто

֙ אֲנִי
я

וּ
и

י מִ֣
кто

עַמִּ֔
народ

י
мой

י כִּֽ
что

ר־ נַעְצֹ֣
удержим

חַ כֹּ֔
силу

בלְ הִתְנַדֵּ֖
жертвовать добровольно

כָּ
как

ֹ֑את ז
это

י כִּֽ
ибо

מִמְּ־
от

ךָ֣
Тебя

להַ כֹּ֔
всё

וּ
и

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֖
Твоей

נּוּ נָתַ֥
да́ли

ךְלָֽ
Тебе

׃
15

י כִּֽ
Ибо

ים־ גֵרִ֨
пришельцы

אֲנַחְ֧נוּ
мы

לְ
пред

פָנֶי֛
лицом

ךָ
Твоим

וְ
и

ים תוֹשָׁבִ֖
поселенцы

כְּ
как

כָל
все

אֲבֹתֵ֑י־
отцы

נוּ
наши

כַּ
как

צֵּ֧ל
тень

יָמֵ֛י׀
дни

נוּ
наши

עַל
на

רֶץהָ־ אָ֖
земле

וְ
и

ין אֵ֥
нет

מִקְוֶֽה
надежды

׃
16

יְהוָה֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֔
Боже

נוּ
наш

ל כֹ֣
всё

הָמ֤וֹןהֶ
множество

זֶּה֙הַ
это

אֲשֶׁר֣
которое

נוּ הֲכִינֹ֔
приготовили

בְנֽוֹתלִ
построить

ךָ֥לְ־
Тебе

יִת בַ֖
дом

לְ
для

שֵׁם֣
имени

קָדְשֶׁ֑
святыни

ךָ
Твоей

מִ
от

יָּדְ
руки́

ךָ֥
Твоей

ה֖וּא
оно

וּ
и

לְ
у

ךָ֥
Тебя

להַ כֹּֽ
всё

׃
17

וְ
И

עְתִּי יָדַ֣
знаю

אֱלֹהַ֔
Боже

י
мой

י כִּ֤
что

אַתָּה֙
Ты

בֹּחֵן֣
испытывающий

ב לֵבָ֔
сердце

וּ
и

ים מֵישָׁרִ֖
[к] справедливости

תִּרְצֶה֑
благоволишь

י אֲנִ֗
я

בְּ
в

יֹ֤שֶׁר
правоте

לְבָבִ
се́рдца

֙ י
моего

הִתְנַדַּ֣בְתִּי
пожертвовал добровольно

כָל
всё

לֶּה־ אֵ֔
это

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

עַמְּ
народ

ךָ֙
Твой

הַ
который

נִּמְצְאוּ
наход‹ится›

ה־ פֹ֔
здесь

יתִי רָאִ֥
видел я

בְ
с

שִׂמְחָ֖ה
радостью

תְנַדֶּבלְ הִֽ
жертвовать добровольно

ךְלָֽ־
Тебе

׃
18

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

לֹהֵי אֱ֠
Боже

ם אַבְרָהָ֞
Авраама

יִצְחָ֤ק
Исаака
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וְ
и

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

י אֲבֹתֵ֔
отцов

נוּ
наших

שֳׁמְרָ
храни

ֹ֣את־ה זּ
это

לְ
во

ם עוֹלָ֔
век

יֵצֶ֥רלְ
помысел

מַחְשְׁב֖וֹת
мыслей

לְבַב֣
се́рдца

עַמֶּ֑
народа

ךָ
Твоего

וְ
и

הָכֵ֥ן
приготовь

לְבָבָ֖
сердце

ם
их

י אֵלֶֽ
к

ךָ
Тебе

׃
19

וְ
И

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломону

בְנִ֗
сыну

י
моему

תֵּן֚
дай

לֵבָב֣
сердце

ם שָׁלֵ֔
цельное

שְׁמוֹר֙לִ
хранить

י מִצְוֹתֶ֔
заповеди

ךָ
Твои

י עֵדְוֹתֶ֖
свидетельства

ךָ
Твои

וְ
и

י חֻקֶּ֑
уставы

ךָ
Твои

וְ
и

עֲשׂ֣וֹתלַ
делать

להַ כֹּ֔
всё

וְ
и

בְנ֖וֹתלִ
построить

ההַ בִּירָ֥
крепость

אֲשֶׁר
которую

הֲכִינֽוֹתִי־
приготовил я

פ׃ 
20

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

דָּוִיד֙
Давид

כָללְ
всему

־

להַ קָּהָ֔
собранию

רְכוּ בָּֽ
благословите

נָא֖־
же

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

כֶם֑
вашего

וַ
И

יְבָרֲכ֣וּ
благословил‹о›

ל כָֽ
всё

־

להַ קָּהָ֗
собрание

יהוָה֙לַ
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

תֵי אֲבֹֽ
отцов

ם הֶ֔
их

וַ
и

יִּקְּד֧וּ
склонил‹ось›

וַ
и

שְׁתַּחֲו֛וּ יִּֽ
поклонил‹ось›

יהוָה֖לַ
ЙХВХ

וְ
и

לֶךְלַ מֶּֽ
царю

׃
21

וַ
И

יִּזְבְּח֣וּ
закололи

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

בָחִים׀ זְ֠
жертвы

וַ
и

יַּעֲל֨וּ
вознесли

עֹל֜וֹת
всесожжения

הלַ יהוָ֗
ЙХВХ

לְֽ
на

֮ מָחֳרַת
другой день

יּ֣וֹםהַ
[после] дня

הוּא֒הַ
того

ים פָּרִ֨
тельцов

לֶף אֶ֜
тысячу

ים אֵילִ֥
овнов

אֶ֛לֶף
тысячу

ים כְּבָשִׂ֥
агнцев

לֶף אֶ֖
тысячу

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

הֶם֑
их

וּ
и

ים זְבָחִ֥
жертвы

לָ
во

ב רֹ֖
множестве

לְ
для

כָל
всего

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
22

וַ
И

יּאֹכְל֨וּ
ели

וַ
и

יִּשְׁתּ֜וּ
пили

לִ
пред

פְנֵי֧
лицом

יְהוָה֛
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

בְּ
с

שִׂמְחָה֣
радостью

גְדוֹלָה֑
великою

וַ
и

יכוּ יַּמְלִ֤
воцарили

שֵׁנִית֙
вторично

הלִ שְׁלֹמֹ֣
Соломона

בֶן
сына

יד־ דָּוִ֔
Давида

וַ
и

יִּמְשְׁח֧וּ
помазали

לַ
для

יהוָה֛
ЙХВХ

לְ
в

נָגִ֥יד
вождя

וּ
а

צָד֖וֹקלְ
Садока

לְ
в

ן כֹהֵֽ
священника

׃
23

וַ
И

יֵּשֶׁ֣ב
сел

לֹמֹה שְׁ֠
Соломон

עַל
на

א־ כִּסֵּ֨
престоле

יְהוָה֧
ЙХВХ

׀

מֶ֛לֶךְלְ
царём

חַת תַּֽ
вместо

דָּוִ֥יד־
Давида

י אָבִ֖
отца

ו
его

וַ
и

יַּצְלַח֑
преуспевал

וַ
и

יִּשְׁמְע֥וּ
послушал‹ся›

ואֵלָ֖י
его

כָּל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
24

וְ
И

כָל
все

שָּׂרִים֙הַ־
князья

וְ
и

יםהַ גִּבֹּרִ֔
храбрые

וְ
и

גַ֕ם
также

כָּל
все

בְּנֵי֖־
сыновья́

מֶּלֶ֣ךְהַ
царя

דָּוִי֑ד
Давида

נָתְ֣נוּ
да́ли

יָ֔ד
руку

חַת תַּ֖
под

ה שְׁלֹמֹ֥
Соломона

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
25

וַ
И

ל יְגַדֵּ֨
возвеличил

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

שְׁלֹמֹה֙־
Соломона

עְלָלְ מַ֔
весьма

לְה
пред

עֵינֵי֖
глазами

כָּל
всего

־

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּתֵּ֤ן
дал

עָלָי
на

֙ ו
него

ה֣וֹד
величество

מַלְכ֔וּת
царства

שֶׁר אֲ֠
которого

א ֹֽ ל
не

הָיָה֧־
было

עַל
[ни] на

כָּל־
одном

מֶ֛לֶךְ־
царе

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
его

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

פ׃ 
26

וְ
И

דָוִיד֙
Давид

בֶּן
сын

י־ יִשָׁ֔
Иессея

מָלַ֖ךְ
царствовал

עַל
над

כָּל־
всем

־

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

׃
27

וְ
И

יםהַ יָּמִ֗
дни

אֲשֶׁ֤ר
которые

מָלַךְ֙
царствовал

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

ים אַרְבָּעִ֖
сорок

שָׁנָה֑
лет

בְּ
в

חֶבְר֤וֹן
Хевроне

מָלַךְ֙
царствовал

שֶׁבַ֣ע
семь

ים שָׁנִ֔
лет

וּ
и

בִ
в

ירוּשָׁלַ֥םִ
Иерусалиме

מָלַ֖ךְ
царствовал

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

שָׁלֽוֹשׁ
три [года]

׃
28

וַ
И

יָּמָ֙ת֙
умер

בְּ
в

שֵׂיבָה֣
старости

ה טוֹבָ֔
доброй

ע שְׂבַ֥
насыщенный

ים יָמִ֖
днями

שֶׁר עֹ֣
богатством

וְ
и

כָב֑וֹד
славою

וַ
и

יִּמְלֹ֛ךְ
воцарился

ה שְׁלֹמֹ֥
Соломон

בְנ֖
сын

וֹ
его

י תַּחְתָּֽ
вместо

ו
него

׃
29

וְ
И

֙ דִבְרֵי
дела́

דָּוִי֣ד
Давида

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

רִאשֹׁנִ֖יםהָ
первые

וְ
и

אֲחרֹנִי֑םהָ
последние

֣ הִנָּ
вот

ם
они

ים כְּתוּבִ֗
записаны

עַל
в

דִּבְרֵי֙־
делах

שְׁמוּאֵל֣
Самуила

ההָ רֹאֶ֔
провидца

וְ
и

עַל
в

דִּבְרֵי֙־
делах

נָתָ֣ן
Нафана

יאהַ נָּבִ֔
пророка

וְ
и

עַל
в

י־ דִּבְרֵ֖
делах

גָּד֥
Гада
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חֹזֶהֽהַ
прозорливца

׃
30

עִ֥ם
со

כָּל
всем

מַלְכוּת֖־
царством

וֹ
его

וּ
и

גְבוּרָת֑
мужеством

וֹ
его

וְ
и

יםהָ עִתִּ֗
временами

ר אֲשֶׁ֨
которые

עָבְר֤וּ
прошли

עָלָי
над

֙ ו
ним

וְ
и

עַל
над

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израилем

וְ
и

עַ֖ל
над

כָּל
всеми

מַמְלְכ֥וֹת־
царствами

אֲרָצֽוֹתהָ
земель

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[18] 3Цар 18:36; 2Пар 30:6; [27] 3Цар 2:11; [29] 2Пар 35:27;
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